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Mediakasvatuksessa on kyse monipuolisen kriittisen kompetenssin kehittämisestä.
Nykymaailmassa jokainen tarvitsee välineet median, mediaesitysten ja niiden taustalla
vaikuttavien moninaisten intressien ymmärtämiseen. Uusimmassa lukio-opetusta
ohjaavassa valtakunnallisessa opetussuunnitelmassa (2003) mediakasvatus onkin
huomioitu niin kutsuttuna oppiaineiden rajat ylittävänä aihekokonaisuutena. Tarkoitus
on, että kriittistä medialukutaitoa harjoitellaan kaikissa oppiaineissa opettajien
yhteistyön voimin. Tutkimuksen lähtökohtana on havainto, että kouluilla on vielä
melkoisesti kurottavaa opetushallituksen tavoitteiden saavuttamiseksi.

Tämän pro gradu -tutkielman tavoitteena on avata muutaman tapausesimerkin avulla,
miten ja missä määrin mediakasvatus toteutuu suomalaisen lukion saksan
opetuksessa. Tarkoitus on myös pohtia, miten näitä integraatiomahdollisuuksia voisi
laajentaa mediakasvatuksen teorian ja opetushallituksen visioiden pohjalta.

Työn teoreettisen osan lähtökohtana on media, jonka perusominaisuudesta tarve
mediakasvatukselle perimmiltään kumpuaa: mediaesitykset ovat pelkkiä
representaatioita eivätkä kuvasta itse todellisuutta. Mediakasvatuksen käsite on
hieman kiistanalainen, mutta yleisen käsityksen mukaan mediakasvatuksessa on kyse
paitsi mediasisällön ymmärtämisestä, myös sen tuottamisesta: taito ilmaista itseään
mediaympäristössä on yhtä tärkeää kuin tiedon kriittinen vastaanottaminen. Useimmat
lähteet mainitsevat myös teknisen, yhteiskunnallisen ja taidekasvatuksellisen
lähestymistavan, jotka pohjautuvat mediakasvatuksen kehitysvaiheisiin.
Mediakasvatuksen alku on 1930-luvun suojelullisissa näkökulmissa, mutta sittemmin
mediaa ei haluta enää nähdä uhkana korkeakulttuurille ja nuorten kehitykselle.
Nuorison suojelun tarve ei toki ole poistunut, mutta samalla nuorten omien
mediakokemuksien käsittelemiselle haluttaisiin luoda tilaa esimerkiksi koulussa.

Empiirinen analyysi pohjautuu neljän vieraan kielen opettajan teemahaastatteluun.
Kaikki heistä työskentelevät lukioasteella; kolme opettaa saksaa ja yksi englantia.
Vaikka hyviäkin lähtökohtia löytyy, opettajien käsitys mediakasvatuksesta jää usein
melko kapeaksi ja puutteelliseksi. Tapaustutkimus antaa viitteitä siitä, että opettajien
tietämyksen taso ja motivaatio ovat kytköksissä siihen, miten mediakasvatuksen
järjestäminen on onnistunut koulussa.
Kouluissa, joissa on puutteelliset toimintatavat, mediatekstejä käytetään usein
täydentävänä oppimateriaalina tai vaihtelun lähteenä arkiseen työskentelyyn ja
mediakasvatus samaistetaan virheellisesti teknisten apuvälineiden käyttötaitoon.
Opetussuunnitelman tarjoamat vapaudet mediakasvatuksen järjestämisen suhteen



saatetaan tulkita jopa niin, että sen integroiminen opetukseen on vapaaehtoista.
Mediakasvatus koetaan monesti ylimääräiseksi ajanpuutteeseen ja muihin,
tärkeämpiin tavoitteisiin vedoten. Ristiriitaista kyllä, opettajat luottavat oppilaiden
tekniseen kompetenssiin, mutta eivät heidän valmiuksiinsa ajatella kriittisesti.
Valmennus on kuitenkin tarpeen molemmilla osa-alueilla.

Kun mediakasvatus on hyvin järjestetty ja opettajille on jaettu vastuualueet,
yksittäisen opettajan ei tarvitse tuntea itseään ylirasitetuksi. Yhteisten sääntöjen ja
pakollisten koulutusten ansioista opettajat tuntevat mediakasvatuksen tavoitteet
paremmin ja myös sitoutuvat niihin.

Jos mediakasvatus jätetään opettajan oman mielenkiinnon varaan, se jää helposti
kokonaan huomioimatta. Suurpiirteisesti muotoiltu opetussuunnitelma ei anna
tarpeeksi vastauksia, ja yksin on vaikea viedä asiaa eteenpäin. Paluu ohjailevampaan
opetussuunnitelmaan on tuskin ajanmukaista. Sen sijaan koulun johto tulisi sitouttaa
paremmin opetussuunnitelman tavoitteisiin, koska se on viime kädessä vastuussa
mediakasvatuksen järjestämisestä.

Mediakasvatuksellisten tavoitteiden jakaminen eri oppiaineiden kesken ei ole pelkkä
velvollisuus, vaan myös välttämättömyys ja suuri etu. Aihepiiri on niin laaja, että
yksittäisen oppiaineen on mahdotonta vastata siitä yksin; sitä paitsi kriittiset tavoitteet
ovat kaikissa aineissa samat, ja jokainen oppiaine voi rikastuttaa mediakasvatusta
omasta näkökulmastaan. Näin ollen tämä tutkimus on vieraan kielen opetuksen lisäksi
relevantti myös muille oppiaineille.

Työssä esitellään myös tuntisuunnitelma, jonka on tarkoitus havainnollistaa, miten
mediakasvatus on mahdollista sisällyttää tavallisen lukion saksan kielen oppitunnin
kulkuun. Koska haastatteluun osallistuneet opettajat harmittelevat usein ajan puutetta,
valittiin kappale 6 lukion saksan kielen oppikirjasta Genau 3 monipuolisen kriittisen
tarkastelun kohteeksi. Esimerkki osoittaa, ettei mediakasvatuksen tarvitse olla
erillinen kokonaisuus, vaan siitä voi muodostua kiinteä osa aineenopetusta.

Asiasanat: mediakasvatus, kieltenopetus, oppiaineiden välinen yhteistyö
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1 Einleitung

„I know it’s true, oh so true, cause I saw it on TV1” schallt mir entgegen, wenn ich

morgens das Radio einschalte, um dann beim Kaffee in der Zeitung zu blättern,

anschließend meine E-mails zu lesen und mir vielleicht noch die neuesten

Nachrichtenbilder im Fernsehen anzuschauen. Medien sind nicht nur zu einem

beständigen Teil unseres Alltags geworden, sondern sie beeinflussen unser Denken

und unsere Wahrnehmung der Wirklichkeit vermutlich noch in viel stärkerem

Ausmaße als wir es uns denken können. Damit wir nicht alles einfach so hinnehmen,

wie es uns auf dem silbernen Tablett serviert wird, ist es in der heutigen Gesellschaft

unabdingbar, dass wir lernen uns kritisch mit den Medien, ihren Inhalten und

dahintersteckenden marktwirtschaftlichen oder politischen Motivationen

auseinanderzusetzen. Ein geeignetes Mittel dazu bietet uns die Medienerziehung,

deren Lehren allen Bürgern im Hinblick auf eine gleichberechtigte Zukunft

gewährleistet werden sollten. Während die Möglichkeiten der Medienerziehung lange

unberücksichtigt blieben, hat man ihre Bedeutung heute bis hin zur obersten

Schulbehörde anerkannt. So erhielt die Medienerziehung mit den neuesten

Rahmenlehrplanerneuerungen (2003) jedenfalls auf der Planungsebene den

Stellenwert, der ihr im Unterricht aller Schulstufen zusteht.

Das Ziel dieser Arbeit ist es anhand einiger Fallbeispiele herauszufinden, wie und

inwiefern Medienerziehung in den DaF-Unterricht2 finnischer gymnasialer

Oberstufen integriert wird, und wie die Möglichkeiten dazu mithilfe der Theorie der

Medienerziehung und der Visionen der Schulbehörde ergänzt werden könnten. Das

Interesse an diesem Thema habe ich während meiner Referendarzeit im Frühjahr 2007

gewonnen, als ich an einem gemeinsamen Projekt des Instituts für

Kommunikationstheorie und des Lehrerausbildungsinstituts teilnahm,  in dem die

Fragen der Medienerziehung und der interkulturellen Erziehung mittels der

Problematik des Nahen Ostens behandelt wurden. Im Kurs wurden die Möglichkeiten

der Medienerziehung und der interkulturellen Erziehung als (1) die formelle

1 „Ich weiß,  dass  es  wahr  ist,  denn ich sah es  im Fernsehen“ aus John Fogertys  Schlager  „Saw it  on
TV“.

2 Die Abkürzung „DaF“ steht für Deusch als Fremdsprache.
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Erziehung und Unterweisung vereinheitlichende Gewichtungen und (2) als

gesellschaftlich bedeutende Herausforderungen des informellen Lernens und der

Erziehung studiert. Im Kurs wurde größtenteils in Teams von je einem Lehrer und

einem Journalisten gearbeitet, und die Zusammenarbeit zielte auf berufliche

Kooperationsmöglichkeiten zwischen den beiden Berufsgruppen. Die Ziele des

Kurses formten sich aus der Feststellung, dass die Schulrealität noch einiges

aufzuholen hat, bevor sie die Ziele der fächerübergreifenden Themenkomplexe im

Rahmenlehrplan der gymnasialen Oberstufe3 (2003) erfüllen kann. Auf dieser

Bemerkung gründet auch der Bedarf für meine Untersuchung.

Im nachfolgenden theoretischen Teil dieser Arbeit soll die Grundlage für die

empirische Untersuchung geschaffen werden. Im Kap. 2 werde ich zunächst die

Theorie der Medienerziehung vorstellen, und dabei vom Medienbegriff ausgehen.

Wie Kotilainen (1999, 31, 34) feststellt, ist die Definition der Begriffe im Bereich der

Medienerziehung nicht unproblematisch, weil sich sogar Wissenschaftler ungewiss

und uneinig über ihren Gebrauch sind4. Unter Kap. 2.1.2 soll der Begriff der

Medienerziehung in seiner Komplexität dargestellt und damit verbundene Begriffe

erläutert werden. Im Kap. 2.2 schreibe ich über die verschiedenen Zugangsweisen zur

Medienerziehung, die sich auf die Geschichte der Medienerziehung gründen. Bevor

ich im Kap. 2.4 die Entwicklungsphasen der Medienerziehung darstellen werde, will

ich unter Kap. 2.3 verschiedene Gründe anführen, warum das Studium der Medien

unbedingt wichtig ist. Wie an dieser Stelle sichtbar sein wird, hat man in der

Medienerziehung den ursprünglich defensiven Ansatz weitgehend abgelegt und

verschiedene Kulturformen schätzen gelernt. Medien werden nicht mehr als eindeutig

schädlich eingestuft. In Kap. 2.5 soll aber Stellung zu den unterschiedlichen

Schutzperspektiven genommen werden. Anschließend sollen unter Kap. 2.6 die

Entwicklungen vorgestellt werden, die zur gegenwärtigen Auffassung über die

Medienerziehung geführt haben, und in Kap. 2.7 werde ich einige Herausforderungen

für die Zukunft anführen.

3 Fortan in den Quellenangaben mit LOPS (Lukion opetussuunnitelman perusteet) abgekürzt.
4 Die Verwirrung liegt daran, dass Medienerziehung in verschiedenen Wissenschaftsgebieten erforscht

und unterrichtet wird und die Begriffe immer kulturell gebunden sind. Deswegen ist es auch möglich,
dass sich die Bedeutungen der Begriffe beim Übersetzen ändern.
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In Kap. 3 werde ich beschreiben, was für eine Grundlage der nationale

Rahmenlehrplan für die schulische Medienerziehung schafft. In Kap.  3.1 wird erklärt,

was der nationale Rahmenlehrplan ist, der als Grundlage für die lokalen Lehrpläne

dient, die in Kap. 3.2 definiert werden. Danach werde ich unter Kap. 3.3 aufzeigen,

wie Medienerziehung im allgemeinen Teil des Rahmenlehrplanes berücksichtigt ist,

zuerst in der Formulierung der allgemeinen Aufgabe, Wertbasis und Ziele des

Unterrichts und danach in Form eines fächerübergreifenden Themenkomplexes,

dessen Begriff auch näher erläutert werden soll. Kap. 3.4 behandelt die Frage der

Medienerziehung im Hinblick auf den Fremdsprachenunterricht und in Kap. 3.5 setze

ich die Medienerziehung und Schularbeit zusammenfassed mit den Lern-, Lehr- und

Kommunikationsauffassungen in Verbindung. In Kap. 3.6 sollen schließlich aktuelle

Initiativen im Bereich der Medienerziehung vorgestellt werden. Vor allem die

Strategie zum Einsatz von Kommunikations- und Informationstechnologie einer

finnischen Stadt wird für den empirischen Teil dieser Arbeit relevant sein.

2  Medienerziehung

2.1 Zur Terminologie

2.1.1 Was sind Medien?
Eine Grundeigenschaft der Menschen ist ihre Fähigkeit zur Kommunikation. Wir

haben schon immer versucht Informationen, Gefühle und Ideen mit anderen

auszutauschen; nur die Mittel und Medien haben sich im Laufe der Zeit verändert.

Medien sind all die Mittel und Wege, die Menschen zur Kommunikation gebrauchen

(Varis 1999, 192). Kommunikation ist nach Spanhel (2006, 60) immer an Medien

gebunden. Wie Wragge-Lange versteht er unter Medien

alle Repräsentationen von Sinn, die zur Erzeugung, Interpretation und
Tradierung von Alltagswissen eingesetzt werden. Medien können symbolisch
und ikonisch sein; sie machen Sinn immer kommunizierbar bzw. konservierbar.
Jedermann verständliche Sprache ist damit genauso ein Medium wie eine
Fotografie oder ein Film. (Wragge-Lange 1996, 7, zit. nach Spanhel 2006, 69.)

Für die Zwecke der Medienerziehung empfinden sie diese Definition jedoch für zu

weit und bezeichnen in diesem Zusammenhang als
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Medien alle symbolischen und/oder ikonisch gefassten Repräsentationen von
Sinn, die in einer technischen Fixierung veröffentlicht wurden und damit
diskutierbar sind. (Wragge-Lange 1996, 7f., zit. nach Spanhel 2006, 69.)

Wie Buckingham (2003, 3) unterstütze ich diese Definition und meine mit Medien die

ganze Breite moderner Kommunikationsmedien wie Fernsehen, Kino, Video, Radio,

Fotografie, Werbung, Bücher, Zeitungen und Zeitschriften, aufgezeichnete Musik,

Computerspiele und das Internet5. Viele dieser Kommunikationsmittel werden oft

Massenmedien genannt, weil sie ein sehr breites Publikum erreichen; was nicht

ausschießt, dass einige Medien auch an ein kleines oder spezialisiertes Publikum

gerichtet sind (Buckingham 2003, 3).

Medientexte sind wiederum die verschiedenen begrenzten, erzählerischen

Nachrichten, die von den verschiedenen Kommunikationsmitteln getragen werden.

Der Begriff bezieht sich nicht nur auf die geschriebene Sprache; vielmehr können in

einem Medientext Ton, Text und Bilder oder andere visuelle Zeichen entweder alle

zugleich, in verschiedenen Kombinationen oder einzeln vorhanden sein.

Zeitschriftenartikel, Filme, Fernseh- oder Radiosendungen, Bilder oder Webseiten

sind somit alle gleichermaßen Beispiele für Medientexte. (Kotilainen 1999, 40.)

Die Konvergenz der Medien auf der einen Seite und die Integration ihrer

Darstellungsformen, d.h. Ton, Text und Bild auf der anderen ist kennzeichnend für

unsere Zeit (Kotilainen 2001, 13). Zeitungsbilder bewegen sich längst nicht nur in

Harry Potter, denn wie Kotilainen (1999, 32) feststellt, erscheinen Zeitungen heute

neben ihrer herkömmlichen Form auch elektronisch im Internet. Zum anderen wird

der geschriebene Text in der heutigen Gesellschaft im Großen und Ganzen immer

visueller – in der Zeitung werden Wörter, Bilder und grafische Darstellungen

zusammengestellt und das Layout und der visuelle Eindruck des Textes wird immer

wichtiger (Fairclough 1997, 29).

5 Nach Kotilainen (1999, 37-38) ist es aber nicht nötig, jedes Medium einzeln kennen zu lernen, denn
die Medienkompetenz (s. Definition im Kapitel 2.1.2) in einem Gebiet dient als Grundlage in
anderen Gebieten.
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2.1.2 Was ist Medienerziehung?
Weil Medientexte nun oft mehrere „Sprachen“ oder Kommunikationsformen

verbinden, zielt Medienerziehung6 (media education) auf die Entwicklung einer

vielfältigen Kompetenz, und zwar nicht nur mit Hinsicht auf das Gedruckte, sondern

auch in den symbolischen Systemen der Bilder und Töne. Diese Kompetenz wird

zumindest im Englischen und Finnischen oft als eine Form von „Lesefähigkeit“

beschrieben, und es besteht ein Konsens darüber, dass Medienlesefähigkeit (media

literacy) in der heutigen Welt für junge Leute genauso wichtig ist wie die

herkömmlichere Fähigkeit, geschriebene Texte zu lesen (Buckingham 2003, 4).

Kotilainen (1999, 33) merkt an, dass in der deutschen Kultur mehr von

Medienkompetenz die Rede ist, was dem englischen Begriff auch eher entspricht, da

in der Medienerziehung nicht nur rezeptive Fertigkeiten angestrebt werden (s.

2.1.2.1).

Die finnischsprachige Entsprechung für Medienerziehung ist mediakasvatus

(Medienerziehung) oder mediapedagogiikka (Medienpädagogik), die unter anderem

von Kotilainen (2001, 13) synonym verwendet werden. Spanhel (2006, 12-13)

dagegen schließt sich der Position von Baacke an, wonach

Mediendidaktik (Einsatz von Mediengeräten, vom Overheadprojektor bis zum
Computereinsatz in Lehr-/Lernprozessen) sowie Medienerziehung und
Medienalphabetisierung bzw. Medienkompetenz von Kindern, Jugendlichen
und Erwachsenen mit dem Ziel, die audiovisuellen Codes und neuen
Zeichenwelten neben Schrift und Sprache entziffern und benutzen zu können,
bis zu Übungen in aktiver Mediengestaltung und Mediennutzung

Teilbereiche der Medienpädagogik darstellen. Da die oben definierte Mediendidaktik

als solche aus dem Rahmen meiner Arbeit fällt, ist der Oberbegriff Medienpädagogik

hier überflüssig. Der Klarheit halber werde ich mich deshalb auf den Begriff

Medienerziehung festlegen.

Es soll noch erwähnt sein, dass der Begriff Kommunikationserziehung

(viestintäkasvatus) in Finnland manchmal als Synonym von Medienerziehung benutzt

wird. Dies hängt damit zusammen, dass Medienerziehung hier manchmal als

Hyponym von Kommunikationserziehung  definiert wird. Aus diesem Grund sprechen

6 In Deutschland soll der Begriff Medienerziehung im außerschulischen Bereich kaum verwendet
werden. Nach Meister (2007, 591) würde man an seiner Stelle zum Beispiel den Begriff
Medienbildung vorziehen.
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finnische Lehrer manchmal von Kommunikationserziehung, wenn sie in Wirklichkeit

Medienerziehung meinen (Kotilainen 1999, 32).

2.1.2.1 Förderung rezeptiver und produktiver Fertigkeiten

Wie Buckingham (2003, 4) festhält, soll Medienerziehung also sowohl die kritischen

als auch die kreativen Fertigkeiten der jungen Menschen ausbilden. Es soll ihnen

einerseits ermöglichen als Verbraucher der Medien bewusste Einschätzungen und

Interpretationen zu machen, andererseits sollen sie aber auch lernen, selbstständig

Medien zu produzieren (vgl. Kotilainen 1999, 31). Vor allem die Entwicklung der

digitalen Medientechnik hat es auch dem großen Publikum ermöglicht, eigene

Mediendarstellungen wie Animationen, Videos, Webseiten und Musik herzustellen

(Kotilainen 2001, 13). Indem die Medienerzieher die Entwicklung der Kreativität

junger Menschen und ihre Teilnahme an der Medienproduktion betonen, ermöglichen

sie, dass die Stimme der Jugendlichen gehört wird. Auf lange Sicht schaffen sie auch

die Grundlage für demokratischere und inklusivere Formen der Medienproduktion in

der Zukunft. (Buckingham 2003, 14.)

2.1.2.2 Lernen über die Medien

Nach Kotilainen (1999, 34) kann man in der Medienerziehung unterscheiden, ob die

Medien ein Mittel (z.B. beim Vertiefen eines geschichtlichen Themas) oder

Gegenstand (z.B. in der Filmanalyse) des Unterrichts sind.  Das Auseinanderhalten

der beiden Anwendungsweisen ist schwer und teilweise auch künstlich, weil die

Schüler auch etwas über die Textualität und den Aufbau der Medien lernen, wenn

diese ein Unterrichtsmittel sind (Kotilainen 1999, 20).

Buckingham (2003, 4-5) versteht aber unter Medienerziehung nur den Prozess des

Lernens und Lehrens über die Medien, der auf Medienkompetenz hinauszielt. Dies

sollte ihm zu Folge nicht mit dem Unterricht durch oder mit Hilfe von Medien

verwechselt werden. Auch Masterman (1997, 51) betont, dass Medienmaterial im

Unterricht nicht als neutrale Form der Informationsübermittlung verstanden, sondern

kritisch betrachtet werden sollte. In meiner Arbeit bin ich auch nur insofern an

Unterrichtsmedien, das heißt an Medien als unterrichtliche Hilfe (vgl. Bausch 2003,
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395) interessiert, als in diesem Zusammenhang medienkritische Aspekte

hervorgehoben werden.

Zusammengenommen besteht die Medienkompetenz Herkman zufolge aus folgenden

Teilbereichen:

1. Die technische Beherrschung verschiedener Kommunikationstechnologien

und -mittel (vgl. 2.2.1),

2. die Fähigkeit, aufgenommene Informationen und Unterhaltung zu bewerten

und zu analysieren (vgl. 2.2.2),

3. die Bereitschaft, Kommunikation und Kommunikationsmittel zur

Selbstdarstellung einzusetzen (vgl. 2.2.3),

4. die Fähigkeit zur gemeinschaftlichen und gesellschaftlichen Interaktion über

die Medien, und

5. die politische und gesellschaftliche Aktivität. (Herkman 2007, 48.)

2.1.2.3 Medienerziehung und außerschulisches Lernen

Kotilainen (2001, 49) und Tuominen (1999, 20) fügen der Medienerziehung noch ein

weiteres Problemfeld hinzu, nämlich das informelle Lernen in der Medienumgebung

außerhalb der Schule. Der Lehrer sollte nämlich die aktuelle Medienumgebung

kennen, in der der Lerner seine Identität in der Freizeit aufbaut, damit er seinen

Unterricht daran anbinden kann (Kotilainen 2001, 49). Spanhel (2006, 7-8) schließt

sich dieser Meinung an und führt das Problem an,  dass Eltern und Berufserzieher

jedoch oft wenig Einblick in die Medienwelten ihrer Kinder und Jugendlichen haben.

Diese verfügen nämlich immer früher über eine umfangreiche Medienausstattung in

ihrem eigenen Zimmer. So werden sie unabhängig von den Medienpräferenzen ihrer

Eltern, sind aber dann auch mit der Vielfalt an Medienangeboten weitgehend allein

gelassen. Außerdem würden sich vor allem ältere Schüler widerwillig zeigen,

Informationen über ihren Medienkonsum zu geben, weil sie dies als einen Eingriff in

ihre Privatsphäre empfinden. Da in den einzelnen Schulklassen spezifische

Unterschiede nachgewiesen worden sind, besteht Spanhel (2006, 244) zufolge eine

grundlegende Erziehungsaufgabe der Lehrer darin, sich ein möglichst genaues Bild

von den Medienwelten und dem Medienverhalten ihrer Schüler zu machen. Auf
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Grund des festgestellten Medienhandelns und der Medienwelten der Schüler sollten

die Lehrer dann eine erzieherische Einschätzung machen.

2.2 Verschiedene Zugangsweisen zur Medienerziehung
Während die Entscheidungsträger in ihren Visionen für das neue Jahrtausend die

technische Beherrschung der Medien und der Informationstechnologie betonten,

sehen Kotilainen & Hankala (1999, 42) die Notwendigkeit für eine viel breitere

Medienlesefähigkeit. Nach Kotilainen (1999, 44) kann man die verschiedenen

Zugangsweisen zur Medienerziehung zunächst in drei Gruppen einteilen: die

technische, die kunsterzieherische und die gesellschaftliche. Die verschiedenen

Zugangsweisen haben einige Berührungspunkte mit der Entwicklung der

Medienerziehung (s. 2.4) und schließen einander nicht aus. Kotilainen & Hankala

(1999, 45) selbst nähern sich der Medienerziehung aus einer vierten Perspektive, und

zwar aus der Perspektive der Schule und des Unterrichts. Wie Herkman (2007, 11)

feststellt, führt der Fokus auf die Klassenzimmerpraktiken der Medienerziehung zur

Zusammenführung der verschiedenen Zugangsweisen. All diese Perspektiven auf die

Medienerziehung können folglich auch im Fremdsprachen- bzw. DaF -Unterricht

hervorgehoben werden.

2.2.1 Die technische Zugangsweise
Bei der technischen Zugangsweise geht es also um die technische Beherrschung der

Kommunikationstechnologien und –mittel. In der Praxis kann es unter anderem das

Lehren und Erlernen von Fotografie-, Videoaufnahme- und Edierungstechniken

bedeuten. Aus der Sicht der Medienerziehung ist das Ziel aber nicht nur die

technische Kompetenz, denn es geht letztendlich nicht um die Technologie, sondern

um die Fähigkeit, Eigenes zu artikulieren. (Kotilainen 1999, 38.)

Aufgrund neuer Untersuchungen machen sich Medienerziehungsexperten momentan

Sorgen um die schwache Stellung der Informationstechnik an finnischen Schulen.

Während Jugendliche sich gewandt in der elektronischen Welt des Internets bewegen

können, beherrschen nur wenige die Textverarbeitung, Tabellenkalkulation,

Darstellungsgraphiken, Bildverarbeitung, Informationssuche und Medien-

lesefähigkeit. Aus diesem Grund schlagen sie vor, dass Informationstechnik wieder

den Status eines eigenen Schulfaches bekäme. Im Idealfall würde ein Fachlehrer  der
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Informationstechnik den Schülern die Grundkenntnisse beibringen, die dann in den

anderen Fächern und Schulstufen angewandt und vertieft werden könnten7. Die

Experten betonen, dass das Erlernen informationstechnischer Inhalte nicht ohne

systematische, wiederholte Übung erfolgen kann. (Siukonen 2008; Juuti 2009).

Es steht fest, dass die Förderung der Medienkompetenzen der Schüler gesichert

werden muss. Das muss aber nicht heißen, dass alle Lehrer zu Medienexperten

weitergebildet werden sollten. Wenn der Lehrer nicht gut mit technischen

Kommunikationsmitteln umgehen kann, sollte er nicht davor zurückschrecken,

Kollegen um Hilfe zu bitten oder die Kompetenz der Schüler einzuspannen. Oft

können die Schüler nämlich viel besser mit den technischen Kommunikationsmitteln

umgehen als ihre Lehrer. Einfacherweise genügt außerdem die Information, dass

durch die Bedienung des roten REC-Knopfes gespeichert wird, was auf dem

Bildschirm zu sehen ist. (Vgl. Kiesiläinen 2007.)

Die informationstechnische Ausstattung finnischer Schulen ist nach Kasvio (2006,

273) verhältnismäßig gut, aber die neue Informations- und Kommunikationstechnik

wird nicht besonders innovativ genutzt. Die Einstellungen der Lehrer gegenüber der

Anwendung von Technologie im Unterricht sind nach Luukka (2008, 153) im Prinzip

positiv, und sie halten die technischen Fähigkeiten für ziemlich wichtig in ihrer

Arbeit. Es wurde aber festgestellt, dass ein Großteil der Lehrer z.B. noch überhaupt

keine Erfahrungen mit der Anwendung von Internetlernforen gemacht hat. Die

Meinung der Lehrer über Internetlernforen basiert für viele also eher auf der

Einstellung als auf der Erfahrung. Die gelegentlich zögernde Einstellung der Lehrer

zur Anwendung der Technik im Unterricht wird oft teilweise damit begründet, dass

sie die besseren Kenntnisse der Schüler als unangenehm empfinden (Luukka 2008,

86).

2.2.2 Die kunsterzieherische Zugangsweise
Bei der kunsterzieherischen Zugangsweise geht es um die ästhetische und

künstlerische Analyse der Ausdrucksformen der Medien. Es soll gelernt werden, die

Kodes, Strukturen und Formen der Mediendarstellungen zu beherrschen und

auszuwerten. Wichtig ist, wie der Stoff für die Darstellung bearbeitet und narrativiert

7 Die Integration der Informations- und Kommunikationstechnologie in anderen Schulfächern wird
auch vom aktuellen nationalen Rahmenlehrplan vorgeschrieben (vgl. Kap. 3)
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wird. Anders als bei der gesellschaftlichen Zugangsweise liegt der Schwerpunkt hier

aber mehr beim Ausdruck. Wenn man die Medienerziehung im Unterricht

kunsterzieherisch angeht, betrachtet man die Medien im Bezug auf ihre Aussage zum

Beispiel, indem man die Struktur von eigenen oder fremden Darstellungen

auseinandernimmt und analysiert. (Kotilainen 1999, 38.)

2.2.3 Die gesellschaftliche Zugangsweise
Im Mittelpunkt der gesellschaftlichen Herangehensweise steht das Aufklären

verschiedener Machtverhältnisse, Werte und Einstellungen und die Frage danach, was

sich hinter den verschiedenen Medienproduktionen und in den Medienproduktionen

selbst verbirgt. Den Schülern soll klar werden, wie Materialien für die endgültige

Darstellung oder Reportage ausgewählt, überarbeitet, angeordnet und narrativiert

werden. Im praktischen Unterricht bearbeiten die Schüler zu diesem Zweck oft eine

eigene Mediendarstellung, wie zum Beispiel eine Zeitung oder eine Videodarstellung.

2.3 Warum Medienerziehung?
Ein wesentliches Argument für Medienerziehung ergibt sich aus einer

Grundeigenschaft der Medien: wenn sie die Realität selbst darstellen würden, gäbe es

auch keinen Grund sie zu studieren. Ein Medium wird von Buckingham (2003, 3)  als

eine Substanz oder ein Kanal definiert, durch den Eindrücke oder Informationen

getragen oder übermittelt werden können. Wir verwenden also ein Medium, wenn wir

anstatt persönlich oder von Angesicht zu Angesicht auf indirekte Weise mit anderen

kommunizieren wollen. Wie Spanhel (2006, 60) feststellt, sind Medien jedoch nicht

nur bloße Transportmittel von Inhalten oder nur nebensächliche Werkzeuge der

Kommunikation. Vielmehr prägten die einzelnen Medien die Mitteilungen und

formten in je spezifischer Weise den gesamten Kommunikationsprozess mit. So stellt

Buckingham (2003, 3) fest, dass  Medien kein Fenster in die Welt sind. Sie bieten uns

nur ausgewählte Versionen der Realität, anstatt direkten Zugang zu ihr.

Nach Masterman (1997, 28) wird im medienerzieherischen Diskurs folglich nicht von

„Frauen“, „Armut“, „Gefängnissen“, „Afrika“ oder „Gesellschaftsschichten“

gesprochen, als ob sie von den Medien enthüllt würden, sondern man spricht darüber,

wie sie von den Medien repräsentiert werden. In der Repräsentierung wird immer

ausgesucht, was in die Beschreibung mit einbezogen und was ausgeschlossen wird,
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was darin erst- und was zweitrangig ist (Fairclough 1997, 13). Die gewählte

Perspektive hängt wiederum mit dem Sozialisationshintergrund und den

verschiedenen Motivationen des Journalisten zusammen.

Im breiteren Sinne ist die kritische Lesefähigkeit nicht nur im Bezug auf Medien wie

Fernsehen und Internet wichtig. Nach Martín (2006, 6) kann das Studium der Medien

und das Nachdenken über sie und ihre Darstellungen den Schülern helfen, dieselben

kritischen Ansätze auf die Geschichtsbücher und die unterschiedlichen Versionen von

Berichten über dieselben historischen Ereignisse anzuwenden. Obwohl zum Beispiel

die Autoren von Lehrbüchern oder Lehrer grundsätzlich bemüht sind, möglichst

objektiv zu sein, darf nicht vergessen werden, dass auch diese immer nur eine Version

des jeweiligen Gegenstandes übermitteln.

Über dies hinaus führt Masterman (1989, 3-16) sieben Gründe auf, warum

Medienerziehung äußerst dringlich gefördert werden sollte. Diese sind „die

Medialisierung der Kultur“, „Medienwirkungen und Mediensozialisation“,

„Produktion und Kontrolle der Medien“, „Invasion der Medien in die demokratischen

Prozesse“, „die steigende Bedeutung visueller Kommunikation und Information“ und

„die zunehmende Privatisierung der Information“.   Seine Aufführungen sind zwar

über die Jahre kritisiert worden (u.a. Buckingham & Sefton-Green 1994, 129)8, aber

die Einteilung ist meiner Ansicht nach weiterhin gebräuchlich. Nachfolgend werde

ich genauer auf diese Gründe eingehen.

2.3.1 Medialisierung der Kultur
Nach Buckingham (2003, 5) beginnen die meisten Befürwortungen der

Medienerziehung mit einer Dokumentation der statistischen Bedeutung der Medien

im Leben der heutigen Jugend. Wir leben in einer vollkommen von Medien

getränkten Kultur, in der die Bilder, Texte und Töne der Medien Arbeit und Alltag

genauso wie Freizeit und Schule füllen. Nach Suoranta (2003, 10) nennt sich diese

Entwicklungsrichtung „Medialisierung der Kultur“. Der Löwenanteil an Information

und Unterhaltung wird über die Medien vermittelt. In filosofischen Termini sind die

Medien zu einem Teil der Erlebenswelt bzw. der individuellen Welterfahrung

geworden. (Herkman 2007, 39.)

8 S. Kapitel 2.4.2
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2.3.2 Medienenwirkungen und Mediensozialisation
Die Medien formen unsere Wahrnehmungen und Auffassungen entscheidend mit. Sie

liefern uns nicht nur Informationen über die Welt, sondern auch Wege, sie zu sehen

und zu verstehen. Kotilainen & Hankala (1999, 14) sehen die Medien als eine

öffentliche Sphäre, durch die die Bürger auch sich selbst und die Gesellschaft

definieren. Die Medien funktionieren als eine Grundlage für den persönlichen Stil,

den Geschmack und das moralische Denken. Auch Herkman (2007, 39) meint, dass

durch die Medien und Populärkultur Identitäten, zum Beispiel Auffassungen über

Geschlechter, Sexualität, Nationalität und Rasse widergespiegelt werden.

Die medienübermittelte Populärkultur ist Herkman (2007, 39) zufolge sogar

dermaßen verführerisch, dass sie die Erziehungswirkung der Schule wegen ihrer

Gefühls- und Erfahrungsbezogenheit überholt hat. Mit anderen Worten gehören die

Medien zu den wichtigsten Sozialisationsfaktoren der modernen Welt. Spanhel (2006,

111) führt den Begriff Mediensozialisation an, der die „Leistungen der Medien als

symbolische Sinnsysteme bei der Integration der nachwachsenden Generation in die

Gesellschaft und ihre Sozialsysteme“ beschreibt. Er meint, Mediensozialisation habe

enorm an Bedeutung gewonnen, während die traditionellen Sozialisationsagenturen

Familie, Erziehungs- und Bildungsanstalten und Religionsgemeinschaften an Einfluss

verloren hätten. (Vgl. Buckingham 2003, 5; Herkman 2007, 10.)

Medien sind heutzutage „immer mehr ‚Lernmedien’, wo verschiedenste Kompetenzen

und Fähigkeiten abseits von formellen Bildungsinstitutionen erworben werden“

(Moser 1995, 26). Dies entspricht auch dem Gedanken der „öffentlichen Pädagogik“,

der von Suoranta (2007, 322) vorgestellt wird: Danach sind alle öffentlichen

Anstalten, darunter auch die Medien, erzieherisch und nicht nur „nebensächliche“

Bildungsträger, wie manche Erziehungswissenschaftler behaupten.

Die Natur der Medien als Bildungsträger ist offensichtlich anders als die der Schule,

weil sie von keinem Rahmenlehrplan (s. 3.1) gesteuert werden. Dennoch sollte die

Schule nach Kotilainen & Hankala (1999, 44) die Medien nicht als Rivalen, sondern

als Möglichkeit sehen. Medienkompetenz und die Kommunikationsfähigkeit in

verschiedenen öffentlichen Foren gehören im 21. Jahrhundert wesentlich zur

Allgemeinbildung. Die Schule ist auch eine gewisse öffentliche Gemeinschaft, die in

der Informationsgesellschaft im Stande sein sollte, mit anderen Gemeinschaften und

Institutionen zu kommunizieren. Die Medien und die Schule haben beide eine große
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Wirkung auf die Identitätsbildung der Kinder und Jugendlichen in der heutigen

Gesellschaft und formen das Bild, das sich die Kinder von einer funktionierenden

Gesellschaft und Bürgeraktivität machen. Die Schule könnte ein Ort sein, wo

Medienlesefähigkeit und Kommunikation mit verschiedenen Foren und den Medien

geübt wird. (Ljunggren 1996 zit. nach Kotilainen & Hankala 1999, 44.)

2.3.3 Produktion und Kontrolle der Medien
Nach Masterman (1989, 8) verfügen multinaltionale Körperschaften,

Informationsämter und –abteilungen von Regierungen, politische Parteien, die

Verteidigungskräfte und sogar kleine Institutionen wie lokale Gesellschaften und

Universitäten heutzutage über feste PR-Abteilungen, womit sie sichern, dass die

Öffentlichkeit genau das zu hören bekommt, was die Machthaber für passend und

wünschenswert halten. Medienerziehung sollte dagegen eine kritische Gegenkraft

bilden, denn ein Großteil des PR-Materials findet seinen direkten Weg in die Medien

als Nachrichten und Programme, ohne dass das Publikum sich über die Ausmaße im

Klaren ist. Aus diesem Grund behauptet Masterman, dass Medien eher als Diener

gewisser Spezialinteressen denn als Träger der Meinungsfreiheit, die Voraussetzung

demokratischer Freiheiten, gesehen werden sollten. Deshalb sollten Gruppen

(Gewerkschafter und politische Aktivisten) und auch Privatpersonen viel mehr

darüber lernen, wie Medien zweckmäßig eingesetzt werden können, damit auch ihre

Stimme vernommen wird, auch wenn sie nie mit den großen Organisationen

gleichgestellt sein können. Ein Ziel der Medienerziehung ist es, die Schüler in eine

Interaktion mit den lokalen und nationalen Massenmedien zu führen.

Medienerziehung kann dazu aufmuntern, von den Journalisten bessere Standards zu

verlangen und ein bewertungsfähigeres, skeptischeres und aufgeklärteres Publikum zu

erziehen. Medienerziehung ist also eines der wenigen Mittel, womit die Lehrer und

Schüler die größten Missverhältnisse der Macht und des Wissens in Frage stellen

können. Diese Missverhältnisse existieren zwischen jenen, die von oben her

Informationen zu ihrem eigenen Vorteil erzeugen und jenen, die sie harmlos als

Nachrichten oder Unterhaltung konsumieren. (Masterman 1989, 8-10.)

2.3.4 Invasion der Medien in die demokratischen Prozesse
Die Medien sind in das Zentrum der demokratischen Prozesse eingedrungen.

Allgemeine Wahlen sind schon lange keine „externen“ Ereignisse mehr, die die
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Medien nur zufälligerweise verfolgen. Vielmehr sind sie mit ihren Wahlrunden,

Reden und Debatten große Medienereignisse geworden. Es ist nicht übertrieben zu

sagen, dass Präsidentschaftskandidaten und Parteiführer wie auf dem Präsentierteller

vorgestellt werden. In einer Welt, in der Vorstellungen bald wichtiger werden als die

Politik selbst, in der Slogans mehr wiegen als rationale Begründungen und alle ihre

wichtigsten politischen Entscheidungen auf Grund von Medienmaterialien treffen, ist

Medienerziehung unentbehrlich. (Masterman 1989,  10-12). Nach Suoranta (2003, 10)

liefern uns die Medien zwar einerseits Materialien zur selbstständigen

Meinungsbildung, zur Individualisierung und Identität und formen kollektive

Auffassungen über Ereignisse in der Welt. Andererseits schwächen sie aber das

Einschätzungsvermögen: Die Menschen lesen Zeitungen, um zu wissen, welchen

Film sie ansehen sollen oder was man von der Ostexpansion der EU halten sollte. Sie

verfolgen die Umfragen in den letzten Minuten vor den Wahlen, damit sie sich für

einen Kandidaten entscheiden können, um manipuliert zu werden und zu vermeiden,

der Minderheit anzugehören. Nach Masterman (1989, 13) ist Medienerziehung ein

wichtiger Schritt auf dem langen Marsch in die Richtung einer wirklich

teilnehmenden Demokratie und die Demokratisierung unserer Institutionen.

2.3.5 Die steigende Bedeutung visueller Kommunikation und
Information

Masterman (1989, 12) meint, in der Schule herrsche nach wie vor das geschriebene

Wort. Wer den geschriebenen Text nicht verstehe, sei ein Versager in der Schule.

Schon vor beinahe zwanzig Jahren stellte er fest, dass die einflussreichsten und am

weitesten verbreiteten Kommunikationsformen außerhalb der Schule visuell sind.

Ferner sei das Fernsehen in unserer Gesellschaft die wichtigste Quelle politischer

Informationen und genieße das größte Vertrauen als Nachrichtenquelle, gerade weil

es die Ereignisse in visueller Form übertragen kann. Sogar der geschriebene Text

gelte heutzutage als ein visuelles Kommunikationsmittel, weil das Layout, das

Aussehen und der Font ein wichtiger Teil des Gesamtprozesses der Kommunikation

seien.

Die Situation hat sich bis heute wenig verändert. Auch Kiesiläinen (2007) bemerkt,

dass die audiovisuellen Medien in der Freizeit der Kinder und Jugendlichen die

schriftliche Kultur schon lange überholt haben. Kinder können sich aber immer noch

nicht multimedial ausdrücken, weil die Grundschule die ganze Generation auf die
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schriftliche Welt vorbereitet. In den Schulen sollte man also akzeptieren und

verstehen, dass die Zukunft audiovisuell ist und dass sie jetzt geschaffen wird.

2.3.6 Anforderungen der Zukunft
In der modernen Informationsgesellschaft ist eine breite Medienlesefähigkeit ein

unerlässlicher Teil der Allgemeinbildung. Obwohl viele gewohnheitsmäßig mit dem

Computer und dem Internet umgehen, heißt das noch lange nicht, dass es für alle

Leute selbstverständlich wäre. Deshalb ist es Aufgabe der Schule, den Bürgern aus

allen sozialen Schichten die gleichen Möglichkeiten zur Aneignung einer breiten

Medienkompetenz zu gewähren, weil mangelnde Fertigkeiten auf diesem Gebiet zu

Armut und Ungleichberechtigung z.B. auf dem Arbeitsmarkt führen können. (Vgl.

Varis 1999, 203.)

Nach Masterman (1989, 13) wurde Medienerziehung in der Schule viel zu lange

vernachlässigt. Heute wird die Wichtigkeit der Medienerziehung bis hinunter zum

Zentralamt für Unterrichtswesen erkannt und man hat ihre Stellung in der  Schule

schon seit den siebziger Jahren verstärken wollen, aber die der Medienerziehung

bereitgestellten Ressourcen sind von Schule zu Schule verschieden. Die

Medienerziehung ist zwar in unterschiedlichem Ausmaß und allmählich in den

Schulen angelangt,  aber es muss noch viel Arbeit geleistet werden, damit

Medienerziehung in der Schule und in der Lehrerausbildung die Stellung bekommt,

die ihr in der heutigen Kultur gehört. (Herkman 2007, 10.)

2.3.7 Die zunehmende Privatisierung der Information
Wenn Information zur Ware wird, ändern sich ihr Charakter und ihre Rolle

entscheidend. Es entspricht dann nicht mehr den Werten unserer öffentlichen

Erziehungsanstalten, deren Philosophie ist, dass Information

für alle verfügbar sein sollte, die sie brauchen (und nicht nur  jenen, die sie

sich leisten können),

für alle frei erhältlich (und nicht streng kontrolliert) sein sollte,

eine allgemein verfügbare öffentliche Dienstleistung ist (die nicht durch

wirtschaftliche Körperschaften beschränkt wird),
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von erzieherischen Institutionen ausgeteilt wird, die der Allgemeinheit

verantwortlich sind (und nicht den Institutionen, die der Marktwirtschaft

verantwortlich sind).

Die gesellschaftlich brauchbaren Informationen werden von den finanziell ergiebigen

Informationen überrollt, und so verschwindet auch langsam die Auffassung, dass

Informationen im Wesentlichen gesellschaftlich und öffentlich sind. (Masterman

1989, 14.) Die Zuschauer werden zunehmend wie Konsumenten behandelt und die

Produzenten werden immer mehr zum Unterhalten gedrängt. Die Kommerzialisierung

schwächt die Öffentlichkeit der Kommunikationsmittel und so verschiebt sich das

Interesse weg von gesellschaftlichen und politischen Fragen. Dies trägt seinerseits

dazu bei, dass herrschende Machtverhältnisse nicht in Frage gestellt werden.

(Fairclough 1997, 23, 24.)

Letztlich zielt das hauptsächliche Argument für Medienerziehung nach Buckingham

(2003, 5-6) darauf, den Lehrplan für das Leben der Kinder außerhalb der Schule und

in der weiteren Gesellschaft relevant zu machen. In der Wirklichkeit sieht es aber

anders aus. Medienerziehung wird oft als die Lösung eines Problems verstanden, und

die Beziehung der Kinder zu den Medien wird nicht als Tatsache des modernen

Lebens, sondern als ein schädliches und zerstörerisches Phänomen angesehen, dem

die Erzieher entgegenwirken sollten. Die Gründe, warum diese Beziehung ein

Problem darstellen soll – und somit auch die vorgeschlagenen Lösungen – sind sehr

unterschiedlich. Manche machen sich Sorgen, weil es den Medien im Vergleich zu

den „Klassikern“ großer Kunst oder Literatur angeblich an kulturellem Wert fehlte.

Anderen stellt sich das Problem eher als unwillkommene Einstellungen oder

Verhaltensweisen dar, die Medien angeblich verursachen. (Buckingham 2003, 5.)

2.4 Die Geschichte der Medienerziehung
Wie auch alle anderen Gebiete der Erziehung wird die Medienerziehung durch eine

fortwährende Diskussion über ihre fundamentalen Ziele und Methoden geprägt.

Zunächst einmal haben nur wenige Lehrer eine Ausbildung in Medienerziehung, und

aus diesem Grund gehen sie sie mit unterschiedlichen Motivationen und auf

verschiedenen fächergebundenen Hintergründen an. Ein Weg, diese verschiedenen

Begründungen und Motivationen zu verstehen, ist die geschichtliche Perspektive

(Buckingham 2003, 6). Weil es ähnlich wie bei der Gesetzgebung um
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institutionalisiertes Handeln geht, liegt die Medienerziehung immer einige Schritte

hinter dem aktuellsten Wissensstand zurück: Wie in der Erziehung will man in langen

Linien denken, und das berücksichtigen, was in der jeweiligen Zeit für wertvoll

erachtet wird. Die Erstellung einer Werterangfolge kostet Zeit, und so wird ein

Phänomen erst dann in den Unterricht mit einbezogen, wenn es den Hauptrichtungen

der  wissenschaftlichen Forschung entspricht. Ein zweiter Grund für die Verzögerung

mag sein, dass Medienerziehung und Medienforschung lange ihre eigenen Wege

gegangen sind und es sehr wenig interdisziplinäre Zusammenarbeit und Diskussion

gegeben hat. Die Entwicklungsgeschichte der Medienerziehung wird von den

verschiedenen moralischen Auffassungen und von den sich verändernden Lern-und

Kommunikationsauffassungen (s. Kapitel 3.5) geprägt. Die Medienerziehung kann

auch nicht ohne Berücksichtigung der Entwicklung der Medien und ihrer

Produktionstechnik betrachtet werden. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 15.) Tuominen

(1999, 28) teilt die Entwicklungsphasen der Medienerziehung in Europa nach

Mastermans (1995) und Minkkinens (1980) Beispiel zunächst nach dem jeweiligen

Inhalt und den Bestrebungen in drei Phasen:

1. die moralistische Phase (vgl. 2.4.1)

2. die ästhetische Phase / Phase der Populärkultur (vgl. 2.4.2)

3. die Phase der kritischen Interpretation (vgl. 2.4.3)

Nach Buckingham & Sefton-Green (1994, zit. nach Tuominen 1999, 28) zielen alle

diese bis zu einem gewissen Grade moralistischen Phasen entweder auf die

Differenzierung der Medien oder die Demystifizierung der Kommunikation. Die

Phasen werden als moralistisch bezeichnet, weil damals vorwiegend mit erhobenem

Zeigefinger gegen die Medien argumentiert wurde.

2.4.1 Die goldene Zeit des Moralismus
Medienerziehung ist ein neuer Name, aber keineswegs eine neue Erscheinung. Nach

einer Auffassung gibt es Medienerziehung schon genau so lange wie es

Kommunikationsmittel gibt. Die Entstehung und Entwicklung der Medienerziehung

ist mit starken Gefühlen verbunden und sehr moralisch, wenn nicht moralistisch

geprägt. Schon im 17. Jahrhundert begegnete man dem ersten weit verbreiteten

Kommunikationsmittel, der Zeitung, mit medienkritischen Veröffentlichungen. Den

moralischen Krieg gegen diese als fragwürdig empfundenen Phänomene begannen
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üblicherweise die Erzieher und Vertreter der „Hochkultur“. (Kotilainen & Kivikuru

1999, 13.)

Die moralistische Geschichte der Medienerziehung kulminierte in den dreißiger

Jahren des 20. Jahrhunderts. Damals begann man in Großbritannien über die neuen

Medien der Zeit als eine verhängnisvolle Krankheit zu sprechen, gegen die Kinder

und Jugendliche „geimpft“ werden sollten. Nach Tuominen (1999, 29) kennzeichnet

diese neu aufgekommene Diskussion über den Bedarf an Medienerziehung für viele

Wissenschaftler den eigentlichen Beginn der Medienerziehung. In dieser so genannten

moralistischen Phase fanden die Medien ihren Weg in das Klassenzimmer, wenn auch

nur als Beweis ihrer Schädlichkeit. Film, Radio und später auch das Fernsehen galten

als Verderber der Jugend, gegen die man sich in der Schule negativ einstellen sollte.

(Kotilainen & Kivikuru 1999, 16-17). Andererseits konnten Lehrer die Medien wegen

ihres schlechten Rufes auch gerechtfertigt außer Acht lassen (Masterman 1997, 20).

Die berühmtesten Vertreter der moralistischen Phase sind der Brite F.R. Leavis und

sein Schüler Denys Thompson, deren Buch Culture and Environment: the Training of

Critical Awareness (1933) die Diskussion über Medienerziehung fast vier Jahrzehnte

lang beeinflusste. Laut Buckingham (2003, 7) war ihre zentrale Mission das

literarische Erbe und die Sprache, die Werte und die Gesundheit der Nation, die die

Hochkultur  zu verkörpern schien, zu erhalten. Sie meinten, die Medien böten

gegenüber den authentischen Werten der hohen Kunst und Literatur nur

oberflächliches Vergnügen an. Der Unterricht über Populärkultur sollte die Schüler

also „zur Unterscheidung und zum Widerstand“ aufmuntern und ihnen helfen, sich

gegen die kommerzielle Manipulation der Massenmedien aufzurüsten und so die

unbestreitbaren Meriten der hohen Kultur anzuerkennen. Herkman (2007, 21) stellt

fest, dass die Angst vor der Massenkultur auch auf die totalitären Systeme der Zeit

zurückzuführen ist, in denen die Massenkommunikation effektiv als Propagandamittel

eingesetzt wurde.

2.4.2 Die Phase der ästhetischen Interpretaion
In den späten fünfziger und frühen sechziger Jahren begann man nach Buckingham

(2003, 7) die Unterscheidung zwischen Hoch- und Populärkultur und letztendlich der

Trennung von Kunst und Welterfahrung in Frage zu stellen. Es war nämlich eine

Generation von Lehrern herangewachsen, die Formen der Populärkultur – vor allem
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Filme – mochten und schätzten, und sie nicht ohne Infragestellung als korrumpierende

Wirkungen behandeln wollten (Masterman 1997, 22). Dennoch wurde die

Unterscheidung zwischen Hochkultur und Populärkultur eher verschoben als

abgeschafft (Buckingham 2003, 8). Wie Martín (2006, 4) feststellt, gelangte man in

der Medienerziehung von einem im Wesentlichen defensiven Ansatz – gegen den

angeblich negativen Einfluss der Medien – hin zu einem differenzierten Ansatz, in

dem „gute“ und „schlechte“ Sendungen verglichen wurden. Die Schule sollte die

Schüler in die Lage versetzten, zwischen „Hochkultur“ und der viel tiefer

angesiedelten sog.  „Popkultur“ zu unterscheiden. (Vgl. Kotilainen & Kivikuru 1999,

19.)

2.4.3 Die Phase der kritischen Interpretation
Die Phase der kritischen Interpretation entwickelte sich in den sechziger Jahren. In

dieser Phase wurden verschiedene Kommunikationsmittel untersucht, man

beschränkte sich also nicht nur auf den Film. Dazu versuchte man auch versteckte

Bedeutungen der Nachrichten aufzudecken. Die Wurzeln dieser Phase liegen

einerseits in der ursprünglich französischen semiotischen Zugangsweise, durch die

man durch das Deuten von verschiedenen Zeichen, auch Bildern, kultur- und

gesellschaftskritische Fähigkeiten entwickeln wollte. Zum anderen stammt die Phase

der kritischen Interpretation aus der gesellschaftlichen Tradition der

Medienerziehung, die sich Anfang der siebziger Jahre in Großbritannien und den

nordischen Ländern entwickelte. Diese Zugangsweise beruht auf Theorien der

Massenkommunikation und der Soziologie. Das Ziel dieser Phase war, das kritische

(gesellschafts- und medienkritische) Bewusstsein der Schüler durch die Analyse der

Produktion und Produktionsbedingungen von Massenkommunikationsprodukten zu

entwickeln. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 18-19.)

Für den berühmtesten Vertreter dieser Zugangsweise halten Kotilainen & Kivikuru

(1999, 19) Len Masterman, dessen leitende Idee es war, dass man Schülern das Lesen

von Nachrichten der Kommunikationsmittel beibringen sollte, weil es zwischen der

erfahrenen Wirklichkeit und der Wirklichkeit der Kommunikationsmittel eine

Diskrepanz gibt. Das Ziel der mastermanschen Medienerziehung ist der

gesellschaftskritisch bewusste Medienleser. Nach Buckingham (2003, 9) war es das

fundamentale Ziel, den Aufbau der Medientexte freizulegen, um zu zeigen, wie
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Mediendarstellungen die Ideologien der dominanten Gruppen in den Gesellschaften

stärken. Die Schüler sollten ihre subjektiven Reaktionen und ihr Vergnügen

zurückstellen und systematische Formen der Analyse verwenden, die dann die

„versteckten“ Ideologien der Medien aufdecken würden. So könnten sich Schüler von

ihrer Wirkung befreien. Diskrimination auf Grund des kulturellen Wertes wurde so

effektiv durch eine Form von politischer oder ideologischer Demystifikation ersetzt.

Pädagogisch hebt Masterman die eigene Erfahrung des Schülers hervor – zum

Beispiel die praktische Medienarbeit und kritisches Nachdenken über die eigenen

Handlungen.

Die Phasen der ästhetischen und kritischen Interpretation sind aus verschiedenen

Richtungen sowohl in Bezug auf ihre Praxis als auch ihre Ziele kritisiert worden. Len

Masterman wird einerseits als zu moralistisch, andererseits als zu akademisch und

politisch kritisiert. Buckingham & Sefton-Green (1994, 129) stellen Masterman sogar

mit Leavis in den dreißiger Jahren gleich.

Wie Kotilainen & Kivikuru (1999, 16) betonen, gehen die verschiedenen Phasen

ineinander über und bleiben lebenskräftig, auch wenn die Allgemeinheit ihre

Aufgaben schon anders versteht. Deshalb werde ich in 2.5.1 die moralistischen

Aussagen in der gegenwärtigen Diskussion erläutern. Um angebrachte

Schutzperspektiven von den moralisierenden Wortmeldungen abzugrenzen, werde ich

in 2.5.2 einige Worte zum Kinder- und Jugendmedienschutz schreiben, bevor ich in

2.6 die gegenwärtigen Tendenzen in der Medienerziehung vorstellen werde.

2.5 Unterschiedliche Schutzperspektiven

2.5.1 Das moralistische Erbe
Obwohl Medienerzieher die Lehren des Moralismus meist nicht mehr unterschreiben,

gibt es immer noch Moralisten unter den Lehrern und den Vertretern der

Schulverwaltung und Politik. Ihre Stimme wird vor allem immer wieder hörbar, wenn

neue Medien die Szene betreten: zum Beispiel die Verbreitung des Internets hat zur

Wiederauflebung protektionistischer Argumente geführt. Neue Medien werden

weiterhin oft für den Rückgang der Lesefähigkeit und der intellektuellen Entwicklung

und vor allem für das vermehrt aggressive Verhalten der Jugend verantwortlich

gemacht. Den Medien werden also ständig sehr weite und komplizierte soziale
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Probleme zugeschrieben, und Medienerziehung soll dafür die Lösung bieten. Dadurch

wird dem Bedarf, den schwerwiegenderen Gründen solcher Probleme – oder tiefer

greifenden oder unangenehmeren Weisen mit diesen Problemen umzugehen – auf den

Grund zu gehen, geschickt aus dem Weg gegangen. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 16-

17; Buckingham 2003, 10-12.)

Einerseits wird also angenommen, dass die Schüler besonders empfindlich für die

negative Wirkung der Medien sind und ihrer Kraft nicht widerstehen können. Der

Lehrer dagegen wäre davon nicht betroffen und könnte den Schülern in Form von

Medienerziehung die Mittel zur befreienden kritischen Analyse geben. Auf der

anderen Seite glaubt man jedoch paradoxerweise an die Fähigkeit der Kinder und

Jugendlichen, Medientechnologie und –inhalte zu verwenden. Sie werden dazu

ermuntert, in neue Informationstechnologie und Medienkonsum zu investieren, unter

anderem weil Kommunikationstechnologie und –fähigkeiten im zukünftigen

Arbeitsleben nötig sind und darin große volkswirtschaftliche Erwartungen stecken

(Herkman 2007, 32). Herkman meint, dass dieser Widerspruch auch in den finnischen

Rahmenplänen sichtbar sei.

Ein rein schutzpädagogischer Ansatz ist in der Medienerziehung heutzutage völlig

unangemessen, schon weil es die Fortschritte in der Technologie immer schwieriger

machen, Kindern den Zugang zu schlechtem oder unpassendem Material zu

versperren (Buckingham 2003, 13). Er wäre auch unverantwortlich, weil den

Heranwachsenden dadurch „die mit den neuen Medienentwicklungen verbundenen

neuen Möglichkeiten und Chancen des Lernens und der Verwirklichung ihres

Menschseins vorenthalten werden“ (Spanhel 2006, 218). Außerdem haben die

Erzieher laut Buckingham (2003, 13) eingesehen, dass der Protektionismus in der

Praxis nicht funktioniert. Die Medienerziehung beschäftigt sich vor allem mit dem,

was die Jugendlichen als ihre eigene Kultur und als eigenes Vergnügen empfinden,

und so werden sie geneigt sein das, was die Lehrer sagen, abzulehnen oder zu

verneinen.

2.5.2  Kinder- und Jugendmedienschutz als begleitende Maßnahmen
Obwohl die protektionistischen Ansätze zurückgewiesen worden sind, heißt das

keineswegs, dass der Kinder- und Jugendmedienschutz überflüssig geworden wäre.

Die Medienerziehung ist bei der Bewältigung ihrer Aufgaben auf flankierende
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Maßnahmen von Politik und Medienindustrie angewiesen. Eine breite medienethische

Diskussion in der Gesellschaft sollte die Grundlage für diesen Medienschutz bieten.

(Spanhel 2006, 180-181, 218.)

Der Kinder- und Jugendmedienschutz fällt aber nicht allein in den

Zuständigkeitsbereich der Medienerziehung. Herkman (2007, 11-12) hält Eltern,

Bildungsanstalten, Geschäfte, Freizeitzentren, die Medien sowie die

Unterhaltungsindustrie selbst für genauso verantwortlich dafür.

Das Beschützen der Kinder vor schädlichen Medieninhalten wird in der

Medienerziehung also nicht als Moralismus betrachtet. Dennoch wollen

Medienerzieher nicht die Rolle des Torwächters annehmen. Wenn man in der

Medienerziehung die Erfahrungen, die Entwicklungsstufe und die Bedürfnisse der

Kinder herunterspielen würde, hätte man die philosophische Grundlage der

Medienerziehung zerstört. Medienerziehung (oder Medienlesefähigkeit) sollte nicht

als eine Problemlösung angesehen werden, sondern als eine Pädagogik der Zukunft.

Man kann zusammen lernen,  medienkulturelle Entscheidungen zu machen. Dann

wird zum Beispiel auch besser sichtbar, was die Kinder interessiert, was sie berührt,

was ihnen Angst oder Spaß macht – und man kann daraus lernen. (Sintonen 2006.)

Kinder können und sollten möglichst früh mit den Medien in Berührung kommen:

Schon mit Dreijährigen kann man sich überlegen wie es aussieht, wenn man selber im

Fernsehen ist (Kotilainen & Hankala 1999, 55). Herkman (2007, 12) differenziert und

meint, dass eine „kritische9 Medienerziehung“ Fähigkeiten zum Denken auf der

Metaebene und kognitive Prozesse erfordert, die kleinere Kinder noch nicht haben.

Deshalb sei die „kritische Medienerziehung“ in erster Linie an ältere Kinder und

Jugendliche gerichtet: Oberstufenschüler, Gymnasiasten und auch Erwachsene

(Herkman 2007, 12). Könönen  al. (2007, 9) meinen, dass Erwachsene und Lehrer die

medienerzieherischen Anweisungen wenigstens genauso dringend brauchen wie die

Kinder. Natürlich müssen medienerzieherische Fragen dem Alter der Schüler

angepasst werden, aber im Prinzip gibt es für die Förderung der Medienlesefähigkeit

keine Altersgrenzen.

9 In dieser Arbeit ist die kritische Perspekive in die Definition der Medienerziehung mit inbegriffen.
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2.6 Ein neues Paradigma für Medienerziehung
Während des letzten Jahrzehnts hat sich die Medienerziehung in Richtung einer neuen

Phase bewegt (Buckingham 2003, 12), die Kotilainen & Kivikuru (1999, 22) nach

dem Modewort unserer Zeit die „Phase der Medienkultur“ nennen. Sie wurde am

Anfang der achtziger Jahre von einer zweispurigen Entwicklung in Gang gesetzt.

Erstens wurde die Kommunikation dank der neuen Technologie vielfältiger, zweitens

veränderte sich die Auffassung über den Empfänger: er ist nicht mehr passiv, sondern

ein aktiver Wähler und Sinngeber. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 22.)

Heute will man die Rolle der Medienkultur in der Klasse betonen, ohne zu

moralisieren. Medienerziehung wird nicht als eine Form von Beschützung, sondern

als eine Form von Vorbereitung gesehen. Der Schüler soll lernen, selbst- und

kulturkritisch zu sein. Medienerziehung widerspricht den Medienerfahrungen der

Schüler also nicht mehr automatisch, und ihr Vergnügen an den Medien soll nicht

durch rationale Analyse zerstört werden. Dagegen geht man von einer

schülerzentrierten Perspektive aus, d.h. vom Vorwissen und den Vorerfahrungen der

Jugendlichen mit den Medien, anstatt von den instruktiven Imperativen des Lehrers.

Diese Entwicklung hängt auch mit der Wandlung der Lernauffassungen zusammen,

die in 3.5 näher erläutert werden. (Buckingham 2003, 13.)

Das Aufkommen eines neuen Paradigmas in der Medienerziehung ist unter anderem

von den folgenden Entwicklungen gekennzeichnet:

1. Erstens haben sich die Auffassungen über das Medienverhältnis der

Jugendlichen sowohl in der akademischen Forschung als auch in der

öffentlichen Diskussion geändert. Aktuelle Untersuchungen erweisen, dass

Kinder ein viel selbstständigeres und kritischeres Publikum sind, als

herkömmlich angenommen wurde, was auch die Medienindustrie selbst

vermehrt zur Kenntnis genommen hat. (Buckingham 2003, 12.)

2. Vereinfachte Kausalmodelle über Medienwirkung gelten als widerlegt. Was

für Bedeutungen die Menschen dem jeweiligen Kulturprodukt geben, hängt

nach der heutigen Auffassung mit vielerlei persönlichen und sozialen Faktoren

zusammen. Die Bedeutungen der Kulturprodukte entstehen immer als Folge

von verschiedenen kognitiven Prozessen und aktiver Interpretationsarbeit.
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Außerdem spielen auch vielerlei gefühlsbezogene Erfahrungen mit, die die

Interpretationen oft unbewusst beeinflussen. (Herkman 2007, 22.)

3. Die Auffassung über die Medien als Träger einer einseitigen Auswahl von

Ideologien und Überzeugungen – oder als schädlich oder kulturell

minderwertig – kann nicht mehr einfach aufrecht erhalten werden. Natürlich

ist die Vielfältigkeit der Ansichten und kulturellen Formen in den Medien

immer noch beschränkt, aber die Entwicklung der modernen Kommunikation

hat zu einer uneinheitlicheren, sogar fragmentierten Umgebung geführt, in der

die Grenzen von Hochkultur und Populärkultur sehr undeutlich geworden

sind. Die außerschulischen Kulturen der Schüler sind im Lehrplan Schritt für

Schritt gültig und beachtenswert geworden. (Buckingham 2003, 9, 12.)

4. Es ist eine neue Generation von Lehrern herangewachsen, die mit den

elektronischen Medien aufgewachsen ist. Es ist nachgewiesen, dass sich die

jungen Lehrer viel lockerer gegenüber den Medien verhalten. Sie sehen sich

nicht als Missionare, die den Einfluss der Medien verurteilen sollten. Vielmehr

sind sie sogar enthusiastisch darüber, dass Jugendliche die Medien als Form

des kulturellen Ausdrucks verwenden. (Buckingham 2003, 13.)

5. Es gibt sogar Ansätze, die angebliche Verdummung durch populäre

Massenmedien als modernen Mythos zu entlarven. Nach Thaler (2007, 9) ist

die populäre Unterhaltungskultur im Lauf der letzten dreißig Jahre strukturell

komplexer und intellektuell anspruchsvoller geworden. Er verweist auf eine

Publikation, in der behauptet und belegt wird, dass zumindest Filme,

Fernsehserien und PC-Spiele die Rezipienten nicht grundsätzlich verdummen,

sondern kognitive Strukturen trainieren und langfristig verbessern. Danach

werden unsere Schülerinnen und Schüler also nicht ständig dümmer, sondern

vielmehr intelligenter, und die neuen Medien machen schlau.

2.7 Aktueller Entwicklungsbedarf für Medienerziehung
Laut Kotilainen (1999, 22-24) zeichnet sich am Ende des letzten Jahrzehnts folgender

Entwicklungsbedarf für die Medienerziehung ab:

Erstens kann sich es sich als problematisch erweisen, dass die Mediengewohnheiten

der Lehrer und Schüler sehr verschieden sind. Nach einer aktuellen Untersuchung ist
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der Medienalltag der Schüler sehr vielseitig, aber am meisten Zeit verbringen sie mit

neuen Medien und dem Fernsehen. Der Konsum von Printmedien, Sachliteratur und

Belletristik ist dagegen gering. Das Internet ist für die Schüler ein wichtiges Medium

zur Informationssuche, zur Entspannung und zum Zeitvertrieb. Das Internet spielt

auch eine wichtige Rolle bei der Aufrechterhaltung von sozialen Beziehungen. Auch

aus der Sicht der Autorschaft spielen die neuen Medien eine wichtige Rolle im Alltag

der Schüler. (Luukka 2008, 171-174, 237).

 Die Lehrer dagegen bevorzugen in ihrer Freizeit eher herkömmlichere Medien, und

ihr Medienkonsum ist hinsichtlich der Printmedien vielseitig. Dagegen sieht ihre

Verwendung der neuen Medien gegenüber den Mediengewohnheiten der Schüler

einseitiger aus. Das Internet erfüllt für die Lehrer nicht die gleichen sozialen

Funktionen wie für die Schüler, sondern es wird eher zur Informations- und

Materialsuche und für die Erledigung verschiedener Angelegenheiten benutzt. Auch

in den neuen Medien ziehen Lehrer Texte vor, die gedruckten, sg. monologischen

Texten sehr ähnlich sind. Der einseitige Mediengebrauch hängt eher mit der

Einstellung der Lehrer gegenüber verschiedenen Texten und Medien zusammen als

mit den Möglichkeiten sie zu verwenden. Anders als die Schüler sind die Lehrer in

ihrem Mediengebrauch vorwiegend in der Rolle des Empfängers. (Luukka 2008, 200,

204, 237, 238)

Die Reihenfolge der Medien in der Schule folgt hauptsächlich den Freizeit-

gewohnheiten der Lehrer. Aus der Sicht der Schüler treffen sich die Text- und

Medienlandschaften der Freizeit und der Schule kaum. In der Schule konzentriert man

sich besonders auf die Schultexte, und die Prizipien der multimedialen Pädagogik sind

noch sehr weit entfernt. (Luukka 2008, 236) Vor allem im FSU ist die Auswahl der zu

lesenden Texte sehr beschränkt. Die Stellung der Lehrbücher und Übungsbücher ist

im FSU sehr stark, und neben Lehrbuchtexten werden hauptsächlich narrative Texte

gelesen. Medientexte werden im Normalfall gelegentlich oder selten gelesen. Als

wichtigste Lektüre nannten die Fremdsprachenlehrer Erzählungen und Geschichten.

Von den Schülern ausgewählte, zu ihrem Alltag gehörende Texte und

Internetmatierialien werden im Sprachunterricht allgemein sehr wenig eingesetzt.

(Luukka 2008, 95, 98, 105).

Ein wichtiger Entwicklungsbereich wäre also die Annäherung der schulischen und

freizeitlichen Medienwelten der Lehrer und Schüler (vgl. 2.3.7). Herkman (2007, 13)
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betont, dass die Berücksichtigung von Jugendmedien in der schulischen

Medienerziehung eine gute Methode sein könnte, um die Schulmotivation zu erhöhen

und um Diskussionen über gesellschaftliche Fragen anzuregen. Wenn die Handlungs-

und Denkweisen der Informationsgesellschaft nicht in die Schule reichen, ist es nach

Luukka (2008, 239) sehr wahrscheinlich, dass die Schule ihre Schüler für die

industrielle anstatt für die postindustrielle Gesellschaft vorbereitet.

Andere Problembereiche sind laut Kotilainen & Kivikuru (1999, 23) Zeitmangel,

Knappheit an Lernmaterial und Probleme bei der Anwendung des Materials, was nach

Kiesiläinen (2007) immer noch als aktuell empfunden wird. Heute gibt es jedoch zum

Beispiel das vom Unterrichtsministerium finanzierte Portal www.mediakasvatus.fi,

wo Informationen, Materialien, Diskussionen und Untersuchungen zur

Medienerziehung zu finden sind. Um es nutzen zu können, muss der Lehrer natürlich

auch wissen, wo er sucht.

Weiterhin hebt Kotilainen die fehlende Bereitschaft der Lehrer im Bereich der

Medienerziehung hervor (Kotilainen 1999, 22-24). Dasselbe gilt auch für Eltern, die

nach Spanhel (2006, 9) „auf jeden Fall mehr Informationen über die rasch sich

wandelnden und ausdifferenzierenden Medienwelten der Heranwachsenden“

brauchen, um ihre Verantwortung als Medienerzieher erfüllen zu können. Im

einfachsten Fall erfordert Medienerziehung gar kein Spezialwissen – es geht dabei um

die Anwendung allgemeinpädagogischer Prinzipien (Spanhel 2006, 9).

In den pädagogischen Institutionen stellt sich die Frage der Medienerziehung dagegen

etwas komplexer dar, denn „die Erziehungs- und Bildungsaufgaben, die sich aus dem

Bereich der Medien und der Informations- und Kommunikationstechnik ergeben,

[müssen] zielgerichtet und systematisch angegangen werden“ (Spanhel 2006, 10).

Die Stellung der Medienerziehung in der Lehrerausbildung ist sehr unterschiedlich an

finnischen Universitäten. Es ist weiterhin möglich, die Fachlehrerausbildung zu

durchlaufen, ohne dass sie auch nur eine Studienwoche Medienerziehung beinhaltet

(Laiho 2008). In Finnland kann Medienerziehung nur an der Universität Lappland als

Hauptfach und Teil der Lehrerausbildung studiert werden. Dazu bieten zumindest

einige Fachhochschulen und die Universitäten in Tampere, Helsinki, Turku und

Lappland Studien in Medienerziehung an. An den Universitäten sind die Studien in

der Medienerziehung meistens mit der Lehrerausbildung verbunden. Außerhalb des
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Studiums wird eine Ausbildung in der Medienerziehung für verschiedene

Berufsgruppen in Form ergänzender Ausbildung, verschieden langer Kurse und

Workshops, angeboten. Längere Spezialisierungsstudien wurden im Jahr 2007 in

Humanistinen ammattikoulu (Humanistische Fachhochschule) und in der Diakonia-

Ammattikorkeakoulu (Diakonische Fachhochschule) Turku angeboten.

Die Integration des Themenbereichs in den Unterricht wird oft auch als schwierig

empfunden. Kiesiläinen (2007) macht teilweise die Medienpädagogen für diese

Reaktion verantwortlich. Die Medien werden oft in Form von bunten Werkstätten in

die Schule gebracht, wozu komplizierte Geräte gebraucht werden. Solche Werkstätten

erfordern ihren eigenen Raum und ihre eigene Zeit, was den schulischen Alltag oft

durcheinander bringt. Auf der anderen Seite kann der Lehrer die Medien so auch als

eine Abwechslung zu „richtigen“ Themen verstehen. Dies fördert keineswegs die

Integration der Medien in den Unterricht. Nach Kotilainen & Hankala (1999, 53)

sollte die Einbeziehung der Medienerziehung aber nicht unbedingt ein Problem

darstellen, denn der Lehrer könnte zum Beispiel beim Ansehen eines Lehrvideos

medienerzieherische Aspekte ansprechen. Dies würde auch den Auffassungen des

Zentralamtes für Unterrichtswesen entsprechen, die die Medienerziehung als eine den

Unterricht vereinheitlichende Gewichtung vorsehen (vgl. 3.3.2). Im Idealfall wird der

Unterricht über Medien also ein beständiger und bewusster Teil des Schulalltags.

Zudem sollen die Lehrer und Lehrerausbilder jedenfalls vor zehn Jahren bereut haben,

dass es für den Themenbereich keine gemeinsame Linie, Verpflichtungen und

Verantwortungsträger gibt. Diese Situation sollte sich mit der letzten

Rahmenplanerneuerung (2003) verbessert haben (s. 3.3.2).

3 Der Rahmenlehrplan als Ausgangspunkt schulischer
Medienerziehung

3.1 Die nationalen Rahmenlehrpläne
Die Planung der Medienerziehung wie auch der Schularbeit im Allgemeinen, beruht

in Finnland auf den nationalen Rahmenlehrplänen (opetussuunnitelman perusteet).

Darin werden die Ziele, der Inhalt und die Bewertungskriterien für die jeweiligen
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Schulen oder Schulstufen festgehalten (Uusikylä & Atjonen 2005, 51). Die nationalen

Rahmenlehrpläne sind für alle Bildungsträger verpflichtend (vgl. LOPS 2003, 8).  Die

verschiedenen Rahmenlehrpläne haben viel gemeinsam, aber hier konzentriere ich

mich entsprechend den Zielen meiner Arbeit hauptsächlich auf den Rahmenlehrplan

der gymnasialen Oberstufe (lukio).

Der Rahmenlehrplan liefert den Rahmen dafür, was für eine Art Allgemeinbildung für

alle Jugendlichen nötig ist (Uusikylä & Atjonen 2005, 51). Wie Christ (2003, 76) für

den Fremdsprachenunterricht in deutschsprachigen Ländern feststellt, sollen

Lehrpläne also einen hinsichtlich Zielen, Inhalten und Methoden gleichwertigen und

flächendeckend – d.h. über die einzelne Klasse und Schule hinaus – vergleichbaren

Unterricht garantieren. Man will sichern, dass die fachlichen Leistungsanforderungen

vergleichbar sind und die Bewertung der Leistungen nach einheitlichen Maßstäben

erfolgt. Dasselbe trifft auch für Finnland zu. (Vgl. Uusikylä & Atjonen 2005, 62).

In Finnland ist das Zentralamt für Unterrichtswesen (Opetushallitus) für die

Rahmenlehrpläne verantwortlich (Herkman 2007, 28). Eine Erneuerung des

Rahmenlehrplans in Finnland wird ungefähr alle zehn Jahre vorgenommen, um den

gesellschaftlichen Veränderungen und Herausforderungen der Zukunft gerecht zu

bleiben. Die neuesten Rahmenpläne des grundbildenden Unterrichts (perusopetus)

und der gymnasialen Oberstufe  wurden in den Jahren 2003-2004 erneuert und in den

Jahren 2005-2006 realisiert (Herkman 2007, 28).

3.2 Die lokalen Rahmenlehrpläne
Der nationale Rahmenlehrplan dient als Grundlage für die lokalen Lehrpläne, in

denen die Lehr- und Erziehungsarbeit geregelt wird. Im lokalen Lehrplan soll der

Inhalt des nationalen Rahmenlehrplans aktualisiert und aufgrund lokaler Stärken und

Spezifika konkretisiert werden. Anhand des Lehrplanes stellen die gymnasialen

Oberstufen jährlich einen Plan der praktischen Organisation des Unterrichts

zusammen. Die regionalen und gemeinde- bzw. schulspezifischen Teile müssen

natürlich mit dem nationalen Rahmenlehrplan im Einklang sein. (LOPS 2003, 8.)

Im Allgemeinen ist die Entwicklung des Rahmenlehrplans aber sowohl in

Deutschland als auch in Finnland von einer Tendenz zur Deregulierung

gekennzeichnet, dass heißt von der Idee und der allmählichen Verwirklichung der
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Autonomie der Schule (vgl. Christ 2003, 76). Der Rahmenlehrplan sollte

wohlgemerkt als ein Rahmen verstanden werden, der Platz für das individuelle, sogar

spontane Lernen und Lehren der Schüler lässt (Uusikylä & Atjonen 2005, 51). Seit

dem Jahr 1994 werden die Rahmenlehrpläne nicht mehr hinter verschlossenen Türen

abgefasst, sondern Lehrer, Lerner, Bildungseinrichtungen und verschiedene

Interessentengruppen werden zur Zusammenarbeit aufgerufen (Uusikylä & Atjonen

2005, 60). Mit den Rahmenplanerneuerungen von 1994 und 2004 wurde zudem ein

Großteil der Planungsrechte- und pflichten den Lehrern überlassen. Damit will man

erreichen, dass sich die Lehrer den Lehrplänen besser verpflichten. (Vgl. Uusikylä &

Atjonen 2005, 63.) Dass die Lehrer jetzt mehr Freiheiten haben, ist bedeutend und

lohnend, denn ein Lehrer mit besonderem Interesse an Medienerziehung kann dazu

beitragen, dass sie als besonderer Schwerpunkt in den Lehrplan seiner Schule

geschrieben wird.

3.3 Medienerziehung im allgemeinen Teil des
Rahmenplanes

In den Rahmenplänen wurden schon lange sowohl generelle Erziehungsziele als auch

fachbezogene Ziele festgelegt (Uusikyä & Atjonen 2005, 51). In diesem Kapitel

werde ich herausarbeiten, inwiefern sich die Ziele des Unterrichts an gymnasialen

Oberstufen mit jenen der Medienerziehung decken, und wie Medienerziehung im

allgemeinen Teil des Rahmenlehrplans berücksichtigt wird. Im Kap. 3.4 werde ich die

medienerzieherischen Zugangsmöglichkeiten im Fremdsprachenunterricht

untersuchen.

3.3.1 Gemeinsame Vorgaben
Im Rahmenlehrplan für die gymnasiale Oberstufe werden die Aufgabe, die Wertbasis

und die allgemeinen Ziele des Unterrichts festgelegt. Schon hieraus geht hervor, dass

sich diese mit den Absichten der Medienerziehung weitgehend überschneiden. Die

Aufgabe der gymnasialen Oberstufe ist es, den Schülern eine vielseitige

Allgemeinbildung zu geben, und ihre allgemeine Wertbasis baut auf den tradierten

Werten der finnischen Bildungsgeschichte auf. Der Schüler soll unter anderem

den Herausforderungen der Gesellschaft und Umgebung zu begegnen lernen

und die Fähigkeit erhalten, Sachverhalte aus verschiedenen Blickwinkeln zu

betrachten,
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das gemeinsame Kulturerbe zu pflegen, zu bewerten und zu erneuern lernen,

zur Toleranz und zur internationalen Zusammenarbeit erzogen werden,

Informations- und Kommunikationstechnik vielseitig anwenden lernen,

Mittel zur Informationsbeschaffung und –erarbeitung, wie auch zur

Einschätzung ihrer Zuverlässigkeit erhalten,

Widersprüche zwischen den öffentlich ausgesprochenen Werten und der

Wirklichkeit erkennen lernen,

ermutigt werden, seine Beobachtungen, Interpretationen und ästhetischen

Ansichten auf verschiedene Weisen auszudrücken und

nach dem Abitur bereit sein, den Herausforderungen der sich verändernden

Welt zu begegnen, Wirkungsmöglichkeiten kennen und den Willen und den

Mut zum Handeln haben.

Außerdem soll der Unterricht die öffentliche Demokratie, Gleichberechtigung und das

allgemeine Wohlbefinden fördern. (LOPS 2003, 12, 14, 24.)

3.3.2 Die fächerübergreifenden Themenkomplexe
Im vorigen Rahmenlehrplan für die gymnasiale Oberstufe (LOPS 1994) wurde die

Bedeutung der Medien und der Kommunikation für die Jugendlichen im allgemeinen

Teil kaum berücksichtigt (Kotilainen & Hankala 1999, 49). Im aktuellen

Rahmenlehrplan (LOPS 2003) ist Medienerziehung in Form eines

fächerübergreifenden Themenkomplexes (aihekokonaisuus) neu dazugekommen.

Fächerübergreifende Einheiten an sich sind in den finnischen Rahmenlehrplänen

nichts Neues; es hat sie schon fast immer gegeben (Uusikylä & Atjonen 2006, 91).

Die fächerübergreifenden Themenkomplexe sind aktuelle und gesellschaftlich

bedeutungsvolle Erziehungs- und Bildungsherausforderungen, die die allgemeine

Wertbasis (s. 3.3.1) des Unterrichts an gymnasialen Oberstufen vertiefen. In der

Praxis sind es Handlungsprinzipien, die die Handlungskultur der gymnasialen

Oberstufe gliedern und Fächergrenzen überschreitende Gewichtungen, die den

Unterricht vereinheitlichen sollen.

Gemeinsam für alle gymnasialen Oberstufen sind folgende fächerübergreifende

Themenkomplexe: aktives Staatsbürgertum und unternehmerische Einstellung;
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Wohlbefinden und Sicherheit; nachhaltige Entwicklung; Kulturidentität und

Kulturkenntnisse; Technologie und Gesellschaft; Kommunikations- und

Medienkompetenz.

Die fächerübergreifenden Themenkomplexe sollen in allen Unterrichtsfächern aus der

jeweiligen fachspezifischen Perspektive und in der Handlungskultur der Schule

berücksichtigt werden. Die Hauptpunkte der fächerübergreifenden Themenkomplexe

sind auch im fachspezifischen Teil des Rahmenlehrplans mit dabei (vgl. 3.4). Die

fächerübergreifenden Themenkomplexe sollen im lokalen Lehrplan ergänzt,

aktualisiert und konkretisiert werden. (LOPS 2003, 12, 24-25.)

Im Alltag der Schulen werden diese fächerübergreifenden Einheiten nicht immer gut

genug berücksichtigt, und so kann es sein, dass sie nur schlecht abgehandelt werden

(Uusikylä & Atjonen 2006, 91). Nach Luukka (2008, 83) wird der FSU relativ wenig

mit anderen Fächern integriert, wärend die Zusammenarbeit mit praktischen Fächern,

Kunsterziehung und den lokalen Medien im FiM10-Unterricht typischer ist. Die

wichtigsten Kooperationspartner sind die Lehrer in der eigenen Fachgruppe.

3.3.3 Der fächerübergreifende Themenkomplex „Kommunikations- und
Medienkompetenz“

Aus der Beschreibung des Themenkomplexes „Kommunikations- und

Medienkompetenz“ (viestintä- ja mediaosaaminen) geht hervor, dass die

Auffassungen des Zentralamtes für Unterrichtswesen über die Ziele der

Medienerziehung den allgemeinen Auffassungen der Wissenschaftler entsprechen

(vgl. Kapitel 2):

Der Unterricht an gymnasialen Oberstufen soll dem Schüler Unterricht und

Handlungsformen anbieten, womit er sein Verständnis der zentralen Rollen und

der Bedeutung der Medien in unserer Kultur vertiefen kann. Die gymnasiale

Oberstufe soll das aktive Verhältnis der Schüler zu den Medien und die

Bereitschaft zur Interaktion und Zusammenarbeit mit den lokalen/regionalen

Medien verstärken. Der Schüler wird darin unterwiesen, Medienwirkungen, die

Rolle der Medien als Unterhalter und Erlebnisspender, Informationsübermittler

und maßgebende gesellschaftliche Kraft, Anbieter von Verhaltensmodellen und

10 Die Abkürzung steht für „Finnsch als Muttersprache“.
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Erlebnissen der Gemeinschaftlichkeit sowie als Modifizierer des Welt- und

Selbstbildes zu verstehen. Der Schüler soll das Verhältnis zwischen der

Wirklichkeit und der von den Medien dargestellten Welt kritisch beobachten

und zergliedern lernen. Der Schüler lernt, sich in der Medienumgebung um

seinen Personendatenschutz, seine Sicherheit und den Datenschutz zu kümmern.

Ziel ist, dass der Schüler

ausreichende Nachrichteninterpretations- und -rezeptionsfertigkeiten erhält: Er

lernt Medienkritik bei der Wahl und bei der Deutung von Medientexten und

erwirbt gesellschaftliches Wissen und Können, das vom Konsumenten

benötigt wird.

mit ethischen und ästhetischen Fragen umgehen kann: Er lernt Verantwortung

bei der Inhaltsproduktion und Anwendung von Medien und in seinem

Medienverhalten zu übernehmen.

bessere Interaktions-, Kommunikations- und Beeinflussungsfähigkeiten erhält.

Medientexte produzieren und sein Ausdrucksvermögen vielseitiger machen

kann, wenn er selber Medientexte produziert und übermittelt.

sich daran gewöhnt, die Medien als Lernmittel und –umgebung zu verwenden

und in schulischen Interaktionssituationen sowie in der

Informationsbeschaffung und -vermittlung einzusetzen.

auf  Medien einwirkende wirtschaftliche und gesellschaftliche Faktoren

kennen lernt.

Informationen über die Kommunikationsbranche, Medienproduktion und

Urheberrechte erhält. (LOPS 2003, 29 Meine Übersetzung)

In der Medienerziehung der gymnasialen Oberstufe sollen sich die Schüler

sowohl Fähigkeiten als auch Kenntnisse aneignen. Die Medien sind sowohl das

Objekt als auch das Mittel des Unterrichts11. In der Medienerziehung geht es um

die Entwicklung von verbalen, visuellen, auditiven, technischen,

gesellschaftlichen Fähigkeiten und die Aneignung von Lernkompetenzen. Das

11 In meiner Arbeit bin ich nur insofern an dem Gebrauch der Medien als Unterrichtsmittel interessiert,
sofern diese in diesem Zusammenhang auch kritisch betrachtet werden (vgl. 2.1.2.2).
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setzt Zusammenarbeit zwischen den Unterrichtsfächern, Zusammenarbeit mit

verschiedenen Medien und Lernen in authentischen Handlungsumgebungen

voraus. Die verschiedenen Fächer müssen ihr Verhältnis zu den Medien, der

Medienkommunikation, der Medientechnik, den Medieninhalten und -materi-

alien wie auch zu der um sie herum entstehenden Medienkultur definieren und

aufbauen. In der Medienkompetenz wird die Vielfältigkeit der Arbeitsmittel und

die Visualität betont. (LOPS 2003, 29. Meine Übersetzung)

3.4 Medienerziehung im Fremdsprachenunterricht
Im Fremdsprachenunterricht der gymnasialen Oberstufe sollen sowohl Sprachkönnen,

Sprachwissen als auch interkulturelle Fertigkeiten geübt werden. Deshalb wird

Gewicht auf das Einüben von Lernstrategien gelegt. (LOPS 2003, 100.)

Der Unterricht an der gymnasialen Oberstufe ist kursförmig organisiert, und

Medienerziehung soll vor allem z.B. in den Kursen „Viestintä ja vapaa-aika“

(„Kommunikation und Freizeit“) und „Kulttuuri“ („Kultur“) für Lernende, die

während des grundbildenden Unterrichts (1.-9. Klasse) mit Deutsch angefangen

haben, betont werden. (LOPS 2003 15, 101-104)

3.4.1 Sprachkompetenz als Ziel und Möglichkeit
Der Schüler soll in allen Kursen die Möglichkeit haben, sämtliche sprachlichen

Grundfertigkeiten (Hören, Lesen, Sprechen und Schreiben) zu üben, wobei die

Gewichtung der Bereiche kursspezifisch wechselt. Für die verschiedenen Lehrgänge

sind Kompetenzstufen festgelegt, die der Schüler in den jeweiligen Bereichen der

Sprache erreichen sollte. Die Kompetenzstufen richten sich nach den

Kompetenzstufen des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens. (LOPS 2003,

100.)

In allen Kursen soll der Wortschatz und die Kenntniss der Strukturen der Zielsprache

erweitert und die Anwendung differenziert und präzisiert werden. Die schwierigeren

Kommunikationsformen sollen in den Kursen geübt werden, die im grundbildenden

Unterricht angefangen haben, d.h. in den A-Sprachen12.  (LOPS 2003, 100-101.)

12 A-Sprachen: Die Fremdsprache(n), die in der 1.-6. Klasse des allgemeinbildenden Unterrichts
anfängt (anfangen). B-Sprachen werden in den Klassen 7-9 oder in der gymnasialen Oberstufe
begonnen. (Vgl. z.B. LOPS 2003, 101-106)
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In meiner Arbeit will ich die Möglichkeiten der Medienerziehung im DaF-Unterricht

gymnasialer Oberstufen unter die Lupe nehmen, gerade weil hier die Möglichkeiten

dazu wegen fortgeschritteneren Sprachkompetenzen (zumindest in der A-Sprache)

breiter sind als im allgemeinbildenden Unterricht. Dazu sind die kognitiven

Fertigkeiten der Schüler weiter entwickelt als in unteren Schulstufen, was eine tiefer

reichende Analyse ermöglicht. Dies heißt aber nicht, dass man mit Anfängern der

deutschen Sprache keine Medienerziehung machen könnte. In Anfängergruppen kann

man durchaus die Muttersprache heranziehen, denn auch im Fremdsprachenunterricht

muss nicht alles in der Zielsprache geschehen. Immerhin ist die Muttersprache die

Sprache des Denkens. Medienerziehung ist selbstverständlich auch mit Kleinkindern

möglich, man muss sie einfach ihrem Alter anpassen (vgl. 2.5.2).

3.4.2 Das Ziel der interkulturellen Kompetenz
Der Fremdsprachenunterricht an der gymnasialen Oberstufe zielt auf interkulturelles

Lernen und interkulturelle Kommunikation. (LOPS 2003, 100). Die Schule kann zum

Beispiel im Fremdsprachenunterricht – als Teil der Spracherziehung der Schüler – auf

viele Weisen Möglichkeiten zu authentischen Erlebnissen13 und zur Begegnung mit

und Verarbeitung von Fremdem anbieten (Kaikkonen 2005, 53). In den Kursen sollen

die Themen aus der Perspektive des eigenen Landes, der Zielsprache und –kultur oder

je nach dem Thema auch aus einer breiteren Perspektive so behandelt werden, dass

die Schüler Vergleiche aufbauen können. Dabei sollen auch die Gesichtswinkel der

fächerübergreifenden Themenkomplexe berücksichtigt werden (LOPS 2003, 100).

Belletristik und anderes authentisches Material bieten gute Gelegenheiten, sich mit

den Kommunikationsunterschieden der Mutter- und Zielsprache auseinanderzusetzen

und dahinter liegende kulturelle Unterschiede aufzudecken (LOPS 2003, 101). Ein

großes Potential für eine Begegnung mit dem Fremden bietet nach Kaikkonen (2005,

54) natürlich die sich ständig ausdehnende und entwickelnde virtuelle

Kommunikation. Durch die Globalisierung von Informationen und die Entwicklung

von Breitbandnetzwerken sind Lehrende aller Fremdsprachen heute in der Lage, ganz

einfach authentisches Material in der jeweiligen Sprache zu erhalten. Dies zeigt nicht

nur die „abstrakte Form“ der unterrichteten Sprache,  sondern auch Lebensstile und

13 Authentische Erlebnisse sind nicht mit der Verwendung authentischen Materials zu verwechseln,
denn die Verwendung von authentischem Material ermöglicht dem Schüler nicht automatisch ein
persönliches Erlebnis.



35

kulturelle Äußerungen der Länder, in denen diese Sprache gesprochen wird. Weil eine

Sprache untrennbar mit ihrer Kultur verbunden ist, müssen sich Fremdsprachenlerner

und -lehrer kritisch mit den Darstellungen von Ausländern, Frauen, Minderheiten

usw. in den Lernmaterialien auseinandersetzen. Die Darstellungen, denen Schüler

ausgesetzt sind, tragen nämlich entscheidend zur Erzeugung „unfairer Stereotypen“

von Menschen aus anderen Ländern bei. (Martín 2006, 8.)

 Die Schulen schöpfen die Möglichkeiten der virtuellen Kommunikation Kaikkonen

(2005, 54) zufolge aber erst wenig aus. Zum Beispiel werden zwar aus dem Internet

auf verschiedene Weisen Informationen gesucht und rezipiert und es werden auch

Homepages und Portale ins Netz gestellt, aber es gibt erst sehr wenig auf Begegnung

zielende Kommunikation. Die Begegnung im Netz würde aber nach Kaikkonen

(2005, 54) die Möglichkeit zum wirklichen interkulturellen Lernen geben, wenn nur

der Mut da ist, Kontakte aufzubauen. Zum Beispiel im Fremdsprachenunterricht

durchgeführte E-Mail-Projekte zwischen Schulklassen aus zwei oder mehreren

Ländern hätten zu Begegnungen und dadurch zum interkulturellen Lernen geführt und

den Lernenden für sie selbst bedeutungsvolles Fremdsprachenlernen gewährt. Das

Internet verbessert weiterhin die Möglichkeiten der im Rahmenlehrplan vorgesehenen

Verarbeitung aktueller Themen (LOPS 2003, 100).

3.4.3 Medienerzieherische Fragen für den Fremdsprachenunterricht
Buckingham (2003, 91) nennt einige Fragen, die in der Medienerziehung im

Fremdsprachenunterricht gestellt werden könnten:

Wie wird in den Medien des Ziellandes, zum Beispiel in der Werbung mit

der Sprache gespielt?

Wie unterscheiden sich der in den Medien angewandte Stil und die

Institutionen im Zielland von denjenigen im Heimatland?

Wie übermitteln die Medien aktuelle Ereignisse im Zielland, zum Beispiel

internationale Reportagen in Zeitungen oder Sportsendungen?

Wie wird die nationale Identität in den Medien (einschließlich Postkarten

und Touristenbroschüren) repräsentiert?

Wie werden die gleichen Medientexte in verschiedenen Ländern

vermarktet?



36

Meiner Ansicht nach verbinden diese Fragen die Ziele  des Fremdsprachenunterrichts

mit jenen der Medienerziehung ausgezeichnet. Ansonsten bin ich in der Fachliteratur

auf keine konkreten Vorschläge für den FSU gestoßen. Aus diesem Grund ist ein

wesentliches Ziel dieser Arbeit, die Integrationsmöglichkeiten der Medienerziehung

in den DaF- bzw. FSU weiter zu beleuchten.

3.5 Lern- und Kommunikationsauffassungen prägen
Medienerziehung und Schularbeit

Lehrpläne spiegeln in der Terminologie und noch mehr in den Inhalten die

didaktischen Überzeugungen der Zeit, in der sie entstehen (Christ 2003, 75). Auch die

Entwicklungsgeschichte der Medienerziehung verläuft Hand in Hand mit den

verschiedenen Lernauffassungen (Kotilainen & Kivikuru 1999, 15). Es ist also

angebracht, die Entwicklungen der Medienerziehung, des Lehrplans und der Lern-

Lehr- bwz. Kommunikationsauffassungen in einen Zusammenhang zu stellen.

Die erste Phase der Medienerziehung (s. 2.4.1) beruht auf der behavioristischen

Kommunikations- und Lernauffassung, dem sg. Medizinspritzenmodell, in dem die

Informationsverarbeitungsmechanismen des Menschen als direkte oder indirekte

Informationsübermittlung (Inokulation) von der Autorität nach unten aufgefasst

wurden. Die Information galt als segmentiert und unveränderlich und der Mensch als

ihr „passiver Verwender“. Noch in den siebziger Jahren war man der Überzeugung,

dass eine Nachricht das Benehmen des Empfängers direkt steuert, wenn er nur in ihre

Reichweite kommt. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 13-16.)

Heute dagegen werden die Wirkungen der Kommunikation als mehrschichtig und

kompliziert aufgefasst und der Empfänger gilt als aktiver Sinnstifter. Das

Kommunikationsverhältnis wird insgesamt als Interaktion bzw. als kultureller

Zusammenhang zwischen den Medien und dem Empfänger wahrgenommen. Dennoch

kann daran nichts geändert werden, dass die Medien einen Rahmen für die

Interpretationen der Empfänger bilden; die Empfänger sind also doch nicht ganz frei

von den Bedeutungen der Medien. Nach der konstruktivistischen Auffassung wählen

die Menschen aktiv und deuten verschiedene Mitteilungen in gegenseitiger

Interaktion und im Bezug zu den Medien. Folglich konstruiert sich die neue
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Erkenntnis in einem Prozess, wo die früher angeeignete Information als Baustoff dient

und sich die Auffassungen ständig ändern. (Kotilainen & Kivikuru 1999, 18.)

In der konstruktivistischen Lernauffassung wird die Betreuung des Lerners in

Unterrichtssituationen betont. Das Lernen ist das Ergebnis des aktiven und

zielbewussten Handelns des Schülers, in dem er mit den anderen Schülern, dem

Lehrer und der Umgebung in Interaktion ist. Der Schüler behandelt und interpretiert

die neu angenommene Information auf Grund seines Vorwissens. Im Unterricht soll

berücksichtigt werden, dass, obwohl die Lernprinzipien bei allen gleich sind, das

Lernen vom Vorwissen und den Lernstrategien des Einzelnen abhängt. Das Lernen ist

an die Handlung, die Situation und die Kultur gebunden, in der es geschieht. Der

Lerner ist nicht fähig, das, was er in einer Situation gelernt hat, in eine andere

Situation zu übertragen (LOPS 2003, 14, Rauste-von Wright & von Wright 1994 zit.

nach Kotilainen & Kivikuru 1999, 17-18.)

Die Entwicklung macht auch hier nicht halt. Nach der individuellen Phase der

neunziger Jahre wird heute der Kommunalismus, d.h. die Gemeinschaftlichkeit,

Zusammenarbeit und Aktivität betont. Man geht davon aus, dass Menschen sowohl

die Fähigkeit als auch den Willen zur Zusammenarbeit haben. (Kotilainen & Kivikuru

1999, 25.) Nach dem Rahmenlehrplan für die gymnaisale Oberstufe sollen die

Zusammenarbeitsfähigkeiten und –bereitschaften in Form der Fähigkeiten gefördert

werden, sich in der Muttersprache und in Fremdsprachen auszudrücken, andere zu

berücksichtigen und seine Auffassungen und Handlungsweisen gegebenenfalls zu

ändern. (LOPS 2003, 24.)

Die Lernsituationen sollen so geplant werden, dass der Schüler das Gelernte auch

außerhalb der Lernsituationen verwerten kann. Deshalb sollten vielseitige Lehr- und

Lernmethoden (aus)geübt werden, wobei der Einsatz der Medien helfen könnte (vgl.

LOPS 2003, 14.)

Mit der Entwicklung der Lernauffassungen hat sich auch die Rolle des Lehrers

geändert. Seine Rolle ist eher die eines Tutors als eines allwissenden Experten. Dies

wird vor allem im Umgang mit den Medien betont, wo es nicht unbedingt richtige

oder falsche Antworten gibt. Wenn der Lehrer die Antworten auf seine Fragen nicht

schon im Voraus kennt, bewegt sich die Kommunikation in der Klasse auch in die

Richtung eines natürlicheren Umgangs. Obwohl in der Erziehung im
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konstruktivistischen Sinne betont wird, dass von der Perspektive des Schülers

ausgegangen werden sollte, besteht die Aufgabe des Lehrers darin, die Horizonte der

Schüler zu erweitern und neue Blickwinkel zu eröffnen.

Wie in 2.2.1 erwähnt, ist der Lehrer zum Beispiel beim Einsatz technischer

Kommunikationsmittel längst nicht immer der Experte. Auch hier ist die

Zusammenarbeit zwischen Lehrer und Schüler das Schlüsselwort.

3.6 Aktuelle Initiativen im Feld der Medienerziehung
Der Einfluss nationaler Informationsstrategien auf die Unterrichtsgewohnheiten ist

indirekt aber bedeutungsvoll, denn seit der Herausgabe der ersten

Informationsstrategie (1995) wurden den Lehrern viele Möglichkeiten zur

Weiterbildung geboten und die Technologieausstattung der Schulen wurde

systematisch verbessert. In den Informationsstrategien wird nicht direkt zum Inhalt

der einzelnen Fächer oder zu den Schulungszielen der verschiedenen Fachlehrer

Stellung genommen. Dagegen wird in den Informationsstrategien das allgemeine Ziel

der Schule hervorgehoben, den Schülern neben technischen Fertigkeiten eine breite

Medienkompetenz zu vermitten. (Luukka 2008, 63).

In einer finnischen Stadt wurde im September 2007 eine neue Strategie für den

Einsatz von Informations- und Kommunikationstechnik14 („tieto- ja viestintätekniikan

opetuskäytön strategia“) im Unterricht der gymnasialen Oberstufen ausgegeben. Die

Strategie kam als Folge eines gemeinsamen Projektes zwischen den Schulämtern

verschiedener Städte zu Stande. Die didaktischen Ziele der KIT-Strategie sind im

Rahmenlehrplan (2003) enthalten, und die Ziele werden neben den verschiedenen

Schulfächern auch an die fächerübergreifenden Themenkomplexe „Technologie und

Gesellschaft“ und „Kommunikations- und Medienkompetenz“ angeschlossen. In der

Strategie wird Folgendes betont: Die Fortbildung der Lehrer, die technische und

pädagogische Unterstützung der Lehranstalten bei der Anwendung von Informations-

und Kommunikationstechnik und die Unterhaltung zeitgemäßer technischer

Ausstattung und Datenverkehrsverbindungen. Die KIT-Strategie zielt auch auf eine

Zusammenarbeit von gymnasialen Oberstufen und Bibliotheken u.a. bei der

Informationssuche und Datenverwaltung.

14 Fortan mit KIT-Strategie abgekürzt. Im Finnischen entsprechend mit „TVT-Strategia“.
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Auf Grund der KIT-Strategie sollten alle gymnasialen Oberstufen der Stadt bis Ende

2007 einen dreijährigen Plan entwerfen, der auf dem Lehrplan der jeweiligen Schule

aufbaut. Dieser Plan sollte jährlich aktualisiert werden. Verantwortlich für die

Planungsarbeit und die Verwirklichung in den Schulen sind KIT-Teams, in denen alle

Fachgruppen vertreten sein sollen.

Die im Stil des Rahmenlehrplans breit formulierten Lernziele sind in drei Stufen

eingeteilt. Ein Teil dieser Ziele betont technische Fähigkeiten, aber andere haben mit

dem Umgang mit Information zu tun. Unter anderem die folgenden Ziele beziehen

sich auf technische Fertigkeiten:

Dokumente sachgemäß erarbeiten, speichern und ausdrucken können (z.B.
Textverarbeitung,  Tabellenkalkulation und Darstellungsprogramme)

Elektronische Lernumgebungen anwenden können

Die Eigenschaften von Suchmaschinen und WWW-Seiten anwenden können

Die elektronische Handlungsumgebung und E-Mail nutzen können

Elektronische Interaktionswerkzeuge verwenden können (z.B. Gesprächs-
foren, Blogs, Chats, Internetnachricht- und Telefonprogramme)

Unter den folgenden Zielen sind auch medienkritische Bestrebungen zu erkennen:

Informationen kritisch anwenden, Quellen interpretieren und Quellen
referieren können

Über gute Gewohnheiten mit Datenschutz verfügen

In elektronischer Umgebung argumentieren können

Sich im Netz schützen können

Beherrschung der Medienwelt

Informationen eigenständig analysieren, einordnen und beherrschen können

Die Kenntnis zentraler Internetmaterialien und Quellen

Fragen, in Frage stellen und eingrenzen

(Aus Datenschutzgründen wurde die Quelle anonymisiert)

Leena Hiltunen und Jaana Markkanen von der Universität Jyväskylä sehen es aber als

Problem, dass diese Strategien weder bewertet, aktualisiert noch überwacht werden

(Siukonen 2008).

Die damalige finnische Bildungsministerin Sari Sarkomaa hat außerdem im Oktober

2008 eine Gesetzinitiative zur Weiterbildung von Lehrern eingebracht, die die
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Bildungsträger, z.B. die Gemeinden verpflichten, sich um die Weiterbildung der

Lehrer zu kümmern. Im Gesetz wird vor allem die Förderung der Medienkompetenz

der Lehrer betont, damit sie sich den aktuellen Herausforderungen stellen können. Die

Lehrer sollen den Schülern Medienlesefähigkeit und –kritik beibringen, was

Sarkomaa auch zur Allgemeinbildung zählt. (Vainio 2008).

4 Vorstellung der Datenerhebungsmethode und des
Korpus

Dem empirischen Teil meiner Pro Gradu-Arbeit habe ich das Ziel gesetzt, im Bezug

auf die Integration der Medienerziehung einen Einblick in den heutigen DaF-

Unterricht finnischer gymnasialer Oberstufen zu vermitteln (vgl. Kap 1). Zu diesem

Zweck habe ich mir vorgenommen auf die Graswurzelebene zu gehen und Lehrer

nach ihren Erfahrungen und Auffassungen über die Medienerziehung zu fragen.

Da die Medienerziehung ein neuer Pflichtbereich im Lehrplan der gymnasialen

Oberstufen ist (vgl. 3.3.2) und die Vorkenntnisse und Gewohnheiten der Lehrer sehr

unterschiedlich sein können, wurde das Themeninterview als die geeignetste

Datenerhebungsmethode eingeschätzt. In den Kapiteln 4.1 bis 4.2 soll die gewählte

Methode mit ihren Vor- und Nachteilen vorgestellt werden. Das Korpus besteht aus

Interviews mit vier Fremdsprachenlehrern, deren nähere Vorstellung in Kap. 4.4 folgt.

4.1 Vorteile und Formen des Interviews

Hirsjärvi & Hurme (2001, 35-37) zählen unter anderem folgende Vorteile des

Interviews als Datenerhebungsweise auf, die deren Wahl zur Methode meiner

Untersuchung unterstützen. Zum einen gibt das Interview den Befragten die

Gelegenheit, möglichst frei über das Thema zu sprechen. Da man im Interview in

direkter sprachlicher Wechselwirkung mit dem Interviewten steht, ist es auch

möglich, die Antworten direkt zu verdeutlichen und die erhaltenen Informationen zu

vertiefen. Dem Interviewten können zusätzliche Fragen gestellt werden und man kann

ihn bitten, seine Meinungen zu begründen. Im Vergleich zum Fragebogen hat der

Befragte im Interview auch mehr Möglichkeiten, die Fragen zu interpretieren.
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Es gibt mehrere Formen von Forschungsinterviews, wobei die Unterschiede

hauptsächlich im Strukturiertheitsgrad liegen. Mit anderen Worten kommt es darauf

an, wie eng die Fragen formuliert sind und inwiefern der Interviewer die Situation

steuert. Hirsjärvi & Hurme (2001, 43-44) teilen die Interviewmethoden nach ihrer

Strukturiertheit in drei Gruppen ein: das vollkommen strukturierte

Fragebogeninterview (lomakehaastattelu), in dem im Voraus geplante Fragen in einer

bestimmten Reihenfolge gestellt werden, bildet das eine Ende der Skala. Am anderen

Ende befindet sich das unstrukturierte, völlig freie Interview (strukturoimaton

haastattelu), in dem der Interviewer nur das Thema festlegt, innerhalb dessen das

Gespräch frei abläuft. Das halbstrukturierte Interview (puolistrukturoitu haastattelu)

stellt eine Zwischenform dieser beiden Kategorien dar.

4.2 Erörterung des Themeninterviews

Das von Hirsjärvi & Hurme (2001, 48) definierte Themeninterview (teemahaastattelu)

ist eine halbstrukturierte Interviewmethode, in der keine detaillierten Fragen gestellt

werden, sondern über gewisse zentrale Themen gesprochen wird. Dies befreit das

Interview hauptsächlich von der Perspektive des Forschers und macht die Stimme der

Interviewten hörbar. Das Themeninterview berücksichtigt, dass die Interpretationen

und Bedeutungsgebungen der Befragten zentral sind und dass die Bedeutungen in der

Interaktion entstehen.

Das Themeninterview liegt dem unstrukturierten Interview näher als dem

strukturierten. Es gehört zu den halbstrukturierten Methoden, weil ein Aspekt des

Interviews, nämlich die Themenbereiche, für alle Befragten gleich ist. Das

Themeninterview unterscheidet sich aber dadurch vom Fragebogeninterview, dass die

Form und Reihenfolge der Fragen nicht absolut bestimmt ist. Es ist aber auch nicht

völlig frei wie das unstrukturierte Interview (oder Tiefeninterview). (Hirsjärvi &

Hurme 2001, 48)

Das Themeninterview entspricht vielen Prinzipien der qualitativen Forschung. Im

Gegensatz zur quantitativen Forschung wird die qualitative Forschung u.a. dadurch

charakterisiert, dass sie auf ganzheitlichen Informationserwerb zielt und dass das

Korpus in natürlichen, wirklichen Situationen gesammelt wird. Außerdem vertraut der

Wissenschaftler anstatt verschiedenen Messgeräten (z.B. Bleistift-Papier-Tests)

Menschen als Informationsquelle und bedient sich der induktiven Analyse: er
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versucht eher Neues zu finden als Altes zu bestätigen. Die Zielgruppe wird nicht per

Zufallsprobe, sondern bewusst gewählt und die Fälle werden als einzigartig behandelt

und dementsprechend interpretiert. (Hirsjärvi, Remes & Sarjavaara 2003, 155, 195).

Die Größe des Korpus zu bestimmen ist in der qualitativen Forschung genauso

schwierig wie in der quantitativen. Da es nicht darum geht, durchschnittliche

Gemeinsamkeiten oder statistische Regelmäßigkeiten herauszufinden, wird die

Korpusgröße nicht dadurch bestimmt. Das Ziel der qualitativen Forschung ist es, den

Forschungsgegenstand zu verstehen. Es sollen keine verallgemeinernden

Rückschlüsse auf Grund des Korpus gezogen werden. Man geht aber von dem

ursprünglich aristotelischen Gedanken aus, dass sich das Allgemeine im Einzelnen

wiederholt. Indem man einen Einzelfall gründlich genug untersucht, wird auch

sichtbar, was an der Erscheinung relevant ist und was sich bei einer allgemeineren

Betrachtung wiederholt.

Wie schon weiter oben angedeutet wurde, eignet sich das Interview zum Angehen

neuer Themen, wie es in meiner Untersuchung der Fall ist. Da keine früheren

Untersuchungen zum Thema Medienerziehung im DaF-Unterricht vorliegen, ist es

schwer den Antworten vorzugreifen. Das Themeninterview gibt den Interviewten

genügend Freiraum, um für sie relevante Gesichtspunkte anzuführen. Anstatt eines

breiten Querschnitts werde ich mithilfe der Interviews einige aufschlussreiche

Beispiele erhalten (vgl. Hirsjärvi & Hurme 2001, 36). Dies erscheint mir sinnvoll,

weil ich davon ausgehe, dass die Erfahrungen der Lehrer und ihr Verständnis von

Medienerziehung so stark variieren, dass diese mittels eines Fragebogens nicht

messbar wären.

Es sollen den Befragten also keine Worte in den Mund gelegt werden, sondern das

Interesse liegt bei ihren Auffassungen. Aus diesem Grund habe ich in meinen

Fragestellungen (s. Anhang 1) Schlüsselbegriffe wie „fächerübergreifender Themen-

komplex“ bewusst vermieden, um zu sehen, ob die Interviewten sie selbst erwähnen.

4.3 Nachteile des Interviews
Das Interview als Datenerhebungsweise bringt auch gewisse Nachteile mit sich, die

bei der Auswertung der Ergebnisse berücksichtigt werden müssen. Zum einen trägt

das Interview nach Hirsjärvi & Hurme (2001, 35) viele Fehlerquellen in sich, sowohl

von Seiten des Interviewers als auf der Seite des Interviewten. Zum Beispiel kann die
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Zuverlässigkeit des Interviews durch die Neigung des Interviewten zu sozial

wünschenswerten Antworten geschwächt werden. Ein zweiter Nachteil dieser

Datenerhebungsweise ist ihre Zeitaufwändigkeit: Die Interviews selbst und vor allem

ihre Transkribierung nehmen viel Zeit in Anspruch. Zudem ist es herausfordernd,

einen gemeinsamen Termin mit den Interviewten zu finden. Darüber hinaus ergibt ein

halbstukturiertes Interview viel Material, das hinsichtlich des Forschungsthemas

überflüssig ist. Das Analysieren, Interpretieren und Rapportieren des formlosen

Interviewmaterials kann sich weiterhin als problematisch herausstellen, da es dazu

keine fertigen „Modelle“ gibt. Den Interviewten kann auch nicht dieselbe Anonymität

gewährt werden wie bei einem Fragebogeninterview. (Hirsjärvi & Hurme 2001, 35-

36)

4.4 Vorstellung des Korpus

Im Frühjahr 2008 wurden fünf Deutschlehrerinnen gymnasialer Oberstufen in

Finnland angeschrieben. Eine Kandidatin lehnte die Bitte um ein Interview ab und

erklärte, dass sie kurz vor dem Rentenalter stehe und sich deshalb nicht für die

richtige Auskunftsperson zu neuen Trends halte15. Mit einer zweiten konnte ich trotz

zweiter Nachfrage keinen Kontakt herstellen. Drei Deutschlehrerinnen gaben mir aber

ihre Zusage zum Interview. Bevor ich mit der Befragung begann, habe ich nach der

Empfehlung von Eskola & Suoranta (1998, 89) ein Probeinterview durchgeführt, und

zwar nicht mit einem Deutsch-, sondern mit einem Englischlehrer. Später habe ich

mich aber dennoch dafür enschieden, auch das Probeinterview in meiner Analyse zu

berücksichtigen, weil es den Vergleich zwischen den beiden Fremdsprachen erlaubt.

Da Englisch die Stellung der stärksten Fremdsprache genießt, ist es interessant zu

untersuchen, ob die Lehrer die medienerzieherischen Möglichkeiten im DaF- und

EaF-Unterricht16 anders einschätzen und nutzen. Außerdem hat der Unterricht

verschiedener Fremdsprachen auch viel gemeinsam, und die Fächer könnten evtl.

voneinander lernen. Insgesamt sollen also die Interviews von vier Lehrern analysiert

werden, was für diese Untersuchung als ausreichend und hinsichtlich des

Arbeitsaufwandes als angemessen eingeschätzt wurde.

15 Da diese Absage am Telefon erfolgte, gibt es hierzu keine schriftliche Dokumentation.
16 Die Abkürzung  „EaF” steht für Englisch als Fremdsprache
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In jedem Interview wurde die gleiche Vorlage verwendet (s. Anhang 1), in der die

Fragen in fünf Themenbereiche gruppiert sind. Zunächst wurden die Befragten um

eine Definition der Medienziehung gebeten, sowohl im Allgemeinen als auch aus der

Sicht der Schule und ihres eigenen Schulfaches. Danach sollten sie einerseits die

äußeren Voraussetzungen und andererseits ihre eigenen Fähigkeiten und ihre

Motivation in diesem Bereich einschätzen. Eine weitere Frage galt der praktischen

Organisation von Medienerziehung an ihren Schulen, und zum Schluss sollten die

Befragten Stellung zu ihrer Relevanz in ihrem eigenen Fach nehmen.

Die von den Lehrern angeführten Arbeitsweisen mit Medien sollen darauf geprüft

werden, ob sie medienkritische Ziele verfolgen. Neben der Analyse und Einschätzung

der Befunde soll auf Grund der referierten medienerzieherischen Theorie

vorgeschlagen werden, wie die Möglichkeiten der Medienerziehung in den Schulen

weiter ausgeschöpft werden könnten.

Die vollständigen Transkripte der aufgenommenen Gespräche liegen im Anhang 2

vor. Die Interviews wurden auf Finnisch geführt, da es für die Befragten vermutlich

angenehmer und einfacher ist, in ihrer Muttersprache zu kommunizieren. Vorab

wurden die Interviewten um die Angabe ihres Alters und eine kurze

Zusammenfassung ihres beruflichen Werdegangs gebeten. Die Namen der Lehrer

wurden anonymisiert, aber es wurden geschlechterentsprechende Decknamen

gewählt. Im Folgenden sollen die Befragten kurz vorgestellt werden, und zwar in der

gleichen Reihenfolge, wie die Interviews stattfanden:

Sebastian

Sebastian ist zum Zeitpunkt des Interviews 42 Jahre alt und arbeitet seit 15 Jahren als

EaF-Lehrer an einer gymnaisalen Oberstufe. Das Interview mit Sebastian sollte wie

erwähnt ursprünglich nur ein Probeinterview bleiben, wurde aber nach zweiter

Überlegung in der Analyse doch berücksichtigt. Der Fragebogen wurde nach diesem

Interview als zweckmäßig beurteilt und es wurden keine Änderungen vorgenommen.

Anita

Anita ist 59 und hat eine über dreißigjährige Arbeitserfahrung als hauptamtliche

Deutsch- und Englischlehrerin. Rund zwanzig Jahre davon arbeitet sie an derselben

gymnasialen Oberstufe, an der auch Sebastian tätig ist.
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Claudia

Claudia (44) hat während 19 Jahren an verschiedenen Schulen und Schulstufen als

Deutsch- und Schwedischlehrerin gearbeitet. Seit zehn Jahren unterrichtet sie

hauptsächlich Deutsch an einer gymnasialen Oberstufe, die auf Medien spezialisiert

ist.

Susanne

Susanne (35) wurde vor sieben Jahren als Deutschlehrerin an einer gymnasialen

Oberstufe angestellt, war aber zwischendurch im Mutterschaftsurlaub. Schon während

der Studienzeit hat sie als Vertretungslehrerin Erfahrungen mit der Arbeit gesammelt.

Susanne hat auch eine Qualifikation als Finnischlehrerin, unterrichtet  zurzeit aber nur

Deutschgruppen. Die Bandaufnahme dieses Interviews ging nach der Transkribierung

verloren, aber die Daten sollen trotzdem berücksichtigt werden.

Die Gruppe der Interviewten ist also in vieler Hinsicht heterogen. Obwohl keine

allgemeinen Rückschlüsse gezogen werden können, mag es interessant sein auf die

folgenden Unterschiede zu achten. Frauen sind in meinem kleinen Korpus in der

Überzahl, aber es ist doch auch ein männlicher Lehrer vertreten. Was den beruflichen

Werdegang betrifft, steht Anita kurz vor dem Rentenalter, Susanne wiederum

ziemlich am Anfang ihrer Karriere. Claudia und Sebastian befinden sich ungefähr in

der Mitte ihrer beruflichen Laufbahn. Claudia arbeitet wie erwähnt in einer

gymnasialen Oberstufe mit Mediengewichtung, in den anderen fehlt diese besondere

Akzentuierung. Außerdem wird es interessant sein, den Einfluss der jeweiligen

Schulkultur auf die Arbeitsweisen der Lehrer einzuschätzen. Eine weitere Dimension

in diesem Vergleich bieten Sebastian und Anita. Da sie an der gleichen Schule

arbeiten, bietet sich die Gelegenheit, die Arbeitsweisen zweier Lehrer aus der

gleichen Arbeitsgemeinschaft zu vergleichen.

Wie in Finnland üblich (vgl. 2.2.1), sind die Schulen aller Befragten gut ausgestattet.

In jedem Klassenzimmer gibt es einen Computer mit Internetanschluss, der auch mit

einem Dataprojektor, einer Dokumentenkamera und einem DVD/Videoplayer

verbunden ist. Dazu stehen dem Unterricht u.a. eine Tafel, ein Overheadprojektor,

Zeitungen und Lehrbücher zur Verfügung. Außerdem haben die Lehrer die

Möglichkeit, einen Computerraum zu nutzen. An allen Schulen kann auch die

Lernplattform Moodle verwendet werden.
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Für die Einteilung des Interviewmaterials gibt es keine einzig richtigen Kriterien. Hier

wurden die Interviews für die Analyse in Themenbereiche eingeteilt. Der Aufbau der

Analyse folgt weitgehend der Einteilung des Fragebogens, aber es wurden auch

weitere Themenbereiche eingefügt, die von den Lehrern angesprochen wurden, d.h. es

gibt sowohl externe als auch interne Kriterien der Themengruppierung. Die

Antworten der Lehrer folgen keiner festen Reihenfolge. Sie wurden eher so angelegt,

wie sie inhaltlich am Besten zusammenpassen. Die Antworten der Lehrer sind nicht in

Unterkapitel eingeteilt, sondern es wird wie oben bei der Vorstellung der Befragten

mit dem Namen angegeben, welches Interveiw als nächstes behandelt wird.

Um sie von den Antworten der Befragten abzuheben, sind meine Fragen und

Kommentare im Transkript fett gedruckt. Dasselbe Muster gilt selbstverständlich auch

für die Transkriptauszüge, die in die Analyse der Interviews eingebettet sind (Kap. 5).

In der Analyse wird immer zuerst das originale Zitat auf Finnisch mit dem

anonymisierten Namen des Befragten und der Zeilenzählung aus dem Transkript

angegeben. Danach folgt meine deutsche Übersetzung in Klammern. Wenn in der

Analyse auf einen Transkriptauszug Bezug genommen wird, steht die deutsche

Übersetzung vor ihrem Original in Anführungszeichen. Der ursprüngliche Wortlaut

wird auch angegeben, damit die Stelle im originalen Transkript einfacher zu finden

ist. Die Transkriptauszüge (fortan mit TrA abgekürzt) sind für späteren oder

vorangehenden Verweis nummeriert. Da sie die gleiche Funktion erfüllen, werden

längere Zitate aus den Anhängen 3-8 wie Transkriptauszüge behandelt.

In Kap. 5.1 wird zunächst herausgearbeitet, wie die Befragten die

medienerzieherischen Ziele sowohl im Allgemeinen als auch aus der Sicht der Schule

und ihres Faches definieren. In Kap. 5.2 wird erstens ermittelt, inwiefern die

Interviewten die Voraussetzungen des Rahmenlehrplans kennen, verstehen und

einschätzen, und zweitens, wie die Medienerziehung auf Grund der Vorgaben des

Zentralamts für Unterrichtswesen (Opetushallitus) und anderer Initiativen in die

Praxis umgesetzt wird. In Kap. 5.3 schätzen die Befragten zunächst ihre Fähigkeiten

in der Medienerziehung und das Ausmaß der erhaltenen Unterstützung in diesem

Bereich ein um danach ggf. besuchte Medienerziehungsschulungen zu beschreiben. In

Kap. 5.4 wird die Motivation der Lehrer zur Medienerziehung erörtert, danach in Kap.

5.5 die empfundene Relevanz der Medienerziehung im FSU. Je nachdem wie

verpflichtet die Lehrer den medienerzieherischen Zielen waren, variierte auch ihre
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Einstellung gegenüber Plagiaten und fehlenden Quellenangaben. Da es zu diesen

relevanten Bereichen viele Stellungnahmen gab, wird ihm ein eigenes Kapitel

gewidmet (5.6). In Kap. 5.7 wird zusammengefasst, was für Unterrichtsmaterial für

den FSU den Lehrern zufolge zur Verfügung steht, und in Kap. 5.8 werden die

angeführten Arbeitsweisen der Lehrer eingeschätzt. In Kap. 6 werde ich die

Ergebnisse der Analyse zusammenfassen, und im Anschluß daran einen

Übungsvorschlag zur Medienerziehung im DaF-Unterricht vorstellen.

5 Analyse der Interviews

5.1 Auffassungen der Lehrer über die Ziele der
Medienerziehung

5.1.1 Ziele der Medienerziehung im Allgemeinen

Sebastian

Sebastian wandelt die Frage nach den Zielen der Medienerziehung zuerst in eine

Gegenfrage um, da er sich der Antwort nicht sicher ist:

Transkriptauszug 1

Mä en ees varmaks tiedä mitä on mediakasvatus, miten sä ymmärrät sen termin
mediakasvatus? (Sebastian Z: 5-6)

(Ich weiß gar nicht sicher was Medienerziehung ist, wie verstehst du den Terminus
Medienerziehung?)

Nach einer erneuten Aufforderung den Begriff zu erklären, rechnet er zunächst die

Übung im Umgang mit „verschiedenen Hilfsmitteln“ („erilaisia välineitä“) zur

Medienerziehung. Im Anschluß daran erwähnt er die „neuen technischen Hilfsmittel“

(„uusista sähköisistä välineistä“), die offensichtlich eine Unterkategorie der

allgemeineren Gruppe der „verschiedenen Hilfsmittel“ bilden:

Transkriptauszug 2

Mitä sä ajattelet että siihen sisältyy?

… että ne saa harjoitella erilaisia välineitä täällä koulussa, välttämättä ei tarvii
kaikkee niin paljon harjotella koska ne nuoret osaa yleensä näistä uusista sähkösistä
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välineistä, ne osaa ne yleensä paljon paremmin kun mitä me aikuiset osataan, mutta
koulussa pitää antaa mahdollisuudet että ne saa joillakin tunneilla aina joskus käyttää
niitä kaikkia. (Sebastian Z: 7-13)

(Was denkst du dass es umfasst?

… dass sie hier in der Schule verschiedene Hilfsmittel üben dürfen, unbedingt muss
man nicht alles so viel üben, weil die Jugedlichen sich mit diesen neuen technischen
Hilfsmitteln auskennen, die können das gewöhnlich viel besser als wir Erwachsenen,
aber in der Schule muss man die Möglichkeit geben, dass sie in manchen Stunden ab
und zu sie alle gebrauchen können.)

Als zweites Thema nimmt Sebastian unter dieser Frage die „Medienkritik“

(„mediakriittisyyttä“) auf. Diese „Medienkritik“ sollte sich ihm zufolge auf

„Internetquellen“ („internetin lähteistä“)  und „dergleichen“ („muualta“) beziehen.

Woraus „dergleichen“ besteht, wird an dieser Stelle nicht weiter erläutert. Der Begriff

„Medienkritik“ wird nach seiner Erklärung mit „Quellenkritik“ reformuliert. So wie

sie hier von ihm gebraucht werden, scheinen die Begriffe „Quellenkritik“ und

„Medienkritik“ keine eigenen Teilbereiche darzustellen, sondern vollkommen

miteinander austauschbar zu sein:

Transkriptauszug 3

…, mutta sitten se mitä meidän pitäis koulussa yrittää enemmän mitä nykyään tai
ainakin mä koen että mun pitäs enemmän kun nykyään niin sitä just semmosta
mediakriittisyyttä että ne jostain internetin lähteistä ja muualta oppis suhtautumaan,
sitä lähdekritiikkiä … suurin osa osaa sen teknisen puolen, että siihen ei niin paljon
edes pitäs tehdä vaan et me enemmän opetettas sitä lähdekritiikkiä (Sebastian Z: 12-
18)

(…, aber dann was wir in der Schule mehr versuchen sollten als jetzt oder jedenfalls
ich denke dass ich es mehr machen sollte als bis jetzt also diese genau solche
Medienkritik dass sie sich auf irgendwelche Internetquellen und dergleichen
einstellen lernen, diese Quellenkritik … die meisten können das Technische, also da
müsste man überhaupt nicht so viel machen, vielmehr dass wir diese Quellenkritik
lehren sollten.)

In seiner Antwort auf die Frage nach den Zielen der Medienerziehung aus schulischer

Sicht ersetzt er „Medienkritik“ bzw. „Quellenkritik“ durch das noch allgemeinere

Wort „Kritik“ („kritiikkiä“). Da weitere Erläuterungen fehlen, bleiben alle drei

Begriffe an dieser Stelle ziemlich inhaltsleer:
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Transkriptauszug 4

Ja koulun kasvatustavoitteiden näkökulmasta?

Mun mielestä se sitoutuu siis siihen, että opetussuunnitelman perusteissa on sitä
lueteltu sitä että ne osaa käyttää erilaisia medioita hyväkseen mutta myöskin sitä
kritiikkiä (Sebastian Z: 19-22)

(Und aus der Sicht der schulischen Erziehungsziele?

Meiner Meinung nach ist es also damit verbunden, dass im nationalen
Rahmenlehrplan das aufgezählt ist, dass sie verschiedene Medien anwenden können,
aber auch diese Kritik)

Das Wort „Kritik“ wird später auch bei der Erörterung der Motivation zur

Medienerziehung verwendet:

Transkriptauszug 5

Mutta mediakasvatuksen puolella sitten kun ne tietää suurin osa sen teknisen puolen,
siinä ei tarvitse kasvattaa, riittää jos lukion aikana joillain tunneilla joissakin
kursseissa joskus tehny jotain, kriittisyys on se mitä varmaan pitäis niin kun
enemmän tuoda et mitä mä ainakin itse koen se on vielä vähän heikoilla. (Sebastian
Z: 162-165)

(Aber was die Medienerziehung betrifft dann, weil die Meisten kennen die technische
Seite, da muss man nicht erziehen, es genügt, wenn man während der gymnasialen
Oberstufe in irgendwelchen Stunden in irgendwelchen Kursen irgendetwas gemacht
hat, die Kritik ist das, was man vermutlich mehr bringen sollte, also was auf jeden
Fall ich glaube, dass es noch ein bisschen schwach dasteht.)

Sebastian teilt die Medienerziehung also in zwei Bereiche ein; einerseits in die

„Kritik“ („kriittisyys“) und andererseits in die „technische Seite“ („teknisen puolen“)

(TrA 5), bzw. die Fähigkeit „verschiedene Medien anwenden zu können“ („osaa

käyttää erilaisia medioita hyväkseen”) (TrA 4). Er wiederholt aber oft, dass die

Schüler „das Technische“ beherrschen und dies folglich nicht besonders geübt werden

müsse. Sebastian meint es reiche, wenn man „in irgendwelchen Stunden in

irgendwelchen Kursen irgendetwas gemacht hat“ („joillain tunneilla joissakin

kursseissa joskus tehny jotain”) (TrA 5). Diese Beschreibung bleibt sehr unspezifisch.

Sebastian gibt keine weiteren Begründungen für das Einbringen der beiden Bereiche,

außer dass sie im Rahmenlehrplan stehen (TrA 4). Die kritische Perspektive führt

Sebastian als etwas an, was er „mehr machen sollte als bis jetzt“ („pitäs enemmän kun

nykyään”) (TrA 3) und womit er „noch ein bisschen schwach dasteht“ („se on vielä

vähän heikoilla”) (TrA 5). Er ist sich also dieser Aufgabe bewusst, ist aber der

Meinung, dass er sich ihr noch nicht genügend gewidmet hat.
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Anita

Laut Anita ist das Ziel der Medienerziehung, „verschiedene Medienmittel” zu

beherrschen, und zwar in allen Sprachen. So stellt sie einen Zusammenhang zwischen

der Medienerziehung und dem FSU her:

Transkriptauszug 6

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteeksi?

Mediakasvatus, sehän on meidän OPSissakin, ymmärrän siinä lähinnä että
osais käyttää näitä eri mediavälineitä, kielellä kun kielellä. (Anita Z: 271-273)

(Was verstehst du als Ziel der Medienerziehung?

Medienerziehung, das steht ja auch in unserem Rahmenlehrplan, ich verstehe
darunter in erster Linie, dass man diese verschiedenen Medienmittel anwenden
könnte, in allen Sprachen.)

Anita spezifiziert hier noch nicht, welche Medienmittel sie meint, und was für

Fähigkeiten ihrer Meinung nach im Umgang mit Medien nötig wären. Als Ziel der

schulischen Medienerziehung sieht sie den „kritischen Benutzer” („kriittinen

käyttäjä”). Es wird nicht gesagt, wie genau diese „kritische Einstellung“ („suhtautua

kriittisesti“) umgesetzt werden sollte, und so bleibt dieser Begriff hier wie bei

Sebastian ungeklärt:

Transkriptauszug 7

Mitä se  tarkoittaa koulun kasvatustavoitteiden kannalta?

Koulussahan on tietysti vähän kriittinen käyttäjä, mitä mä ymmärrän, että
koulu yrittää kasvattaa kriittiseksi käyttäjäksi. Että ei uskota kaikkea, mitä
netistä löytyy, että se on asia oikein ja kieli oikein vaan että siihenkin pitää
suhtautua kriittisesti. (Anita Z: 274-277)

Was bedeutet das im Hinblick auf die schulischen Erziehungsziele?

In der Schule ist es natürlich ein bisschen der kritische Benutzer, soviel ich weiß, dass
die Schule zum kritischen Benutzer zu erziehen versucht. Dass man nicht alles glaubt,
was es im Internet gibt, dass da die Sache richtig ist und dass die Sprache richtig ist,
sondern dass man sich darauf kritisch einstellen soll.)

Anita macht eine allgemeine und unpräzise Feststellung, als sie sagt, dass sich die

„kritische Einstellung“ auf den Inhalt und auf die Sprache von „all dem“ beziehen

soll, „was es im Internet gibt“ („kaikkea mitä netistä löytyy“). Diese Einstellung ist

zwar richtig, aber ohne Begründung bleibt es eine Wiederholung einer

Selbstverständlichkeit. Da sie keine Differenzierung des vielseitigen Mediums
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vornimmt, wirkt ihre Auffassung über das Internet auch ziemlich monolithisch.

Außerdem beschränkt sich Anita nur auf das Medium Internet, obwohl eine kritische

Einstellung auch im Umgang mit anderen Medien erforderlich ist. Dies legt die

Vermutung nahe, dass Anitas Kommentar evtl. auch protektionistisch gefärbt ist (vgl.

Kap. 2.5).

Wie Sebastian spricht Anita hier nur darüber, wie man Medieninhalte aufnehmen und

einschätzen soll. Damit wird von den Rollen des Benutzers hier nur die des

Rezipienten hervorgehoben. Die Einübung produktiver Fähigkeiten, z.B. wie man

selbst Medientexte produzieren oder an der öffentlichen Diskussion teilnehmen kann,

wird nicht angesprochen (vgl. 2.1.2.1). Im Gegensatz zu Sebastian wird die Einübung

technischer Fertigkeiten von Anita nicht als Ziel der Medienerziehung erwähnt.

Susanne

Am Anfang weicht Susanne der Frage nach den Zielen der Medienerziehung aus. Der

erste Ansatz zu einer Definition der medienerzieherischen Ziele, „die

Medienerziehung in den verschiedenen Fächern möglichst vielseitig zu behandeln“

(„mahdollisimman monipuolisesti sitä mediakasvatusta käsitellä eri aineissa“), bleibt

wenig aufschlußreich und ist sogar tautologisch. Überhaupt ist die Verwendung des

Begriffes „Medienerziehung“ („mediakasvatus“) in diesem Zitat etwas irritierend. Die

Aussage wäre sinnvoller, wenn „Medienerziehung“ einfach durch „Medien“ ersetzt

würde. Jedenfalls wird nicht weiter klar, was mit Medienerziehung gemeint ist:

Transkriptauszug 8

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteiksi?

Aika paha kysymys tällain niinku kielenopettajan näkökulmasta. Ensinnäkin koulun
kasvatustavoitteiden näkökulmasta, saksan näkökulmasta varmaan yleisesti
mahdollisimman monipuolisesti sitä mediakasvatusta käsitellä eri aineissa. Mä opetan
siis myös äidinkieltä paitsi en nyt ... Et siellä ehkä nyt enemmänkin näkyy tää
mediakasvatus kaikki sanomalehtiviikot ja tämmöset kun nyt saksan puolella.
(Susanne Z: 962-968)

(Was verstehst du als Ziele der Medienerziehung?

Eine ziemlich schwere Frage so aus der Perspektive eines Fremdsprachenlehrers.
Zunächst aus der Sicht der schulischen  Erziehungsziele, aus der Perspektive des
DaF-Unterrichts vermutlich im Allgemeinen die Medienerziehung in den
verschiedenen Fächern möglichst vielseitig zu behandeln. Ich unterrichte auch



52

Finnisch, aber jetzt nicht... Da wird die Medienerziehung vielleicht sichtbarer, all die
Zeitungswochen17 und so, als im Deutschunterricht.)

Obwohl Susanne die Medienerziehung allen Fächern zuschreibt („mediakasvatusta

käsitellä eri aineissa“) meint sie, dass Medienerziehung im FiM-Unterricht eine

größere Rolle spielt als im DaF-Unterricht. Damit nimmt sie an, dass

Medienerziehung vielleicht nicht besonders wichtig für den DaF-Unterricht ist. Nach

einer Reformulierung der Eröffnungsfrage schildert Susanne an einigen Beispielen,

wie sie im Unterricht mit Medien arbeitet. Die Beispiele sollen in den folgenden

Abschnitten (z.B. 5.8) näher vorgestellt werden. Schließlich meint Susanne, dass sie

die allgemeineren Ziele der Medienerziehung nicht näher definieren kann. Dieser

Schluss erklärt auch, wieso sie es am Anfang bevorzugte, konkrete Beispiele aus

ihrem Unterricht zu geben. Da ihr die Festlegung der medienerzieherischen Ziele

schwer fiel, beschrieb sie die praktischen Arbeitsweisen mit den Medien:

Transkriptauszug 9

Entäs yleisesti koulun kasvatustavoitteiden kannalta mitä mediakasvatus on?

Täytyy sanoo etten mä osaa kaueesti siihen sanoo näin yleisestä näkökulmasta
mitään varsinkaan näin niinku valmistautumatta. (Susanne Z: 999-1001)

(Und was ist Medienerziehung hinsichtlich der schulischen Erziehungsziele im
Allgemeinen?

Ich muss sagen, dass ich dazu so aus der allgemeinen Perspektive nicht viel
sagen kann, vor allem nicht so unvorbereitet.)

Obwohl Susanne keine Definition für die Medienerziehung angibt, wird an ihren

Beispielen zu erkennen sein, dass es in ihrem Unterricht doch Ansätze zu

medienerzieherischen Aufgabestellungen gibt (vgl. Abschnitt 5.7.3.2).

Claudia

In ihrer Antwort auf die Eröffnungsfrage spricht Claudia gleich mehrere Ziele der

Medienerziehung an. Zunächst erwähnt sie die „Erziehung der Schüler zur

Kritikfähigkeit” („oppilaiden kasvattamista kriittisyyteen”). Anders als Sebastian und

Anita präzisiert sie, wo diese Kritikfähigkeit notwendig ist. Die Schüler sollen

nämlich die Zuverlässigkeit der „Informationsflut” („tietotulva”) einschätzen lernen

17 „Zeitungswochen“ („sanomalehtiviikot“) ist ein jährliches nationales Projekt, wo Zeitungen in der
Schule umfangreich thematisiert werden.
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und sich auch bei der Informationssuche nicht blind auf die „verschiedenen Quellen”

(„eri lähteistä”) verlassen. Hier geht es um die Kritikfähigkeit bei der Aufnahme von

Information, was auch von Anita auf allgemeinerer Ebene erwähnt wurde. Neben

diesen rezeptiven Fähigkeiten betont Claudia aber zugleich die produktive Fertigkeit.

Die Schüler sollen nämlich lernen, „selber sinnvolle und logische Texte zu

produzieren“ („pystyy itse tuottamaan mielekästä, loogista tekstiä”). Dies ist natürlich

auch ein Ziel des FSU im Allgemeinen, aber es kreuzt sich mit jenen der

Medienerziehung, da es dabei darum geht, Eigenes artikulieren zu können (vgl.

2.1.2.1). Aus diesem Zitat wird nicht klar, ob Claudia ihre Schüler gebeten hat, auf die

Konventionen der verschiedenen Texttypen zu achten, oder ob es nur um die

sprachliche Geläufigkeit geht. Aus der Sicht der Medienerziehung wäre es nützlich,

wenn die Schüler sich z.B.  beim Schreiben einer Filmrezension überlegen würden,

wie diese konventionell strukturiert wird:

Transkriptauszug 10

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteiksi?

No mä ymmärrän siinä … oppilaiden kasvattamista kriittisyyteen. Et tietotulva on
nykysin niin suunnaton et he kykenee arvioimaan sen luotettavuutta ja tietysti myös
se et he pystyy itse tuottamaan mielekästä, loogista tekstiä … kun heidän täytyy itse
etsiä tietoa eri lähteistä et he osaa myös arvioida sitä lähteiden luotettavuutta)

(Was verstehst du unter den Zielen der Medienerziehung?

Ich verstehe darunter … die Erziehung der Schüler zur Kritikfähigkeit. Die
Informationsflut ist heutzutage so massiv, dass sie deren Zuverlässigkeit einschätzen
lernen sollten und natürlich, dass sie selber sinnvolle und logische Texte produzieren
können … wenn sie selber Informationen aus verschiedenen Quellen suchen sollen,
dass sie auch ihre Zuverlässigkeit einschätzen können.) (Claudia Z: 509-513)

Wie Sebastian nennt Claudia für den DaF-Unterricht das Ziel, dass die Schüler

„verschiedene Medien“ („eri viestimiä“) wie „das Internet“ („internetiä“) und

„PowerPoint Präsentationen“ („PowerPoint esityksiä“) anwenden lernen (TrA 16).

Wie festgestellt wurde, spricht sie aber im Gegensatz zu Sebastian nicht nur von der

technischen, sondern auch von der inhaltlichen Ausführung der Aufgaben. Sie stimmt

Sebastian dabei zu, dass die Schüler im technischen Bereich sehr geschickt sind. In

Sachen „Datenschutz“ („tietoturva-asioissa“) und „Quellenkritik“ („lähdekritiikissä“)

dagegen sieht Claudia viel zu verbessern:
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Transkriptauszug 11

Tekniset valmiudet on todella hyvät että voi sanoa että päihittävät kyllä  opettajat,
monelta osin ... Mut kyllä sitten parantamisen varaa on kaikissa tämmösissä
tietoturva-asioissa ja lähdekritiikissä ... Et miten he sitä tietoa sit  käsittelee mitä he
sieltä ottaa, et se on iso työsarka. (Claudia Z:568-574)

(Die technischen Fertigkeiten sind sehr gut, man kann sagen sie übertreffen die der
Lehrer weitgehend ... Dagegen haben sie bei Datenschutz und bei der Quellenkritik
ziemlich viel aufzuholen ... D.h. wie sie mit der Information umgehen und was sie
auswählen, da gibt es noch viel zu verbessern.)

Diese Auffassung wird auch von der Forscherin Leena Rantala von der Universität

Tampere unterstützt. Sie betont, dass die Schüler hinsichtlich der Inhalte wortwörtlich

Kinder sind, auch wenn sie beim Lehrer mit ihren hervorragenden technischen

Fähigkeiten ein Unsicherheitsgefühl erzeugen können (Laiho 2008).

5.1.2 Ziele der Medienerziehung im eigenen Fach
Sebastian

Auf die Frage nach den Aussichten der Medienerziehung im EaF-Unterricht meint

Sebastian, dass Englisch sowohl im Bezug auf „Medienerziehung“

(„mediakasvatuksen“) als auch auf „die Anwendung von verschiedenen Medien“ („eri

medioiden käytön puolelle“) eines der geeignetsten Fächer sei. Sebastian nennt diese

zwei Aspekte zwar getrennt, aber die Beispiele zur Begründung dieser Ansicht

stammen allein aus dem Bereich der Mediendidaktik:

Transkriptauszug 12

Miltä [mediakasvatus] vois näyttää sun oppiaineen näkökulmasta?

Englantihan on sillain tietysti varmaan yks ihanteellsiimpia oppiaineita koulussa
mediakasvatuksen puolelle ja eri medioiden käytön puolelle, koska ne on lukenu sitä
niin paljon että ne osaa siis sitä ja niiden sanavarasto on laajempi ja erityisesti tietysti
sen takia että internetistä, ja maailma on täynnä englanninkielistä materiaalia, mitä ne
voi käyttää hyväkseen ja siinä mielessä englannin kannalta tää on tietysti aika
tärkeekin ja hyödyllinen asia ja sitten kun lukion A-kielen kursseilla aihepiirit on niin
laajat ja sieltä löytyy paljon semmosta millä voi syventää ja yrittää tuoda sitä
omakohtaseks opiskelijalle sitä asiaa, siinä mielessä tää on kyllä tärkee asia.
(Sebastian Z: 25-31) (Sebastian Z: 23-31)

(Wie könnte [Medienerziehung] aus der Perspektive deines Faches aussehen?

Englisch ist ja sozusagen bestimmt eines der idealsten Fächer in der Schule, was die
Medienerziehung betrifft und was die Anwendung verschiedener Medien betrifft,
denn sie haben das so viel gelernt, dass sie das also können, und ihr Wortschatz ist
weiter und besonders natürlich, weil im Internet, und die Welt ist voll von englischem
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Material, das sie verwenden können, und in dem Sinne für Englisch ist das natürlich
eine wichtige und nützliche Sache und dann da in den A-Kursen18 der gymnasialen
Oberstufe sind die Themenbereiche so breit und da gibt es vieles, womit man
vertiefen kann und versuchen dem Schüler eine subjektive Erfahrung zu bieten, in
dem Sinne ist dies schon wichtig.)

Sebastian meint, dass es im Internet viel englisches „Material gibt, das sie verwenden

können“ („materiaalia mitä ne voi käyttää hyväkseen“), womit man ein Thema

„vertiefen kann und das den Schülern nahebringen kann“ („voi syventää ja yrittää

tuoda sitä omakohtaseks opiskelijalle“), aber medienkritische Beispiele werden hier

nicht aufgenommen. Die angesprochene Situation ist auch eher vorteilhaft für die

Mediendidaktik, weil die Behandlung medienkritischer Fragen nicht von den

Sprachkenntnissen der Schüler oder der Fülle des vorhandenen Materials abhängt,

obwohl diese natürlich von Vorteil sein können (vgl. Kap. 3.4.1).

Das Ziel, „dem Schüler eine subjektive Erfahrung zu bieten“ („tuoda sitä

omakohtaseks opiskelijalle“) entspricht zwar den Bestrebungen des modernen

Fremdsprachenunterrichts (vgl. 3.4.2.), hat aber an sich noch keine

medienerzieherische Dimension. Aus all dem kann man schließen, dass die Aspekte

„Medienerziehung“ und „die Anwendung von verschiedenen Medien“ hier gar keine

eigenen Teilbereiche darstellen, sondern vielmehr untereinander austauschbar sind.

Diese Konzeption wird durchaus im Interview sichtbar, z.B. wenn Sebastian meint,

dass „einer der Themenkomplexe mit der Anwendung von Medien zusammenhängt“

(aihekokonaisuuksia ... ja yks niistä sitten liittyy tähän median käyttöön“) (Sebastian

TrA 18).

Anita

Von den „verschiedenen Medienwerkzeugen” („eri mediavälineitä”), die es nach

Anita in der Medienerziehung zu beherrschen lernen gilt (TrA 6), wurden von ihr

bislang das Internet und die Zeitungen angesprochen. Es ist aber durch das ganze

Interview hindurch sichtbar, dass Anita die Arbeit mit Zeitungen vorzieht. Im DaF-

Unterricht denkt Anita bei Medienerziehung in erster Linie an „die Erforschung der

deutschen Presse” („saksalaisen lehdistön selvittämistä”). In ihrer Antwort auf eine

Frage nach den Arbeitsgewohnheiten mit Zeitungen stellt sie fest, dass sie „Zeitungen

auch eher angesehen hat” („lehtiä mä oon enemmän niin kun katsonutkin”) (Anita Z:

18 vgl. Kap. 3.4.1
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387). Damit meint Anita hier, dass sie in ihrem Unterricht in erster Linie mit

Zeitungen arbeitet. Später sagt sie auch, dass sie „lieber ein Buch, Papier und die

Zeitung in der Hand hält als einen Bildschirm vor der Nase hat” („mä pidän

mieluummin kirjaa ja paperia ja lehteä kädessä kun ruutua nenäni edessä”) (Anita Z:

437-438). Auch Susanne legt Wert darauf, dass die Schüler „die Zeitung konkret vor

sich liegen zu haben“ („oon halunnu et se lehti on konkreettisesti siinä edessä“) (Z:

1032). In Anlehnung an Kap. 2.7 kann festgestellt werden, dass Anita und Susanne

mit ihrer Präferenz für Printmedien unter der Lehrerschaft nicht allein sind.

Gegenüber der Vorliebe der Schüler für neue Medien beschäftigen sich Lehrer

nämlich vorwiegend mit herkömmlicheren Medien. Im Medienerziehungsseminar

„Hyvä paha media ja kasvatus“ (27.3.2007)19 in Tampere stellte Minna-Riitta Luukka

fest, dass Medientexte an der Schule oft sogar mit Zeitungen gleichgestellt werden.

Zeitungen sind „richtige“ Medien und Jugendmedien nur zur Unterhaltung da. Wie in

Abschnitt 5.1.1 werden die produktiven Fähigkeiten von Anita hier nicht genannt. Es

geht nur um die Aufnahme und Einschätzung von Informationen:

Transkriptauszug 13

Kyllä, ja onko jotakin esimerkkejä mitä se esimerkiksi voisi olla tämä
mediakasvatus? Tai saksan näkökulmasta?

Mulle tuli nyt lähinnä mieleen tällainen lehtien ana-20, tai siis sellaista kielissä ja
saksan kielessäkin johonkin kurssiin kuuluu saksalaisen lehdistön selvittämistä ynnä
muuta että pystyy sanomaan oppilaille sellainen että mikä tää lähde on, onko se sitten
netistä kun he katsoo jotakin tai sanomalehteä tai muuta, että mikä sen taustaan, onko
se tällainen moderni suuntautunut lähde, onko se kenties nuorisolähde, onko se
oikeisto, vasemmisto, vanhoillinen, että mitä asioita painottaa, että kyllähän se vähän
vaikuttaa siihen lukemiseenkin. (Anita Z: 278-286)

(Ja, und gibt es irgendwelche Beispiele, was diese Medienerziehung sein könnte?
Bzw. aus der Perspektive des Deutschunterrichts?

Ich denke jetzt in erster Linie an die Ana- von Zeitungen, d.h. in den Fremdsprachen
und Deutsch gehört es zu einigen Kursen die deutsche Presse zu erforschen usw. dass
man den Schülern sagen kann sowas, wie was für eine Quelle ist das, ob sie sich im
Internet etwas ansehen oder eine Zeitung oder sonst etwas, was der Hintergrund ist,
ob es eine modern ausgerichtete Quelle ist, ob es evtl. eine Jugendquelle, rechte,
linke, konservative, also was für Sachen betont werden, also das hat ja auch Einfluss
auf das Lesen.

19 Link zur Homepage des Seminars: http://www.uta.fi/mediakasvatushanke/uutinen.php?item=29511
(2.6.2009)

20 Das Wort wurde in der Mitte abgebrochen.
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Über „die Hintergründe“ („taustaan“) von Zeitungen und Internetquellen zu sprechen,

das heißt, ob sie politisch z.B. „rechts, links“ oder „konservativ“ (oikeisto,

vasemmisto, vanhoollinen“) ausgerichtet sind, ist ein guter medienkritischer Ansatz

(vgl. 2.3.3). An Anitas Wortwahl  „dass man den Schülern sagen kann” („että pystyy

sanomaan oppilaille”) (TrA 13) ist jedoch nicht erkennbar, wie genau das Thema im

Unterricht behandelt wurde. Deshalb wurde noch einmal per E-Mail nachgefragt:

Transkriptauszug 14

Kerroit haastattelussa, että olet ottanut tunneilla puheeksi saksalaisten
sanomalehtien „taustan”, eli onko se mahdollisesti moderni, nuoriso, oikeisto,
vasemmisto tai vanhollinen lehti. Millä tavalla olette tarkkaan ottaen tätä aihetta
käsitelleet?

Olen kerännyt hieman tietoa eri lehdistä joko internetistä tai esim. vanhoista
oppikirjoista (esim. Neue Adresse 7-8). Olemme katsoneet lehden nimen (jos on ollut
käytettävissä, niin koko lehtikin) ja olen muutamalla sanalla (usein suomeksi)
maininnut millainen lehti on ja sitten ollaan yhdessä pohdittu, mikä suomalainen lehti
olisi vastaava. (Anhang 6)

(Du erwähntest im Interview, dass du in den Stunden den „Hintergrund“ der
Zeitungen angesprochen hast, das heißt, ob sie eine modern ausgerichtete, eine
Jugendquelle, rechte, linke oder konservative ist. Wie genau habt ihr dieses
Thema behandelt?

Ich habe ein bisschen Informationen über die Zeitungen gesammelt, entweder aus
dem Internet oder z.B. aus alten Schulbüchern (z.B. Neue Adresse 7-8). Wir haben
uns dann den Namen der Zeitung angesehen (wenn erhältlich auch die ganze Zeitung)
und ich habe mit einigen Worten (oft auf Finnisch) erwähnt, wie die Zeitung ist und
dann haben wir uns zusammen überlegt, welche finnische Zeitung entsprechend sein
könnte.)

Anita antwortet, dass sie „aus dem Internet oder alten Schulbüchern“ („internetistä tai

esim. vanhoista oppikirjoista“) „Informationen über verschiedene Zeitungen“ („tietoa

eri lehdistä”) gesammelt hat, um für die Schüler kurz zusammenzufassen, „wie die

Zeitung ist“ („millainen lehti on”). Die anschließende Überlegung, „welche finnische

Zeitung“ dieser deutschen Zeitung „entsprechen könnte“ („mikä suomalainen lehti

olisi vastaava“), geht in die Richtung von Buckinghams Vorschlag herauszufinden,

„wie sich der in den Medien angewandte Stil und die Institutionen im Zielland von

denjenigen im Heimatland unterscheiden“ (vgl. 3.4.3). Anitas Fragestellung ist aber

ungenauer, weil nicht darauf eingegangen wird, wie und in welchen Eigenschaften

sich die Zeitungen unterscheiden. Es wird auch nicht angedeutet, woran man die

Ausrichtung einer Zeitung erkennen kann. Dies wäre auf jeden Fall nützlich

anzugeben, weil sich die Schüler vermutlich nicht viel darunter vorstellen können,

wenn man sie nur darauf hinweist, dass eine Zeitung z.B. einen konservativen
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Hintergrund hat. Wenn die Ausrichtung z.B. anhand der Themenauswahl der

jeweiligen Zeitung herausgearbeitet würde, wäre dies auf jeden Fall glaubhafter als

Angaben aus Lehrbüchern oder den WWW-Seiten der Zeitungen selbst –  jedenfalls

wenn diese Informationen nicht kritisch betrachtet werden. Zum Beispiel Orlowski

(2006) schildert, wie er u.a. im Gesellschaftskundeunterricht an gymnaisalen

Oberstufen in Kanada mithilfe des Konzepts der Ideologiekritik die hegemonische

Funktion der Medien aufklären und einen Schauplatz schaffen konnte, wo sich

kontrahegemonische Diskurse etablieren und entwickeln konnten. Im DaF-Unterricht

halte ich eine so tiefgehende Analyse nur in Zusammenarbeit mit der

Gesellschaftskunde für möglich, was aber sehr ergiebig sein könnte und außerdem

den Empfehlungen des Rahmenlehrplans entsprechen würde. In Kap. 7 werde ich ein

Beispiel anführen, wie die gesellschaftliche (und kunsterzieherische) Perspektive zur

Medienerziehung auf eine evtl. etwas einfachere und weniger zeitraubende Weise

behandelt werden kann, die somit auch für den DaF-Unterricht angemessener ist.

 Weitere Beispiele zu Anitas Arbeitsweisen mit Zeitungen folgen in Kap. 5.7.3.

Susanne

Im Bezug auf die Ziele der Medienerziehung im DaF-Unterricht ist Susanne auf den

gleichen Spuren wie Anita (vgl. TrA 13). Sie beschränkt sich zwar nicht nur auf die

deutsche Presse, sondern meint,  dass die Schüler „die Hauptmedien kennen“ („tietää

minkälaiset on ne päämediat“) oder „ein Gefühl für die verschiedenen Medien der

betreffenden Kultur bekommen“ („päätuntuma sen kulttuurin eri medioihin”) sollten.

Als Beispiele für solche „Hauptmedien“ nennt sie „Radiokanäle“ („Radiokanavat“)

und „deutsche Zeitungen“ („sanomalehtiä niin tuolla Saksan puolella“) mit ihren

„Internetseiten“ („verkkosivut“). Das Ziel ist also, dass den Schülern verschiedene

Medien vorgestellt werden, damit sie diese nach Wunsch eigenständig verfolgen

können:

Transkriptauszug 15

Mitä tavoitteita mediakasvatuksella on? Mitä sillä tavoitellaan?

Lähinnä nyt jos ajattelee saksankielessä niin varmaan just et ne tietää minkälaiset on
ne päämediat et jos ajattelee vaikka sanomalehtiä niin tuolla Saksan puolella et itse
asiassa aika vähän tulee Itävalta sveitsitietoutta kyllä siltä saralta et se ei ehdi
laajentua sinne asti, ja sitten et ne oppis tuntemaan tyypillisimmät saksalaiset lehtien
esim verkkosivut et jos ne haluaa esim käydä vaikka lukemassa jotain uutisia niin ne
tietää mistä ne hakee sen tai kuunnella vaikka radioo niin ne tietää minkälaisia
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radiokanavia on tarjolla tämmöstä lähinnä et olis niinku myös se päätuntuma sen
kulttuurin eri medioihin. (Susanne Z: 990- 998)

(Was für Ziele hat die Medienerziehung? Was wird damit angestrebt?

Zunächst wenn man sich überlegt, im DaF-Unterricht vermutlich gerade, dass sie die
Hauptmedien kennen, wenn man z.B. an Zeitungen denkt, was Deutschland betrifft,
eigentlich kommt aus dem Bereich sehr wenig Wissen über Österreich und die
Schweiz, soweit kommen wir nicht, und dann, dass sie die Internetseiten der
typischsten deutschen Zeitungen kennen lernen würden, wenn sie z.B. irgendwelche
Nachrichten lesen wollen, dass sie wissen, wo sie suchen müssen, oder z.B. Radio
hören, dass sie wissen was für Radiokanäle es gibt, so etwas hauptsächlich, dass sie
auch ein Gefühl für die verschiedenen Medien der Kultur bekommen.)

Den Schülern Zugang zu deutschen Medien zu verschaffen ist ein wichtiger

Ansatzpunkt, von dem auch Claudia ausgeht (vgl. TrA 96). Da dies allein die kritische

Medienlesefähigkeit der Schüler jedoch nicht fördert, kann es nicht als Beispiel für

Medienerziehung betrachtet werden. Mehr zu Susannes Arbeitsweisen mit Zeitungen

in Kap. 5.7.3.

Claudia

An Claudias Schule kommen dem Deutschunterricht klar definierte Teilbereiche der

Medienerziehung zu. Dazu gehören „Quellenkritik“ („lähdekritiikki“), „Informations-

suche“ („etsiä sitä tietoa oikeista paikoista”) und „die Fähigkeit verschiedene Medien

anzuwenden“ („osaa käyttää näitä eri viestimiä”), darunter das Internet und

PowerPoint. Claudia ist der Meinung, dass diese Fähigkeiten „praxisnah“

(„käytännönläheinen“) sind, während z.B. Anita (TrA 57) die Medienerziehung und

Sebastian (Z: 171)  die Quellenkritik „nicht für das Wichtigste“ („lähdekriittisyys ei

ole mun mielestä vielä se tärkein“) Ziel in ihrem Unterricht halten. Die

Medienfertigkeiten der Schüler werden an Claudias Schule von den Lehrern

gefördert, indem sie „ihnen Anleitungen geben“ („me opastetaan heitä“) und sie auf

die Anwendung der verschiedenen Medien „vorbereiten“ („valmennetaan“). Die

zitierte Wortwahl spricht dafür, dass die Medienlesefähigkeit der Schüler an Claudias

Schule aktiv unterstützt wird.

Transkriptauszug 16

Entä mitä se voisi tarkoittaa saksan opetuksen kannalta?

…lähinnä kun he tekee tutkielmia, kirjallisia tuotoksia, et heidän täytyy etsiä tietoa,
niin se lähdekritiikki, sen arviointi ja et he osaa etsiä sitä tietoa oikeista paikoista et
me opastetaan heitä siihen ja sitten et he osaa käyttää näitä eri viestimiä myös siihen
valmennetaan saksan puolella et he osaa käyttää internetiä ja osaa omissa
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esityksissään esimerkiksi käyttää PowerPoint esityksiä eli aika tämmösiä ihan
käytännönläheisiä asioita täällä saksan puolella.

(Und was könnte dies aus der Sicht des Deutschunterrichts bedeuten?

…zunächst wenn sie Essays schreiben, schriftliche Arbeiten, wenn sie Informationen
suchen müssen, dann die Quellenkritik, dass sie das einschätzen können und dass sie
die Informationen an richtigen Orten suchen können, wir geben ihnen Anleitungen
dazu und dass sie die verschiedenen Medien benutzen können, auch darauf bereiten
wir sie im Deutschunterricht vor, dass sie das Internet benutzen können und bei
eigenen Vorträgen z.B. PowerPoint gebrauchen können d.h. ziemlich praxisnahe
Sachen hier im Deutschunterricht.) (Claudia Z: 518-523)

Im Bezug auf die Arbeitseinteilung sind zwischen den Schulen große Unterschiede

festzustellen. Im Abschnitt 5.2.2 soll vorgestellt werden, wie die Medienerziehung

aufgrund der KIT-Strategie einer finnsichen Stadt (vgl. 3.6) –  deren Ziele mit jenen

des Rahmenlehrpalns übereinstimmen –  in die Praxis umgesetzt wird. Zuvor soll in

Kap. 5.2.1 dargestellt werden, wie die Lehrer die vom Rahmenplan gesetzten

Voraussetzungen für Medienerziehung kennen, verstehen und einschätzen.

5.2 Die Planung und Organisation von Medienerziehung

5.2.1 Auffassungen über die Voraussetzungen für Medienerziehung
im Rahmenlehrplan

Anita
Anstatt Stellung dazu zu nehmen,  wie die Voraussetzungen für Medienerziehung im

Rahmen des Unterrichtsplanes sind, stellt Anita fest, dass „die Medienerziehung

obligatorisch ist“ („no sehän on pakko ottaa huomioon“):

Transkriptauszug 17

… Minkälaiset edellytykset sun mielestä opetussuunnitelma tarjoaa
mediakasvatuksen toteuttamiselle?

Hups sentään, no sehän on pakko ottaa huomioon ja tulee se mun mielestä jo siinäkin
että kursseissa on otettu tää huomioon ja samaten se että kirjan kappaleet on mitä
ylemmälle tasolle mennään niin nehän on jostakin otettu, siellä lukee nach se ja se ja
että siinä se tulee jo… (Anita Z: 304-309)

(…Was für Voraussetzungen bietet der Rahmenlehrplan deiner Meinung für die
Realisierung von Medienerziehung?

Hoppla, na das muss ja berücksichtigt werden und ich finde das kommt auch schon
dadurch dass sie in den Kursen berücksichtigt worden ist und ebenfalls dass die
Kapitel im Lehrbuch je höher das Niveau steigt also die sind ja auch irgendwoher
genommen, da steht nach so und so und da kommt das schon...)
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Anita ist der Meinung, dass  die Medienerziehung schon „darin eingeschlossen sei“

(„siinä se tulee jo”), dass die Lehrbuchtexte vor allem in den fortgeschrittenen Kursen

„auch irgendwoher genommen“ („nehän on jostakin otettu“) sind. Das Vorhandensein

von Medientexten in Lehrbüchern ist aber an sich noch kein Beleg für

Medienerziehung, sondern von Mediendidaktik. An Anitas Antwort ist ihr Vertrauen

zu erkennen, dass die Themenkomplexe bereits von den Verfassern der Lehrbücher

berücksichtigt worden sind.

Sebastian

Sebastian sagt, dass er sich „nicht an den genauen Wortlaut erinnern“ („en tarkkoja

sananmuotoja muista“) kann, ist aber mit dem Begriff des „fächerübergreifenden

Themenkomplexes“ vertraut und weiß, dass Medienerziehung als solche „im

Rahmenlehrplan erwähnt“ („mainittu opetussuunnitelman perusteissa“) wird:

Transkriptauszug 18

Minkälaiset edellytykset mediakasvatukselle on ensinnäkin opetussuunnitelman
puolelta?

No se on mainittu opetussuunnitelman perusteissa ja se on yks niitä
aihekokonaisuuksia mun mielestä mä en tarkkoja sanamuotoja muista niistä mut
siellä on niitä sellaisia erilaisia aihekokonausuuksia vai mikä se oli se termi niistä ja
yks niistä sitten liittyy tähän median käyttöön ja sitten siellä on jotain yrittäjyyttä ja
tän tyyppisiä, että on takotettu et ne tulee eri aineissa esille niin kun niin kyllä siellä
on haettu tämmöstä et tää tulee esille kaikissa aineissa enemmän tai vähemmän tää
mediakasvatuskin. Et siinä mielessä voi sanoa että yleisesti ottaen opetussuunnitelma
kyllä tarjoaa edellytykset että se on laadittu niin et se tulis täällä koulussa esille että
ainakin yleisesti ottaen mun mielestä sillä on ihan ok edellytykset sen puolesta.
(Sebastian Z: 32-43)

(Welche Voraussetzungen schafft der Rahmenlehrplan für die
Medienerziehung?

Na sie wird im Rahmenlehrplan erwähnt und sie ist einer dieser fächerübergreifenden
Themenkomplexe, glaube ich, ich kann mich nicht an den genauen Wortlaut erinnern,
aber es gibt da solche verschiedenen Themenkomplexe oder was der Terminus dafür
ist, und einer davon hat dann mit der Anwendung von Medien zu tun und dann gibt es
etwas zum Unternehmertum und sowas, es ist vorgesehen, dass diese dann in den
verschiedenen Fächern vorkommen, also da ist auch vorgesehen, dass auch die
Medienerziehung mehr oder weniger in allen Fächern vorkommt. Also von dem her
kann man sagen, dass der Rahmenlehrplan im Allgemeinen die Voraussetzungen
schafft, dass es so geplant ist, dass sie hier in der Schule vorkommen sollte, also auf
jeden Fall gibt es im Allgemeinen ganz gute Voraussetzungen von daher.)

Sebastian meint, dass „der Rahmenlehrplan im Allgemeinen die Voraussetzungen“

(„yleisesti ottaen opetussuunnitelma kyllä tarjoaa edellytykset”) für Medienerziehung

bietet, denn es sei „vorgesehen, dass auch die Medienerziehung mehr oder weniger in
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allen Fächern vorkommt“ („on haettu tämmöstä et tää tulee esille kaikissa aineissa

enemmän tai vähemmän tää mediakasvatuskin“). Wie Anita nimmt auch er hier also

nicht Stellung dazu, ob die im Rahmenlehrplan gesetzten medienerzieherischen Ziele

realisierbar sind. Die „Anwendung von Medien“ („median käyttö“) und die

Medienerziehung („mediakasvatus“) werden hier zwar wie in TrA 12 einzeln

aufgezählt, aber Sebastian macht keinen Unterschied zwischen diesen Begriffen:

Transkriptauszug 19

Oman aineen OPSin puitteissa on joillain kursseilla tehty niissä Opseissa et erityisesti
näillä kursseilla voi tulla esille tää ja tää aihekokonaisuus mut mun mielestä median
käyttö ja mediakasvatus ei välttämättä olis et se tulis vaan yhdellä kurssilla vaan se
tulee enemmän esille melkein joka kurssilla jos mää ymmärrän oikein tän
mediakasvatuksen et mitä se tarkoittaa (Sebastian Z: 32-48)

(Im Rahmen des Lehrplans für das eigene Unterrichtsfach ist das im Lehrplan bei
einigen Kursen so gemacht worden, dass vor allem in gewissen Kursen dieser und
jener Themenkomplex vorkommen kann, aber ich finde, dass die Anwendung von
Medien und Medienerziehung nicht unbedingt nur in einem Kurs vorkommen sollte,
sondern dass es eher fast in jedem Kurs vorkommt, wenn ich richtig verstehe diese
Medienerziehung, was es bedeutet.)

Sebastian macht die vorsichtige aber richtige Feststellung, dass „dieser

Themenkomplex“ („tää aihekokonaisuus“) nach dem Vorschlag des

Rahmenlehrplanes „vor allem in gewissen Kursen“ („erityisesti näillä kursseilla“)

betont werden kann, aber „zu allen Kursen gehört“ („melkein joka kurssilla”). Nach

den Empfehlungen des Rahmenlehrplans kann die Medienerziehung tatsächlich auch

in bestimmten Kursen besonders hervorgehoben werden. In der A-Sprache sind das

der Kurs Nummer zwei „Viestintä ja vapaa-aika“ („Kommunikation und Freizeit“)

und der Kurs Nummer fünf „Kulttuuri“ („Kultur“) (vgl. 3.4). Was Sebastian hier sagt

stimmt also, außer dass im Rahmenlehrplan mit Medienerziehung nicht nur die

technische Perspektive gemeint ist (vgl. Kap. 3.3).

Susanne

Susanne wiederum ist der Auffassung, dass der Rahmenlehrplan die Medienerziehung

keinem Kurs speziell zuordnet, sondern dass sie „dann nur die ganze Zeit mit dabei

sei” („vaan pyörii siellä mukana koko ajan”). Sie meint, dass man sie „an vielen

Stellen angliedern“ („moneenkin kohtaan niveltää“) kann, wenn man sich „genau

daran hält“ („sitä noudattaa tarkasti“). Diese Beschreibung hört sich nicht nach einer

systematischen Integration der Medienerziehung an. Susanne sagt, dass sie vor allem
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im sechsten Kurs „bewusster Zeitungen und sowas herangezogen“ hat („tietosesti

ottanut niitä lehtiä ja muuta“), „wenn sie zuvor noch nicht behandelt wurden“ („jos ei

ne oo aikasemmin tullu”). Hierbei ist noch keine kritische Perspektive zu erkennen.

Im sechsten Kurs „Wissenschaft, Wirtschaft und Technik“ („Tiede, talous ja

tekniikka“) wird zwar der Themenkomplex „Kommunikations- und

Medienkompetenz“ („viestintä- ja mediaosaaminen“)  nicht separat erwähnt, aber es

sollen „die verschiedenen Formen von Kommunikation“ („viestinnän eri muodot“)

behandelt werden (LOPS 2003, 102).

Natürlich gibt es Kurse, zu denen die Medienerziehung thematisch besonders gut

passt, und es ist gut sie dort anzubinden. Wie ich in Kap. 2.7 feststellte, wäre es aber

ideal, wenn die medienkritische Perspektive ständig berücksichtigt würde, so wie es

auch Sebastian (TrA 19) vorgeschlagen hat. Wenn man medienkritische Fragen

behandeln will, ist es nicht immer nötig Zeitungen mitzubringen, so wie es Susanne

im 6. Kurs gemacht hat. Die gleichen Fragen können nämlich z.B. auch an

Lehrbücher gestellt werden (vgl. 2.3). Susanne ist im Großen und Ganzen der

Meinung, dass der Rahmenlehrplan nur „geringe“ („vähäiset“) Möglichkeiten für

Medienerziehung bietet. Eine echte Lösung wäre es, die Medienerziehung nicht als

separaten Teilbereich zu verstehen (vgl. 2.7):

Transkriptauszug 20

Minkälaiset edellytykset sun mielestä opetussuunnitelma tarjoo
mediakasvatuksen toteuttamiselle?

Sanotaan mun mielestä aika vähäset, jos sitä noudattaa tarkasti voi moneenkin
kohtaan niveltää sitä mut ei sitä siellä suoranaisesti mainita et tällä kurssilla nyt
vaikka eritysesti painotetaan sitä näin että onhan siellä sellainen tekniikka, tiede,
yhteiskunta se kurssi A-saksassa ainakin kutoskurssi se on semmonen missä sitä on
yleensä enemmän painotettu ei sitä erikseen mainita mun mielestä se sitten vaan
pyörii siellä mukana koko ajan mut ehkä kutoskurssi on semmonen missä mä oon
enemmän sitten tietoisesti ottanut niitä lehtiä ja muuta tämmöstä sitten jos ei ne oo
aikasemmin tullu. (Susanne Z: 1002-1010)

(Wie sind die Voraussetzungen für die Umsetzung von Medienerziehung im
Rahmenlehrplan?

Sagen wir, ich finde sie ziemlich gering, wenn man sich genau daran hält, kann man
es  an  viele  Stellen  angliedern  aber  es  wird  da  nicht  direkt  erwähnt,  dass  sie  z.B.  in
diesem Kurs speziell betont wird, und also es gibt da ja schon diese Technik,
Wissenschaft, Wissenschaft, diesen Kurs in A-Deutsch, jedenfalls der Kurs Nummer
sechs, ist so einer, wo sie üblich mehr gewichtet wurde, ich denke, es wird da nicht
speziell erwähnt, es ist dann nur die ganze Zeit mit dabei, aber vielleicht der sechste
Kurs ist dann so einer, wo ich dann bewusster Zeitungen und sowas herangezogen
habe, wenn sie zuvor noch nicht behandelt wurden.)
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Claudia

Claudia betont, dass jede Schule „eigene Gewichtungen” („omia painotuksiansa“)

vornehmen kann, und dass der Rahmenlehrplan letztendlich keine „besonders

genauen Richtlinien” („kovin selkeitä linjauksia”) vorgibt21:

Transkriptauszug 21

Minkälaiset edellytykset opetussuunnitelma tarjoaa mediakasvatuksen
toteuttamiseen?

Kyllä opetussuunnitelma ne perusteet antaa mut se mediakasvatus on vaan yks osa
siellä et siel on paljon muutakin ja sit tietty koulukohtasessa opetussuunnitelmassa
tehdään tämmösiä omia painotuksiansa ja meillähän tää kuuluu yhtenä
painopistealueena meidän lukiossa tietenkin viestintä ja viestintäkasvatus ja jota pitäs
sitten tuoda kaikissa aineissa esille. Että se opetussuunnitelma antaa ne tietyt
linjaukset mutta kukin koulu katsoo sitten miten painottaa siellä omassa koulussansa.
Että suuntaviivat antaa. Jos mä nyt ihan henkilökohtaisena mielipiteenäni sanon niin
ei mun mielestä anna kovin selkeitä linjauksia kuitenkaan. (Claudia Z: 532-539)

(Welche Voraussetzungen bietet der Rahmenlehrplan für die Durchführung von
Medienerziehung?

Der Rahmenlehrplan bietet schon die Grundlagen, aber Medienerziehung ist nur ein
Teil davon, da gibt es auch viel anderes, und dann natürlich nehmen die Schulen in
ihren Lehrplänen eigene Gewichtungen vor und bei uns gehört ja eine Gewichtung an
unserer Schule dazu, natürlich Kommunikation und Kommunikationserziehung und
was dann in allen Fächern hervorgehoben werden sollte. Also der Rahmenlehrplan
gibt gewisse Richtlinien, aber jede Schule entscheidet dann für sich, wie viel sie sie
betont. Also die Richtlinien werden gegeben. Wenn ich jetzt meine ganz persönliche
Meinung sage, dann finde ich, werden doch keine besonders genauen Richtlinien
gegeben.)

Claudia betont, dass ihre Schule auf „Kommunikation” („viestintä”) und

„Kommunikationserziehung22” („viestintäkasvatus”) spezialisiert sei, weshalb dies „in

allen Fächern hervorgehoben werden sollte” („pitäs sitten tuoda kaikissa aineissa

esille”). Die Medienerziehung sei nur ein Bereich unter vielen, denn im

Rahmenlehrplan „gibt es auch viel Anderes” („siel on paljon muutakin”). Die

„furchtbare Eile” („hirvittävä kiire”) habe zur Folge, so Claudia, dass

Medienerziehung innerhalb der Kurse „vermutlich nicht genügend” („ei ... varmaan

tarpeeksi”) hervorgehoben werden könne:

21 Wie in Kap. 3.2 festgestellt wurde, sind im modernen Rahmenlehrplan auch nur allgemeine
Richtlinien vorgesehen.

22 Vermutlich wird „Kommunikationserziehung” hier als Oberbegriff von Medienerziehung verwendet
(vgl. 2.1.2)



65

Transkriptauszug 22

Miten saksan näkökulmasta, minkälaiset mahdollisuudet  opetussuunnitelma
tarjoaa tuoda esille sitä eri kurssien sisällä?

Ei mun mielestä varmaan riittävästi että niillä kursseilla on niin hirvittävä kiire. Et
tavallaan tietysti se vieraissa kielissä viestinnällisyys on koko ajan mukana, se niinku
kuuluu siihen oppiaineeseen et se on tavallaan toisaalta sitten se luonnollinen osa sitä
et me viestitään koko ajan ja me opetellaan sitä viestintää, suullista ja kirjallista
viestintää mut me tehdään se hirveen konkreettisella tavalla et tietysti sillä tavalla on
luonnollinen osa vieraita kieliä (Claudia Z: 540-547)

(Wie ist es mit Deutsch, welche Möglichkeiten gibt es seitens des
Rahmenlehrplans, es in den verschieden Kursen zu behandeln?

Ich finde, vermutlich nicht genügend, denn in den Kursen ist immer eine furchtbare
Eile. Auf eine Weise ist Kommunikativität in den Fremdprachen immer dabei, das
gehört also zum Unterrichtsfach, es ist auf eine Art irgendwie ein natürlicher Teil
davon, denn wir kommunizieren die ganze Zeit und wir lernen zu kommunizieren,
mündliche und schriftliche Kommunikation, aber wir machen es auf eine sehr
konkrete Weise, also natürlich in den Sinne ein natürlicher Teil der Fremdsprachen)

Andererseits findet Claudia die Umstände für Medienerziehung günstig.

„Kommunikativität” („viestinnällisyys”) sei „ein natürlicher Teil” („luonnollinen

osa”) des Fremdsprachenunterrichts, weil es schließlich darum gehe,  „mündliche und

schriftliche Kommunikation” („suullista ja kirjallista viestintää”) zu lernen. Sie

würden aber auf eine sehr „konkrete Weise“ („konkreettisella tavalla“) vorgehen.

Während „umfassendere Sachen in anderen Fächern behandelt“ („laajempia juttuja sit

käsitellään muissa aineissa“) (Tra 25) werden, sieht Claudia die Möglichkeiten der

Medienerziehung im DaF-Unterricht auf „kleine Sachen“ („pieniä seikkoja“)

beschränkt:

Transkriptauszug 23

… jos ajattelee esimerkiksi tätä TVT-strategiaa miten meidän pitäis näitä huomioida
niinku vieraissa kielissä niin mun mielestä ne kuitenkin on suhteellisen vähäiset ne
mahdollisuudet mitä me pystytään tehdä, ne on tämmösiä pieniä seikkoja. (Claudia Z:
547-550)

(…wenn man an diese KIT-Strategie denkt, wie wir diese Sachen in den
Fremdsprachen berücksichtigen sollten, dann finde ich, sind die Möglichkeiten doch
relativ begrenzt, was wir machen können, das sind solche kleinen Sachen.)

In Abstimmung mit der KIT-Strategie sind das u.a. „genaue Anweisungen” („tarkat

ohjeet”) dazu, was die Schüler „berücksichtigen müssen” („pitää ottaa huomioon”),

wenn sie „ein Buch vorstellen“ („kirjaesitelmä“) sollen. Die genauen Anleitungen für
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die Schüler sprechen dafür, dass die Lehrer dieser Schule sachkundig sind und dass an

dieser Schule bestimmte Textsortenkonventionen berücksichtigt werden:

Transkriptauszug 24

Et nyt kun tehdään kirjaesitelmiä niin meidän pitää antaa tarkat ohjeet oppilaille et
miten sellaista tehdään, mitä pitää huomioida et tämmösissä pystytään kyllä tuomaan
sitä mukaan ja sit tietty meillä on tällaisia viestinnän kursseja niinkun meillä,
meidänkin lukiossa tarjolla, eri kielissä, et meillä on esimerkiksi saksan puolella
tällainen Itävalta-kurssi joka on täällä soveltavien kurssien alla, niin sanottu
viestinnän kurssi ja siellä sitten voi enemmän paneutua tähän tiedon hankintaan, et
siellä on enemmän aikaa. (Claudia Z: 550-556)

(Wenn wir jetzt Büchervorträge machen, dann müssen wir den Schülern genaue
Anweisungen geben, wie man sowas macht, was berücksichtigt werden muss, also an
solchen Stellen können wir das einbauen und dann natürlich haben wir diese
Kommuniationskurse also bei uns, auch an unserer Schule zur Verfügung, in
verschiedenen Sprachen, also wir haben z.B. in Deutsch so einen Österreich-Kurs, der
unter diesen angewandten Kursen, ein so genannter Kommunikationskurs und da
kann man sich dann mehr der Informationssuche widmen, da gibt es mehr Zeit.)

Manchmal können „kleine Sachen“ aber auch „groß“ sein: Den Schülern gute

Arbeitsmethoden vorzustellen verlangt relativ wenig Zeit, hat aber eine ganzheitliche

Wirkung auf ihre Arbeitsgewohnheiten. An Claudias Schule wird diese Aufgabe

außerdem durch die Existenz gemeinsamer Regeln vereinfacht (vgl. TrA 27).

Nachdem die Schüler wissen, was zu guten Arbeitsgewohnheiten gehört und die

Einhaltung der gemeinsamen Regeln von den Lehrern auch konsequent verlangt wird,

nehmen arbeitstechnische Angelegenheiten auch nicht mehr so viel Zeit vom

Unterricht in Anspruch.  Wenn von den Schülern verlangt wird, dass sie z.B.

schriflichen Arbeiten ein Literaturverzeichnis anfügen, müssen sie die Quellen

kritisch einschätzen, bevor sie sie aufnehmen können. Die Schüler lernen auch auf

Urheberrechte zu achten, denn die Quellen müssen richtig zitiert werden. Auf diese

Weise kann ein wichtiger Teilbereich der Medienerziehung ein ständiger und

bewusster Teil des Unterrichts werden (vgl. 2.7). Wie Claudia (TrA 24)  feststellt,

bieten die „angewandten Kurse” („soveltavien kurssien”) die Möglichkeiten, genauer

auf die Medienerziehung einzugehen, weil es dort mehr Zeit gibt, sich mit der

„Informationssuche” (tiedon hankintaan”) zu beschäftigen.
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5.2.2  Die praktische Organisation der Medienerziehung an den
Schulen

Im Laufe des Interviews wurde, wie gesagt, deutlich, dass die Organisation der

Medienerziehung an den Schulen der interviewten Lehrer sehr unterschiedlich ist.

Dies soll in diesem Abschnitt vergleichend dargestellt werden.

Claudia

An Claudias Schule wurden die Teilbereiche der Medienerziehung je nach

Kompatibilität genau „den verschiedenen Fächern zugeteilt“ („ollaan yritetty jakaa

mitä mikäkin aine tekee tässä asiassa“) (TrA 25), nachdem die Lehrer „zuerst in ihren

Fachgruppen feststellten, wozu sie Möglichkeiten hätten“ („ensin omassa kielten

ainryhmässä katsottiin mihin meillä olis mahdollisuuksia“) (Claudia Z: 941-942).

Diese Arbeitseinteilung ist entstanden, als nach den Vorschriften ihrer Stadt eine neue

„informations- und kommunikationstechnische Strategie“ („tieto- ja

viestintästrategia“) (vgl. 2.8) erarbeitet wurde.

Transkriptauszug 25

... jokaisen [kaupunkimme] lukion on täytynyt tehdä tämmönen tieto- ja
viestintätekniikan strategian suunnitelma, kaksivuotinen, et miten eri aineissa näitä
mitäkin seikkoja käytetään et me ollaan niinku yritetty jakaa mitä mikäkin
aine tekee tässä asiassa ja vieraiden kielten osalta meillä just on painopiste siinä et
opetetaan näitten viestimien käytössä ja sitä lähdekritiikkiä mistä sitä tietoo etsitään.
Et sit ollaan katsottu et laajempia juttuja sit käsitellään muissa aineissa et ollaan
jaoteltu mitä missäkin aineissa tehdään. (Claudia Z: 523-529)

(... jede gymnasiale Oberstufe [unserer Stadt] hat so eine informations- und
kommunikationstechnische Strategie machen müssen, für zwei Jahre, wie in den
verschiedenen Fächern verschiedene Sachen angewendet werden, also wir haben
versucht einzuteilen, was die verschiedenen Fächer in dieser Sache machen, und der
Schwerpunkt in den Fremdsprachen liegt darin, dass wir die Benutzung der
verschiedenen Medien lehren und diese Quellenkritik, wo man Informationen suchen
kann. Und dann haben wir uns überlegt, dass umfassendere Sachen in anderen
Fächern behandelt werden, also wir haben eingeteilt, was in welchem Fach gemacht
wird.)

Anhand des KIT-Plans der Schule (s. Anhang 4.2) kann bestätigt werden, dass die den

Schülern gesetzten Ziele in diesem Gebiet tatsächlich detailliert ausgearbeitet und den

verschiedenen Fächern Zuständigkeitsbereiche zugeteilt wurden. Den Fremdsprachen

kommt, wie Claudia schon in TrA 16 erwähnte, die Anwendung der verschiedenen

Medien, die Informationssuche und Quellenkritik zu. Im Abschnitt zur Ausführung

der KIT-Strategie im FSU (Anhang 4.4) wird wohlgemerkt zur Berücksichtigung aller

Teilziele Stellung genommen, und es wird auch angegeben, wenn ein Bereich nicht in
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den obligatorischen Kursen enthalten ist, wie z.B. „die Anfertigung von

Internetpublikationen“. Bei den Zuständigkeitsbereichen des FSU, wie z.B. beim

Punkt „Quellenkritik und der Einschätzung der Glaubwürdigkeit“ gibt es die

Information, dass „der Inhalt zum Fachunterricht gehört, und dass neben der

Anleitung die Kenntnisse in diesem Gebiet bewertet“ werden sollen. Die Bewertung

dieser Fähigkeiten spricht dafür, dass sie an Claudias Schule tatsächlich für wichtig

gehalten werden23.

Nach den Empfehlungen der Stadt (vgl. 2.8) arbeitet Claudias Schule auch mit der

benachbarten Bibliothek zusammen (vgl. Anhang 4):

Transkriptauszug 26

… yritetään tehdä esimerkiksi kirjaston kanssa yhteistyötä että kirjasto kouluttais
meidän ykkösvuositason oppilaita kun he tulevat tänne kouluun niin tiedonhaussa
(Claudia Z: 914-916)

(…wir versuchen z.B. mit der benachbarten Bibliothek zusammenzuarbeiten, indem
die Bibliothek unsere Schüler der ersten Jahresstufe in der Informationssuche
unterweist)

Außerdem wird eine gemeinsame Linie bei der Erarbeitung von Dokumenten geplant:

Transkriptauszug 27

… ja sit puhuttiin tämmösestä dokumenttien tekemisestä et meille tulis tämmönen
yhteiset ohjeet eri oppiaineisiin meidän koulun sivuille… (Claudia Z: 918-920)

(…und dann haben wir über die Erarbeitung von Dokumenten gesprochen, dass wir
gemeinsame Anweisungen für die verschiedenen Unterrichtsfächer auf die
Internetseiten unserer Schule stellen würden.)

Dieses Ziel geht auch in den KIT-Plan der Schule ein. Im Schuljahr 2008-2009 sollen

danach alle Lehrer „die gemeinsamen Anweisungen zur Anwendung elektronischer

Handlungsumgebung und Darstellungstechnologie kennen und anwenden lernen“

(Anhang 4). Die gemeinsamen Anweisungen wurden auch im Zusammenhang mit

den Teilzielen des FSU im KIT-Plan berücksichtigt.

Es ist erkennbar, dass an Claudias Schule die Zusammenarbeit zwischen den

verschiedenen Fächern zu Stande kommt, so wie es vom Zentralamt für

23 Dies entspricht der Auffassung von Luukka (2008, 28), wonach sich die Bewertung in einer
multimedialen Pädagogik ändern muss. Für den FSU könne dies in der Praxis bedeuten, dass die
Bewertung auf möglichst natürliche Interaktion gründet und die Schüler auch in der Suche,
Produktion und Einschätzung von Information unterwiesen werden.
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Unterrichtswesen vorgesehen ist (vgl. Kap. 3.3.2). Aus der aktuellen Arbeitsteilung

ergeben sich manche Vorteile. An Claudias Schule muss nicht jeder Lehrer für sich

„das Rad neu erfinden“. Niemand muss die Last des ganzen, breiten

Medienerziehungsfeldes auf sich nehmen, sondern kann sich auf das Spezialgebiet

konzentrieren, das ihm zugeteilt wurde. Gleichzeitig weiß ein jeder Lehrer, was in den

anderen Fächern behandelt wird. Er kann beruhigt sein, weil „sichergestellt ist, dass

alle Bereiche irgendwo behandelt werden“ („oli pakko varmistaa että nää jossain

tulee“). Bei den Schülern können gewisse Fertigkeiten vorausgesetzt und ggf.

eingesetzt werden. Dabei wird auch eine unnötige Wiederholung der Dinge

vermieden. Wie Claudia feststellt, ist „was ins eigene Fach passt das Wichtige“ („se

mikä sopii omaan oppiaineeseen niin se on se tärkee“). Wenn die Aufgaben verteilt

sind, muss der Lehrer sich nicht den Kopf darüber zerbrechen, wie er Inhalte in seinen

Unterricht integrieren könnte, die nicht zu seinen Zielen passen. Mit anderen Worten

sind an Claudias Schule konstruktive Arbeitsmethoden eingeführt worden, denn die

verschieden Bereiche der Medienerziehung werden in den verschiedenen

Unterrichtsfächern vervollständigt und vertieft. An all diesen Schritten kann man

erkennen, dass die Durchführung der Medienerziehung an Claudias Schule

systematisch verläuft:

Transkriptauszug 28

Ja sit tavallaan ku se on yhdessä paikassa opettu niin muut sitten voi hyödyntää
sitä sitten myös.

Joo ilman muuta, että muut niinku hyödyntää, mut oli pakko varmistaa et nää jossakin
tulee, jos ei se sit, jos kaikki on niin epämäärästä et mä nyt otan vähän ja sä otat
vähän ja niin sit se ei pian tuu hoidettua se homma ollenkaan et kun sen jakaa hyvin
tarkasti et tää videotykin käyttö otetaan enkun kakkoskurssilla.

Se on hyvä, sit kukin opettaja tietää et se on siellä käyty ja mä voin lähtee siitä et
ne osaa nyt tän asian.

Joo me käytiin tää läpi opettajankokouksessa et mikä aine ottaa tän nyt haltuunsa ja
opettaa et muuten se ei toimi se homma ja tietenkin sitten näähän tulee sit jollain
tapaa kaikissa muissa mut se joka ottaa sen kunnolla se on sovittu etukäteen Se
selkeyttää aika paljon sitä.

Eikä jokainen opettaja koe et mun tarviis kaikki nää...

Ei siitä ei oikein tuu mitään, ja se mikä sopii omaan oppiaineeseen niin se on se
tärkee (Claudia Z: 924-937)

(Und dann quasi wenn das an einer Stelle gelehrt wurde, dann können das die
anderen auch verwenden.

Ja ohne weiteres, auch die anderen verwenden es auch, aber wir mussten
sicherstellen, dass die Sachen irgendwo durchgenommen werden, wenn es nicht,
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wenn alles unbestimmt ist, also ich nehme jetzt ein bisschen und du nimmst ein
bisschen, dann wird das bald gar nicht erledigt, aber wenn das ganz genau eingeteilt
wird, also dass die Anwendung des Dataprojektors im EaF-Kurs 2 durchgenommen
wird.

Das ist gut, dann weiß ein jeder Lehrer, dass das gemacht worden ist und kann
davon ausgehen, dass sie diese Sache jetzt beherrschen.

Ja wir haben das in der Lehrerkonferenz besprochen, also welches Fach jetzt was
übernimmt und unterrichtet, denn sonst funktioniert die Sache nicht und dann
natürlich kommen diese Sachen auf eine Weise in allen anderen Fächern auch vor,
aber es ist im Voraus abgemacht, wer es gründlich durchnimmt, das macht es viel
klarer

Und keiner der Lehrer empfindet, er müsse jetzt alles…

Nein und das führt auch zu nichts, und was zum eigenen Fach passt, das ist das
Wichtige.)

In meinem Interview mit Sebastian, das vor dem Gespräch mit Claudia stattfand, hatte

ich den Eindruck bekommen, dass es in der KIT-Strategie nur um die technische

Perspektive der Medienerziehung geht (vgl. TrA 33). Deshalb machte ich in meiner

Frage eine Anspielung auf „die technische Seite“ („tekninen puoli“), die Claudia aber

in ihrer Antwort zurückweist. Claudia hatte zum Interview eigenständig Unterlagen

zur KIT-Strategie ihrer Schule mitgebracht, auf die sie sich im folgenden Zitat

bezieht:

Transkriptauszug 29

Mitkä on tämän kaupungin suunnitelman painopistealueet? Mitä kaikkea
pitää sisällyttää opetukseen? Esimerkiksi se tekninen puoli...?

Tässä on se tekninen puoli, mut et ihan niinku tää dokumenttien asianmukainen
laatiminen mitä tässä on lueteltu et ihan tämmönen käytännön, miten tehdään joku
dokumentti, miten se laaditaan itse, miten se konkreettisesti tehdään teknisesti elikä
siinä on se tekninen puoli...

(Claudia Z: 557-562)

(Was sind die Schwerpunkte dieser Strategie der Stadt? Was soll alles in den
Unterricht integriert werden? Z.B. die technische Seite?

Da ist die technische Seite, also die sachgemäße Verfassung von Dokumenten, dass
hier aufgezählt ist also ganz in der Praxis, wie man ein Dokument macht, wie man es
selbst ausarbeitet, wie man es konkret technisch macht, also da gibt es die technische
Seite...)

Neben der „sachgemäßen Anfertigung von Dokumenten“ („dokumenttien

asianmukainen laatiminen“) nennt sie, durch ihre Unterlagen gestützt, vielseitige

Ziele der KIT-Strategie (vgl. 2.8):



71

Transkriptauszug 30

ja mut sitten myös tää tiedon etsintä, että mistä kaikkialta sitä tietoa voidaan hakea, ja
sit et he osaa käyttää tällaista niinkun sähköpostia ja tietää tällaiset seikat ja osaa
käyttää niitä sitten myös monipuolisesti ja tässäkin korostetaan sitä tiedon kriittistä
käyttöä ja et osaa tulkita niitä lähteitä ja osaa viitata lähteisiin ja sit et hallitsee myös
tän tietoturvapuolen, et se on yks aika tärkeä nykyaikana sitten (Claudia Z: 562-566)

(… da gibt es die technische Seite, aber dann ist da auch die Informationssuche, wo
man überall Information suchen kann, und dass sie E-Mail anwenden können, solche
Sachen kennen und diese dann auch vielseitig anwenden und hier wird die kritische
Anwendung von Information betont, dass man die Quellen interpretieren kann und
auf die Quellen referieren kann und dass man auch die Datensicherheit beherrscht.)

Dass an Claudias Schule nicht nur eine technische Kompetenz angestrebt wird, ist

schon in ihrer allgemeinen Vision der Anwendung von Kommunikations- und

Informationstechnologie sichtbar:  Es sollen nämlich „die Fertigkeiten des Schülers

Information zu verstehen, zu analysieren und zu produzieren mit einer vernünftigen

und kreativen Anwendung von Informations- und Kommunikationstechnologie

vielseitiger gemacht werden. So bekomt der Schüler die Voraussetzungen, um als

aktives und bewusstes Mitglied einer Informationsgesellschaft zu handeln.“ (s.

Anhang 4).

Die ausführliche Planung der Medienerziehung an Claudias Schule ist vermutlich

teilweise mit der gewählten Spezialisierung zu erklären. Die Schule verfügt über ein

ausgeprägtes Fachwissen in diesem Bereich. Die gemeinschaftliche Arbeitsweise

muss sich aber nicht nur auf den Bereich der Medienerziehung beschränken.

Sebastian und Anita

An Anitas und Sebastians Schule haben die verschiedenen Unterrichtsfächer dagegen

„keine eigenen Verantwortungsbereiche“  („ei siinä vastuualuetta ole“):

Transkriptauszug 31

Niin teillähän on kans se semmonen TVT-suunnitelma ... Olette[ko] jakaneet eri
aineille eri vastuualueet?

…ei siinä vastuualuetta ole mutta että miten kielet käyttää hyväkseen näitä ja miten
muut aineet ja niin että jokainen teki sen niin, kielet teki yhdessä. (Anita Z: 316-318)

(Ja ihr habt ja auch eine solche KIT-Strategie … Ha[bt] ihr den einzelnen
Fächern verschiedene Verantwortungsbereiche zugeteilt?

... da gibt es keine Pflichtgebiete, aber wie die Fremdsprachen diese benutzen und wie
die anderen Fächer und so also ein jeder hat das so gemacht, die Fremdsprachen
haben das zusammen gemacht.)
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Im Kollegium wurde nicht gemeinsam über die Zuständigkeiten entschieden.

Stattdessen hätten die verschiedenen Fachgruppen, wie z.B. die Fremdsprachen

zusammen abgesprochen („kielet teki yhdessä“), „wie sie diese verwenden“ („miten

kielet käyttää hyväkseen näitä“)24. Mit diese verweist Anita hier wohl auf die Medien.

Sebastian ergänzt, dass sie den Anweisungen der KIT-Strategie entsprechend (vgl 2.8)

in „der Arbeitsgruppe ein Programm darüber entworfen“ („työryhmä … laati tän

ohjelman“) haben, wie und wo die Anwendung von „neuen elektronischen Medien“

(„uusia sähköisiä välineitä“) im FSU gut hinpasst. Als Beispiele neuer elektronischer

Medien nennt er das „Internet“ („internetiä“), „PowerPoint“ („PowerPointia“) und

„Suchmaschinen“ („hakukoneita“). Sebastian selbst habe für den EaF-Unterricht

aufgelistet, wo „Geräte und Medien“ („laitteita ja medioita“) „gut eingesetzt werden

können“ („käyttö sopii luontevasti“):

Transkriptauszug 32

... siinä on niinkun halutaan uusia sähkösiä medioita jos aattelee internetiä ja niiden
käyttöä ja PowerPointit ja hakuohjelmat ... meillä oli työryhmä … ja ne laati tän
ohjelman ja esim kielistä on se ohjelma missä on niitä asioita, miten näitä laitteita ja
medioita voidaan käyttää kielissä ja mihin ne sopii ja mihin ei … Mä olin siinä
työryhmässä mukana ja listasin esimerkiksi englannin osalta sellaisia mihin näiden
laitteiden käyttö sopii luontevasti (Sebastian Z: 229-244)

... da will man also neue Medien, wenn man an das Internet, PowerPoint,
Suchmaschinen und deren Anwendung denkt ... wir hatten eine Arbeitsgruppe … und
die haben das Programm entworfen und z.B. für Fremdsprachen gibt es dieses
Programm, wo es diese Sachen gibt, wie diese Geräte und Medien in den
Fremdsprachen angewendet werden können, wohin sie passen und wohin nicht … ich
war in der Arbeitsruppe habe und habe z.B. für Englisch aufgelistet, wo die
Anwendung der Geräte gut hinpasst.)

Sowohl Anita als auch Sebastian sprechen also darüber, wie die Anwendung der

Medien als unterrichtliche Hilfe geplant wird. Dies kann mit Sebastians Auffassung

über die Ziele der KIT-Strategie verbunden werden. Wie oben erwähnt wurde, ist er

der Meinung, dass „die Stadt von den Geräten ausgegangen“ sei („kaupunki on

lähteny siinä niinku laitteiden kannalta”). Daher wisse er nicht, „inwiefern es sich hier

um Medienerziehung25” („onko se kuinka paljon sitä mediakasvatusta”) handle:

24 Nach Luukka (2008) ist die Zusammenarbeit an finnischen Schulen innerhalb der eigenen
Fachgruppe am engsten (vgl. Kap. 3.3.2).

25 Meine Hervorhebung deutet hier eine kontrastive Betonung an. Sebastian setzt hier Medienerziehung
der Medienkritik oder –anwendung gegenüber.
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Transkriptauszug 33

… et tietyllä tavalla kaupunki on lähteny siinä niinku laitteiden kannalta etten mä
tiedä onko se kuinka paljon sitä mediakasvatusta vai onko siinä sitten vaan se että
kun on ne laitteet niin on haluttu semmosia suunnitelmia laitteiden käytöstä et siinä ei
oo niinkään ajateltu mediakasvatusperiaattella niitä asioita. (Sebastian Z: 236-239)

(... gewisserweise ist die Stadt dabei von den Geräten ausgegangen, also ich weiß
nicht, inwiefern es Medienerziehung ist oder ob es nur um die Geräte geht, dass man
Pläne für die Geräteverwendung haben wollte, also dass man da nicht nach dem
Medienerziehungsprinzip über diese Sachen nachgedacht hat.)

Sebastian sagt, dass außerhalb „der Planung des Lehrplanes“ („kun OPSeja

suunniteltiin“) „eigentlich nicht über Medienerziehung gesprochen worden“ sei („ei

siitä nyt oo ollu varsinaisesti mediakasvatuksesta“) (Sebastian Z. 224, 226). Auch

Anita meint, dass mit den anderen Lehrern „nicht speziell“ („ei pahemmin“) über

dieses Thema gesprochen worden sei:

Transkriptauszug 34

Ja onko teillä ollut siitä keskustelua muiden opettajien kanssa tai
opettajankokouksissa?

Ei pahemmin, en ainakaan nyt muista, että jossain ehkä joskus on ollut mainintaa ja
muuta. Se on mun mielestä ujutettu jokaisen oppiaineen OPSsiin mukaan että siellä
miten kursseissa tulee niin, ja se edellytetäänkin, jokainen pitää sitä siellä mukana.
(Anita Z: 463-470)

(Und habt ihr auch mit den anderen Lehrern darüber gesprochen oder in
Lehrerkonferenzen?

Nicht speziell, ich kann mich jedenfalls nicht erinnern, vielleicht ist irgendwann mal
etwas erwähnt worden. Meiner Meinung nach ist das in die jeweiligen Lehrpläne der
verschiedenen Fächer mit eingeschmuggelt worden, also da je nachdem, wie das in
den Kursen vorkommt, und so wird das auch vorausgesetzt, ein jeder hält das da
dabei.)

Anita ist der Meinung, dass auch „vorausgesetzt“ („edellytetty“) sei, dass

Medienerziehung „je nachdem wie das in den Kursen vorkommt“ („miten kursseissa

tulee”) von jedem „mit dabei gehalten“ („pitää sitä siellä mukana“) werden müsse.

Das Fragmentarische der Planung ist auch anhand des KIT-Plans der Schule

erkennbar (s. Anhang 3). Zum einen sind die den Schülern gesetzten Ziele viel

allgemeiner formuliert als an Claudias Schule, und verschiedenen Kursen werden nur

sehr unsystematisch Aufgaben zugeteilt (s. Anhang 3.2). In Claudias Schule waren für

jedes Ziel die zuständigen Fächer festgelegt und es wurde zudem erwähnt, inwiefern

das Ziel im Unterricht der Fächer bzw. Fachgruppen berücksichtigt werden sollte.
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Anders als in Claudias Schule wurde hier nicht von den Zielen der KIT-Strategie,

sondern von den einzelnen Fächern ausgegangen. Im Plan für die Fremdsprachen ist

auffällig, dass nur die Ziele für Englisch und Schwedisch angegeben sind. Für den

EaF-Unterricht zählt Sebastian für jeden Kurs einzeln auf, wie die Anwendung von

Mediengeräten und Programmen in dessen Verlauf integriert werden sollte. Von den

beschriebenen Aufgaben kann nur eine als medienkritisch eingestuft werden (vgl. TrA

67), während die anderen mediendidaktisch sind26. Die Beschreibung der Ziele in

Schwedisch ist wesentlich knapper als in Englisch. Es gibt nur zwei Angaben, die

beide der Mediendidaktik zuzuordnen sind. Obwohl Anita in TrA 31 meinte, dass die

Fremdsprachen ihren Teil des KIT-Planes zusammen gemacht haben, sind zum DaF-

Unterricht wie angedeutet keine Angaben vorhanden (vgl. Anhang 3.4)

Auch in der allgemeinen Vision zur Anwendung der Informations- und

Kommunikationstechnologie im Unterricht (Anhang 3.1) und in den Lernzielen

(Anhang 3.2) sind beinahe ausschließlich mediendidaktische Ziele aufgeführt. Das

Wort „Kritik“ kommt zwar an einigen Stellen vor, aber es wird nicht genauer

definiert. Unter den Lernzielen der Schüler steht z.B. allgemein, dass „Informationen

aus dem Internet gesucht und die Informationen kritisch bewertet werden sollen“.

Auch diese Aufgabe wird niemandem spezifisch zugeordnet.

An Sebastians und Anitas Schule arbeiten die Lehrer also weitgehend allein, oder

nach eigenen Angaben höchstens in Zusammenarbeit mit der eigenen Fachgruppe.

Die Lehrer sind über die Ziele der KIT-Strategie falsch informiert, denn sie glauben,

es gehe dabei nur um die Anwendung der Medien als unterrichtliche Hilfen. Ihre

Auffassung über die Ziele der KIT-Strategie ist also vergleichbar mit jener über die

Medienerziehung. Die kritische Perspektive bleibt in beiden Definitionen sehr vage

(vgl. Kap. 5.1).

Susanne

Auch an Susannes Schule haben die Lehrer die Medienerziehung nicht gemeinsam

abgesprochen. Die Medienerziehung ist auch nicht „speziell ein Thema einer

Lehrerkonferenz gewesen“ („ei se varsinaisesti minkään opettajankokouksen teema

26 Bei der hier zitierten medienkritischen Aufgabe geht es um die Vorstellung eines Wissenschaftlers
bzw. einer Wissenschaftlerin. Im Gespräch über diese Aufgabe kam jedoch heraus, dass Sebastian
nicht auf dem kritischen Aspekt der Aufgabenstellung besteht (vgl. Kap. 5.6).
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oo ollu”). Susanne erwähnt, dass die Medienerziehung im Rahmenlehrplan „im

Anschluss an jedes Fach einzeln erwähnt“ („se on mainittu … kunkin aineen

perässä“) ist. Sie geht hier also wie Sebastian und Anita von den einzelnen Fächern,

und nicht der Medienerziehung als fächerübergreifender Einheit aus:

Transkriptauszug 35

Miten mediakasvatus on järjestetty tässä koulussa? Onko teillä ollut esimerkiksi
jotain yhteisesti puhetta tai opettajankokouksissa että olisitte sopinu näistä

Ei

Esimerkiks koulun OPSin laatimisen yhteydessä? Käsiteltiinkö siellä näitä
aihekokonaisuuksia jotenkin?

Se on mainittu mun mielestä erikseen se ei ole tässä meidän pikkuopsissa mulla on
tää opas mikä jaetaan oppilaille mut se on mainittu siinä laajemmassa OPSissa kunkin
aineen perässä että kuinka se siellä otetaan huomioon siellä se on erikseen kirjattu
mutta ei se varsinaisesti minkään opettajankokouksen teema oo ollu mut sillon kun
sitä OPSia viimeks tehtiin niin siinä vaiheessa se toki oli sitten esillä niinku siellä
mukana (Susanne Z: 1104-1114)

(Wie ist Medienerziehung an dieser Schule organisiert? Habt ihr z.B. zusammen
darüber gesprochen oder auf Lehrerkonferenzen, was ihr darüber abgemacht
hättet?

Nein

Zum Beispiel als ihr den Lehrplan entworfen habt? Wurden da die
Themenkomplexe irgendwie behandelt?

Ich glaube es wird separat erwähnt, hier im kleinen Lehrplan, der an die Schüler
ausgeteilt wird, gibt es keine Erwähnung, aber es wird in dem allgemeineren
Lehrplan hinter jedem Fach erwähnt, wie es dort berücksichtigt wird, aber es war
nicht speziell ein Thema einer Lehrerkonferenz, aber als wir den Lehrplan zuletzt
gemacht haben, da ist es natürlich vorgekommen, da war es also mit dabei.)

Die KIT-Strategie der Schule wird im Interview von Susanne nicht erwähnt. Deshalb

wurde im Nachhinein per Email nachgefragt, wie der KIT-Plan an ihrer Schule

gemacht wurde. Wegen großer Eile nahm Susanne in ihrer Antwort aber keine

Stellung dazu (s. Angang 7). Der KIT-Plan der Schule konnte jedoch im Internet

gefunden werden. Obwohl die Strategie nach den Vorschriften der Stadt bis Ende

2007 entworfen werden sollte (vgl. Kap. 3.6), ist der Entwurf von Susannes Schule

noch im Juni 2009 unvollständig. Über dem KIT-Plan der Schule steht die

Anmerkung, dass „die Aktualisierung des Planes noch „völlig unvollendet“ sei. Die

letzte Aktualisierung stammt vom 31.08.2007. In der Vision zur Anwendung der

Informations- und Kommunikationstechnologie im Unterricht geht es ähnlich wie bei

Sebastian und Anita nur um die Anwendung der Medien als unterrichtliche Hilfen
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(vgl. 5.1). In den Abschnitten zu den Lernzielen der Schüler und der Ziele des FSU

(Anhang 5.2 und 5.4) gibt es noch keine Angaben. Im Abschnitt zur Weiterbildung

des Personals wird die Fähigkeit betont, Computerprogramme und die verfügbaren

technischen Geräte zu verwenden (vgl.  Angang 5.3)

5.3 Voraussetzungen der Medienerziehung und ihre
Förderung

5.3.1 Einschätzung der eigenen Voraussetzungen in der
Medienerziehung

Anita

Anita stuft ihre eigenen Voraussetzungen für die Medienerziehung als „schlecht“

(„huonoiksi“) ein. Obwohl sie in TrA 7 auch das Ziel der kritischen Erziehung

aufgriff, spricht sie hier nur über Probleme mit den „technischen Fertigkeiten“

(„tekniseen valmiuteen“). Sie glaubt sogar, dass „der Inhalt ihres Unterrichts unter der

Technik leidet“ („asia niin kuin kärsii tästä tekniikasta ainakin mun kohdallani“).

Zum Ersten ist es klar, dass die Probleme mir der Technik für Anita im Vordergrund

stehen, weil sie – die Arbeit mit Zeitungen begünstigend – am meisten Mühe damit

hat. Auch in der Antwort auf meine Frage nach ihrer Motivation zur Medienerziehung

bringt sie zur Sprache, dass sie „nicht mit diesen technischen Geräten befreundet“

(„en ole näitten teknisten vempaimien ystävä“) ist, d.h. dass der Umgang mit

technischen Geräten „ihre Schwäche und ihr Widerwille“ („mun heikkouteni on tää ja

vastenmielisyyteni”) ist (Anita Z: 432-433).

Zum Zweiten kann die Beschränkung auf die Problematik des technischen Könnens

damit in Verbindung gebracht werden, dass Anita die Ziele der Medienerziehung

nicht genau definieren konnte (vgl. Kap. 5.1). Da sie keine genauen Bereiche der

Medienerziehung nannte, ist auch nicht zu erwarten, dass sie ihre Fähigkeiten

realistisch einschätzen kann:

Transkriptauszug 36

Minkälaiseksi koet valmiutesi mediakasvatuksen opettajana?

Huonoiksi. Lehdet vielä menee ja tällaiset mutta täytyy sanoa että kun tämä tekniikka
on niin teknistynyttä, kehittynyt niin kovasti niin kyllä siihen tulee ainakin mulla se
mediavalmiukset jos mennään katsomaan jotain netistä sun muuta ja sitten
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heijastetaan se tonne isolle kankaalle niin ei ne aina toimi sillain kuin piirtoheitin
menee päälle jos lamppu jos sammuu niin se räpsähtää heti mutta näissä odotetaan
aikansa ja sitten että miks ei se nyt mennytkään, otetaanpas kaikki uudestaan, että
tähän menee tällaiseen tekniseen valmiuteen aikaa ja sitten alkaa tuntemaan itsensä
epävarmaksi että apua mitä tässä nyt tehdäänkään että se asia niin kuin kärsii tästä
tekniikasta ainakin mun  kohdallani, muut on ehkä näppärämpiä. (Anita Z: 343-352)

(Wie schätzt du deine Fähigkeiten als Medienerziehungslehrerin ein?

Schlecht. Zeitungen und sowas geht noch, aber ich muss sagen, wo diese Technik so
technisiert ist, so weit fortgeschritten, da kommen bei mir jedenfalls diese
Medienfertigkeiten, wenn wir etwas im Internet oder so ansehen und dann auf die
große Leinwand projizieren, dann funktioniert das nicht immer wie beim
Overheadprojektor, wenn das Licht ausgeht dann blitzt das gleich wieder auf, aber bei
diesen wartet man seine Zeit und dann warum ging das jetzt nicht, nehmen wir alles
noch mal von Anfang, da braucht man Zeit für diese technische Bereitschaft und dann
fängt man an sich unsicher zu fühlen, also Hilfe was macht man da schon wieder, also
der Inhalt leidet da unter der Technik jedenfalls bei mir, andere sind vielleicht
geschickter.)

Diese Umstände geben eine Erklärung dafür, warum technische Kompetenzen von

Anita nicht als Ziel der Medienerziehung aufgeführt wurden (vgl. Kap. 5.1.1).

Sebastian

Auch Sebastian macht eine Einschätzung seiner „technischen“ („teknisesti“) (TrA 37)

Fähigkeiten, wenn er meint, dass er „die grundsätzlichen Sachen beherrsche“

(„semmoset perusjutut sieltä mä osaan”) (TrA 38). Damit setzt er seine Fertigkeiten in

der Medienerziehung einerseits mit seiner technischen Kompetenz gleich, was auch

seiner Auffassung über die medienerzieherischen Ziele entspricht. Die technische

Perspektive gehört zwar zur Medienerziehung, ist aber nur ein Teil davon. Außerdem

kommt es in der Medienerziehung nicht nur auf die technische Kompetenz des

Lehrers an, denn auch die Schüler sollen ihre technischen Fertigkeiten einsetzen und

weiterentwickeln können. Letztendlich ist auch nicht die rein technische Kompetenz

am wichtigsten. Vielmehr sollen die Schüler lernen Eigenes auszudrücken – mit oder

ohne Technik (vgl. 2.2.1).

Weiterhin versucht Sebastian „sich als Medienerzieher“ („oon yrittäny siinä ikään

kuin mediakasvattajana”) die Aufgaben so zu überlegen, dass es „kein Selbstzweck“

(„ettei se oo vaan itseisarvo“) ist etwas im Internet zu machen, sondern dass es auch

„pädagogisch sinnvoll“ („järkevää pedagogisesti“) ist. Sebastian weist hier auf eine

im Ansatz gut überlegte Arbeitsmethode mit der Lernplattform Moodle hin, die aber

ein Beispiel der Mediendidaktik ist (s. TrA 84). Sebastian stellt hier fest, dass er
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„keine Ausbildung in der Medienerziehung bekommen hat“ („en tosiaan oo saanu

mediakasvatukseen koulutusta”), und ist sich deswegen „nicht sicher, wie viel er

darüber weiß“ („enkä tiedä kuinka paljon tiedän siitä“). Wie bei Anita ist die

mangelnde Kenntnis der Teilgebiete der Medienerziehung eine Erklärung dafür, dass

er Fähigkeiten in anderen Gebieten hervorkehrt:

Transkriptauszug 37

Että siinä mielessä omat kyvyt, teknisesti en tiedä kauheesti mut tiedän jonkin verran
ja se mitä oon yrittäny siinä ikään kuin mediakasvattajana niin oon yrittänyt miettiä
niitä tehtäviä mitä tehdän siellä et siit tulis oikeesti jotain lisäarvoa ettei se oo vaan
itseisarvo et tehdään jotain nettiin sen takia että on netti, vaan että tehdään jotain sillä
tavalla että siitä olis jotakin hyötyä. Se on ikään kuin mun panokseni tähän et oon
yrittäny miettiä et se olis järkevää pedagogisesti. Mut en tosiaan oo saanu
mediakasvatukseen koulutusta enkä tiedä kuinka paljon tiedän siitä ja semmosta
(Sebastian Z: 118-124)

(Also in dem Sinne die eigenen Fähigkeiten, technisch weiß ich nicht viel, aber ich
weiß etwas und als Medienerzieher habe ich mir versucht zu überlegen, dass zu den
Aufgaben, die wir machen, ein Mehrwert dazukommt, dass es kein Selbstzweck ist,
dass wir etwas im Internet machen, weil wir das Internet haben, sondern dass wir es
so machen, dass es etwas bringt. Das ist sozusagen mein Beitrag hierzu, dass ich
versucht habe es mir so zu überlegen, dass es pädagogisch sinnvoll ist. Aber ich habe
keine Ausbildung in Medienerziehung bekommen und ich weiß nicht, wie viel ich
darüber weiß und so.)

Weiterhin meint Sebastian auf diese Frage, dass er „überdurchschnittlich viel”

(„keskimääräistä vähän enemmän”) „Bildersachen und Internetsachen” („kuvajuttuja

ja nettijuttuja”) verwende. Da es keinen Nachweis von medienerzieherischen

Fragestellungen gibt, handelt es sich auch hierbei um Verdienste im Bereich der

Mediendidaktik. Wie bisher wird also auch hier kein Unterschied zwischen

Medienerziehung und Mediendidaktik gemacht:

Transkriptauszug 38

Mikälaisiksi koet omat valmiudet mediakasvatukseen? Minkälaisiksi arvoit
omat kykysi mediakasvattajana?

Ajattelisin että käytän keskimääräistä vähän enemmän näitä uusia tämmöstä
kuvajuttuja ja nettijuttuja ja ne semmoset perusjutut sieltä mä osaan mut en mä oo
mitään koulutusta siihen saanu enkä mä osaa niitä kaikkia juttuja ja sit voi olla ihan
jotain yksinkertaisa juttuja mitä mä en vaan osaa et en oo esim tehny sellaisia
PowerPointeja missä olisin laittanu kuvia sinne voi olla et osaisin mut en ikinä oo
kokeillu. (Sebastian Z: 89-96)

(Wie empfindest du deine Bereitschaften zur Medienerziehung? Wie schätzt du
deine Fähigkeiten als Medienerzieher ein?

Ich denke, dass ich etwas mehr als durchschnittlich diese neuen solche Bildersachen
und Internetsachen verwende, und solche grundsätzlichen Sachen beherrsche ich,
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aber ich habe keine Ausbildung dafür bekommen und ich beherrsche nicht alle
Sachen und dann kann es ganz einfache Sachen geben, die ich einfach nicht
beherrsche, also ich habe zum Beispiel keine PowerPoints gemacht, wo ich Bilder
hinzugefügt hätte, es kann sein, dass ich es könnte, aber ich habe es nie versucht.)

Susanne

Wie Sebastian wirkt Susanne einerseits zufrieden mit ihrem Einsatz für die

Medienerziehung. Da sie die Medien „ohnehin so fleißig” („luonnollisestikin niin

paljon”) verfolge, verwende sie sie „beinahe zwangsläufig” („väkisinkin”) auch in

ihrem Unterricht. Anders als Susanne halte ich die Integration der Medienerziehung

aber nicht für davon abhängig, „inwiefern [ein Lehrer die Medien] in seiner Freizeit

verfolgt“ („miten paljon itse vapaa ajallaan seuraa asioita“), weil die kritische

Perspektive auf alle möglichen Medienetexte angewendet werden kann. Susanne

versteht sich dennoch „nicht als Medienerzieherin“ („en mä nyt miellä itseäni

mikskään mediakasvattajaks”), denn um das zu sein, bräuchte sie ihrer Meinung nach

zuerst „eine separate Ausbildung” („tarttisin erikseen siihen koulutuksen”). Sie

versteht Medienerziehung also als ein Spezialgebiet, für das es eigene Experten gibt.

Susanne meint, es sei „doch ziemlich frei, inwieweit z.B. ein Fremdsprachenlehrer

[Medien] in seiner Arbeit verwendet” („kuitenkin aika vapaata kuinka paljon sitä

sitten loppuviimeks esimerkiks kieltenopettaja hyödyntää tässä työssä”). Susanne

selbst „will [Medien] auch verwenden” („haluunkin hyödyntää niitä”), meint aber,  es

sei „sehr stark personenabhängig” („riippuu tosi paljon millanen ihminen”), inwiefern

das gemacht werde. Aus der Sicht der Medienerziehung ist es jedoch nicht von

Interesse, wie häufig Medien als Unterrichtsmaterial verwendet werden. Statt dessen

sollte an jeder Schule sichergestellt werden, dass die verschiedenen Bereiche der

Medienerziehung (vgl. z.B. 2.2) mit den Schülern durchgenommen werden. Susanne

z.B. ist sich aber nicht im Klaren darüber, was andere Lehrer machen, weil in ihrem

Lehrerzimmer nicht darüber diskutiert worden ist (vgl. TrA 35). Sie vermutet nur,

dass es auch an ihrer Schule „sehr unterschiedliche Gewohnheiten” („voi olla

hyvinkin kirjavaa käytäntöä”) geben mag. Wie bei Sebastian können in dem

folgenden Zitat aus Susannes Interview keine medienkritischen Fragen nachgewiesen

werden, denn sie spricht wie gesagt nur davon, wie oft sie zu mediendidaktische

Aufgaben greift. Zuletzt meint Susanne, dass sie „doch noch ziemlich unerfahren”

(„vielä aika kuitenkin kokematon”) in der Medienerziehung ist:
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Transkriptauszug 39

Minkälaisiksi arvioit omat kykysi mediakasvattajana?

No en mä nyt miellä itseäni mikskään mediakasvattajaks sinänsä mutta että kyllä sitä
nyt tulee seurattua luonnollisestikin niin paljon niitä että niitä sinänsä tulee
hyödynnettyä väkisinkin tässä opetuksessa ja haluukin hyödyntää niitä mut en mä koe
et mä oon nyt joku mediakasvattaja et sit mä tarttisin erikseen siihen koulutuksen tai
että varmaan käytän sitä osana tätä työn kuvaa siinä määrin kun, et musta tuntuu et se
on kuitenkin aika vapaata kuinka paljon sitä sitten loppuviimeks esimerkiks
kieltenopettaja hyödyntää tässä työssä et mä luulen et jos tässäkin talossa haastattelis
kaikki kieltenopettajat läpi niin voi olla hyvinkin kirjavaa käytäntöä et must tuntuu et
joku enkunopettajakin saattaa näyttää ehkä joka aamukin jotkut uutiset tunnin aluks et
jos on aamutunti esimerkiks ja näin riippuu tosi paljon millanen ihminen on ja miten
paljon itse vapaa-ajallaan seuraa asioita mut et sanoisin ehkä että vielä aika kuitenkin
kokematon oon mediakasvatuksen saralla (Susanne Z: 1078-1090)

(Wie schätzt du deine Fähigkeiten als Medienerzieher ein?

Also ich verstehe mich an sich nicht als Medienerzieherin, aber ich verfolge sie
ohnehin so fleißig, dass ich sie beinahe zwangsläufig auch im Unterricht verwende,
und ich will sie auch verwenden, aber ich sehe mich jetzt nicht als irgendeine
Medienerzieherin, dann bräuchte ich speziell eine Ausbildung dafür oder ich glaube,
dass ich sie in dem Ausmaße als Teil dieses Arbeitsbildes benutze, also ich denke
dass es doch letztendlich ziemlich frei ist, inwieweit z.B. ein Fremdsprachenlehrer es
in seiner Arbeit verwendet, also ich glaube, wenn man an dieser Schule alle
Fremdsprachenlehrer befragen würde, da kann es sehr unterschiedliche
Angewohnheiten geben, also ich denke, dass eine Englischlehrerin vielleicht sogar
jeden Morgen zu Beginn der Stunde Nachrichten zeigen mag, wenn es am Morgen
eine Unterrichtsstunde gibt und so, es hängt sehr viel davon ab, was für ein Mensch
man ist und wie viel man in der Freizeit Sachen verfolgt, aber ich würde sagen dass
ich doch noch ziemlich unerfahren in der Medienerziehung bin.)

Claudia

Claudia beginnt ihre Antwort damit, dass ihre Fähigkeiten in der Medienerziehung

„auch besser sein könnten“ („vois ne tietty paremmatkin olla“). Sie nennt aber

Beispiele von spezifischen Gebieten, in denen sie selbst Bedarf für Weiterbildung

empfindet. Dies sind „die Beherrschung guter Gewohnheiten in der Datensicherheit”

(„tietoturvan hyvien käytäntöjen hallinta“), „die Anwendung von Suchmaschinen im

Internet“ („internetin hakukoneiden käyttö“) und „die technische Kompetenz“

(„tekniset valmiudet“). Dass Claudia so genaue Problembereiche erwähnen kann,

zeugt weiter davon, dass sie sich anders als Sebastian und Anita gut mit den Fragen

der Medienerziehung auskennt.

Claudia stellt fest, dass die Medienerziehung eine „riesige Herausforderung“

(„hirvittävä haaste“) darstellt, weil sie „so viele Sachen“ („siellä on niin valtavasti

sitä“) beinhaltet. Sie hätten an der Schule dafür  auch „Schulungen“ („siihen sitä



81

koulutusta“) gehabt, was aber nicht genüge. Um „auf dem Laufenden zu bleiben“ („et

siinä pysyis mukana”), sollte man nach Claudia die Medien auch selbst regelmäßig

benutzen. Dazu bleibe aber „nicht unbedingt die Zeit“ („eikä välttämättä ole aikaa

siihen”). Alle Bedenken, die Claudia hier aufführt, finde ich an und für sich begründet

und für die Medienerziehung relevant. Die Lösung des Problems liegt aber auf der

Hand: Wenn die Medienerziehung wie hier „innerhalb der Schule zwischen den

verschiedenen Fächern aufgeteilt wird“ („ollaan koetettu se täällä koulun sisässä jakaa

eri aineisiin“), muss sich der einzelne Lehrer nicht überfordert fühlen (vgl. TrA 25).

So empfindet Claudia zum Beispiel, dass ihre Kenntnisse in der Medienerziehung

„insofern ausreichen“ („sillä tavalla riittävät“), als sie in ihren „eigenen Stunden“

(„omilla tunneilla“) zurechtkomme. Auf meine Frage, ob sie den Bereich der

Quellenkritik beherrsche, meint sie, dass sie „die kritische Einstellung im

Allgemeinen“ („ylipäätänsä se kriittinen suhtautuminen”) im Griff habe:

Transkriptauszug 40

Millaisiksi sä koet omat valmiutesi mediakasvatuksen opettajana?

No tota sanotaan että vois ne tietty paremmatkin olla, et se ei välttämättä oo mun se
semmonen ykkösteema niinku minulla mut kyl ne sillä tavalla riittävät on et selviän
tuolla omilla tunneilla, et mä pystyn siltä osin, mut kyl täst huomaa kun täs mietittiin
tätä TVT-strategiaa et kyl täällä silti aika monta semmosta asiaa on että en mä tiedä
miten mä näitä voisin käytännössä ja konkreettisesti oppilailleni tuoda esille.

Kuten?

No kyl esimerkiksi just koku tämmönen tietoturvan hyvien käytäntöjen hallinta ja
sanotaan nyt esimerkiks internetin hakukoneiden käyttö et siellä on niin valtavasti sitä
et meilläkin on ollut siihen sitä koulutusta mut sitä täytys niinku niin kauheesti
niinkun itsekin käyttä koko ajan et siinä pysyis mukana et se on hirvittävä haaste eikä
välttämättä ole aikaa siihen. Ja tietysti nää tekniset valmiudet vois olla sellasia mitkä
vois olla paremmat. Että se on, mutta me ollaan sit yritetty jakaa täältä eri aineisiin
missä tiedonhallintaa niinkun olis enemmän et kuka ottaa tästä minkäkin aihealueen
ja opettaa sen näille oppilaille, me ollaan koetettu se täällä koulun sisässä jakaa eri
aineisiin.

Entäs muut osa-alueet kuten lähdekriittisyys?

No kyllä mä siinä kykenen että mä niin kun, osaan ja ylipäätänsä se kriittinen
suhtautuminen siihen, että koen että se on hallinnassa. (Claudia Z: 720-738)

(Wie schätzt du deine Fähigkeiten als Medienerzieherin ein?

Sagen wir, sie könnten natürlich auch besser sein, es ist nicht unbedingt mein Thema
Nummer eins, aber ich würde sagen, insofern ausreichend, als ich in meinen eigenen
Stunden zurechtkomme, also soweit geht das, aber da merkt man, als wir uns diese
KIT-Strategie überlegten, dass es hier doch ziemlich viele Sachen gibt, wo ich nicht
weiß, wie ich die meinen Schülern in der Praxis und konkret den Schülern vorstellen
könnte.

Was zum Beispel?



82

Ja zum Beispiel die Beherrschung guter Gewohnheiten bei der Datensicherheit und
sagen wir z.B. die Anwendung von Suchmaschinen im Internet, also da gibt es so
viele Sachen und wir hatten auch Schulungen dafür, aber man müsste sie auch selbst
die ganze Zeit gebrauchen, damit man auf dem Laufenden bleibt, das ist eine riesige
Herausforderung und es gibt nicht unbedingt Zeit dafür. Und natürlich könnten die
technischen Fertigkeiten besser sein. So ist das, aber wir haben dann versucht das auf
verschiedene Fächer zu verteilen, wo es dann mehr Datenverwaltung gibt und wer
welchen Teilbereich übernimmt und den den Schülern beibringt, wir haben versucht
das innerhalb der Schule den verschiedenen Fächern zuzuteilen.

Und andere Bereiche wie die Quellenkritik?

Also dazu bin ich fähig, das kann ich und die kritische Einstellung im Allgemeinen,
ich empfinde, dass ich das im Griff habe.)

Es gibt natürlich immer eine Möglichkeit, sich in seinen eigenen Problembereichen

weiter auszubilden. Um dies zu tun, muss man sich aber wie Claudia zuerst bewusst

sein, wo es etwas zu lernen gibt. Aus diesem Grund wäre es wichtig, dass alle Lehrer

eine Grundausbildung in der Medienerziehung erhalten würden.

5.3.2 Unterstützung für Medienerzieher

Sebastian
Sebastian hebt hervor, dass er vom „Arbeitgeber und der Stadt“ („kaupungilta ja

työnantajalta“) im Bereich der Medienerziehung unterstützt worden sei, indem der

Schule „alle Geräte zur Verfügung gestellt wurden“ („täällä on kaikki laitteet

hommattu“) und ihnen auch „bei der Anwendung der verschiedenen Geräte“

(„erilaisten laitteiden käyttöä“) geholfen worden sei. Damit betont Sebastian wie

schon in TrA 37 und TrA 38 vorallem die technische Perspektive:

Transkriptauszug 41

Seuraava kysymys liittyy siihen et minkälaista tukea sä oot saanut siihen.

Siis en tiedä käsitelläänkö me oikeelta kannalta tätä juttua mutta että siis  kaupungilta
ja työnantajalta oon esimerkiksi saanut tukea siinä et täällä on kaikki laitteet
hommattu et sen kannalta ei ole ongelmia … Sit täällä on käyny jotain kaupungin
puolelta sieltä mediapajasta … opettamassa näiden erilaisten laitteiden käyttöä ja
kyllä kaupungilla on ollut tarjolla koulutustakin, ne on vaan ollu semmosia etten oo
pääsy sinne mutta siinä mielessä kaupunki on kaikkeen uuteen, näihin koneisiin
liittyviin asioihin kaupunki on kyllä satsannu niihin että siinä mielessä kai täytyy
sanoa että oon saanut tukea ja siis mein rehtorikin varmasti kyllä arvostaa tätä ja et
jos olis tällasia koulutuksia mihin mä haluisin mennä niin ja olis aikaa mennä niin
kyllä mä uskon että pääsisin sinne että siinä mielessä täytyy varmaan sanoa et tukee
annetaan ja oltas annettu vielä enemmän kun mitä oon ottanu. (Sebastian 125-140)

(Die nächste Frage betrifft was für Unterstützung du dabei bekommen hast.

Also ich weiß nicht, ob wir dies jetzt aus der richtigen Perspektive behandeln, aber
also von der Stadt und dem Arbeitgeber bin ich z.B. auf die Weise unterstützt
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worden, dass hier alle Geräte vorhanden sind, also von daher gibt es keine Probleme
… Dann sind hier von der Stadt her Leute aus der Medienwerkstatt27

vorbeigekommen … um uns die Anwendung dieser verschiedenen Geräte
beizubringen, und die Stadt hat auch Schulungen angeboten, das waren nur solche,
wo ich nicht daran teilnehmen konnte, aber in dem Sinne hat die Stadt in alles Neue,
diese Maschinen investiert und von daher muss ich sagen, dass ich unterstützt worden
bin, und unser Schuldirektor schätzt das sicher auch und also wenn es solche
Schulungen geben würde, an denen ich teilnehmen möchte, dann glaube ich, dass ich
das könnte also daher muss ich sagen, dass unterstützt wird und noch mehr
Unterstützung geboten worden wäre als ich angenommen habe.)

Außerdem meint Sebastian, dass er vom Schuldirektor bestimmt Unterstützung

bekommen würde, wenn es „Schulungen gäbe, an denen er teilnehmen möchte“ („jos

olis tällasia koulutuksia mihin mä haluisin mennä“) und  „Zeit zum Teilnehmen“ („ja

olis aikaa mennä“) vorhanden wäre. Sebastian gesteht, dass ihm „mehr Unterstützung

geboten worden wäre“ („tukee annetaan ja oltas annettu vielä enemmän“), als er

angenommen hat. Es scheint die Feststellung zuzutreffen, dass Hilfestellungen

vorhanden sind, aber deren Nutzung von der Motivation und den Möglichkeiten des

Lehrers abhängen (vgl. Kap. 2.7).

Auf der anderen Seite kann man feststellen, dass im Plan für die Weiterbildung des

Personals in der KIT-Strategie (s. Anhang 3.2) keine gemeinsamen Schulungen mit

einbegriffen sind:

Transkriptauszug 42

Opettajat saavat monipuolisesti tietoa erilaisista tvt:n käyttömahdollisuuksista.
Tiedon perustella on mahdollista arvioida mitkä käytänteet ovat hyödyllisiä ja sopivia
oman opetuksen apuvälineeksi. Näiden käytänteiden oppimiseen tarjotaan kiinnostu-
neille mahdollisuus osallistua koulutukseen, jota voidaan järjestää osaamistason
mukaan. (Anhang 3.2)

(Die Lehrer erhalten vielseitig Informationen über verschiedene Anwendungs-
möglichkeiten von Informations- und Kommunikationstechnologie. Aufgrund der
Information ist es möglich einzuschätzen, welche Verwendungsmöglichkeiten im
eigenen Unterricht passende und nützliche Hilfsmittel darstellen. Um diese
Verwendungen zu lernen wird Interessierten die Möglichkeit geboten, an Schulungen
teilzunehmen, die je nach dem Niveau organisiert werden können.)

In der KIT-Strategie der Schule steht zwar, dass die Lehrer „Informationen zu

verschiedenen Anwendungsmöglichkeiten von Informations- und Kommunikations-

technologie“ erhalten sollen, aber es fehlt die Angabe, wo sie das lernen sollten und

27 Ein Hilfeservice der Stadt Tampere.
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woraus diese „verschiedenen Anwendungsmöglichkeiten“ bestehen. Es ist von keiner

gemeinsamen Schulung die Rede, sondern es wird gesagt, dass „Interessierten die

Möglichkeit zu Weiterbildung geboten“ wird. Dem Lehrer wird auch überlassen

selbst zu entscheiden, welche Verwendungsmöglichkeiten für seinen Unterricht

„passende und nützliche Hilfsmittel darstellen“. Erwähnt wird, dass Schulungen z.B.

zur „Erstellung und Verwendung von WWW-Seiten im Unterricht“, der Anwendung

von „Blogs und Wikis“ und „Fortbildung in der Anwendung der Lernplattform

Moodle“ organisiert werden können. Außer der Erstellung von Internetseiten – was

zum technischen Bereich der Medienerziehung gehört  –  sind alle aufgeführten

Vorschläge zur Weiterbildung aus dem Bereich der Mediendidaktik, denn es geht um

die Verwendung unterrichtlicher Hilfsmittel. Als Zuständige für den Plan zur

Weiterbildung des Personals sind der Schuldirektor und die EDV-Kontaktperson

angegeben.

Anita

Anitas Angaben stimmen mit den Feststellungen über den KIT-Plan der Schule

überein. Sie bringt nämlich vor, dass die Weiterbildung in Medienerziehung von der

eigenen Initiative abhängt. Sie impliziert, dass sie Eigeninitiative in dem Bereich

gezeigt hat, indem sie „sich selbst Schulung besorgt hat“ („mitä olen itse hankkinut

koulutusta“):

Transkriptauszug 43

Sisällön puolesta niin en mä tiedä mitä olen itse hankkinut koulutusta niin en mä
muuta ole sitten hyvin auliisti auttaa tässä teknisessä valmiudessa meillä se opettaja
joka on meillä näistä vastuussa, samaten rehtori tulee tässä teknisessä puolessa
auttamaan. Mutta muuten tämän mediakasvatuksen sisällön kannalta se on se
koulutus minkä itse hankkii. (Anita Z: 375-379)

(Was den Inhalt betrifft dann, ich weiß nicht, was ich selbst an Ausbildung genossen
habe, sonst habe ich dann nichts, bei der technischen Kompetenz ist dann der Lehrer,
der dafür zuständig ist, sehr hilfsbereit, und der Schuldirektor hilft ebenso mit dem
Technischen. Aber ansonsten was das Inhaltliche der Medienerziehung betrifft, ist es
die Schulung, die man sich selbst besorgt.)

In einem späteren Kontext erwähnt Anita, dass die Lehrer in einer Schulung „über

Urheberrechte informiert worden sind“ („opettajille on puhuttu tekijänoikeuksista”)

(TrA 50), was sie aber nicht zur Medienerziehung zählt. Es wird nicht klar, ob diese

Schulung an oder außerhalb der Schule stattfand. Außerdem hat sie an einem

Medienerziehungsseminar in Wien teilgenommen (vgl. TrA 49).
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Wie Sebastian ist Anita dankbar für die erhaltene technische Unterstützung, da sie den

Umgang mit Geräten mühsam findet (vgl. TrA 36 und TrA 52). Während Sebastian

und Anita die Unterstützung im technischen Bereich schätzen, empfinden sie keinen

Bedarf für medienerzieherische Ausbildung.

Claudia

Anders als bei Sebastian und Anita sind im KIT-Plan von Claudias Schule präzise und

ausführbare Ziele angegeben, denen sich das ganze Personal verpflichten soll. Als

Ziel zur Weiterbildung des Personals wird angegeben, dass „im Schuljahr 2008-2009

alle die Anweisungen zu Verwendung der elektronischen Handlungsumgebung und

Darstellungstechnologie kennen und anwenden können“. Die Ausführung soll wie

folgt ablaufen (vgl. Anhang 4.3):

Es werden gemeinsame Anweisungen für Textdokumente, PowerPoint-
Präsentationen, Informationssuche, die Analyse von Medientexten und die
Angabe der Quellen auf die WWW-Seite der Schule gestellt

Es soll gelernt werden, diese gemeinsamen Anweisungen aktiv anzuwenden
und sich ihnen zu verpflichten

Vor allem die Fähigkeiten in der Informationssuche sollen erweitert werden

Die Schulung in der Anwendung von Moodle soll begonnen werden

Im Jahr 2009-2010 sollen „die Lehrer Moodle oder eine entsprechende Lernplattform“

bedienen lernen. Die Schulung in der Anwendung von Moodle soll weitergeführt und

„schrittweise in den Unterricht integriert“ werden. Im Schuljahr 2010-2011 ist der

Schwerpunkt „die aktive Teilnahme in elektronischen Umgebungen; Blogs, Wikis

usw.“.

Im KIT-Plan steht weiterhin, dass ein vertraglich vereinbarter Schulungstag, ein  sg.

„VESO28-Tag“, zur Weiterbildung in der Anwendung von Moodle und den

Fertigkeiten in der Informationssuche organisiert werden soll. Die Teilnahme an

diesen Schulungen ist also Pflicht und nicht dem Interesse des Lehrers überlassen wie

bei Anita und Sebastian. Dass diese Schulungen tatsächlich stattgefunden haben, geht

aus Claudias Antwort in TrA 47 hervor.

28 „VESO“ ist die Abkürzung von „virkaehtosopimus“, auf Deutsch „Diensttarifvertrag“.
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Darüber hinaus berichtet Claudia, dass man an der Schule in verschiedenen Jahren

„viele Vortragende“ („paljon esitelmöitsijöitä”) zu Gast gehabt hätte. Gerade erst

seien „zwei Spielforscher von der Universität X29” („kaks pelitutkijaa yliopistosta X“)

da gewesen. Claudias Schule organisiert also Veranstaltungen, die das Wissen über

Medienerziehung fördern. Besonders erfreulich ist, dass auch „die Schüler an diesen

Veranstaltungen teilnehmen können“ („oppilaat voi tulla“):

Transkriptauszug 44

Minkälaista tukea olet sanut mediakasvatukseen?

Meillä on ollut sellasia koulutustilaisuuksia VESO-päivinä ja sitten meillä on ollut
täällä aika paljon esitelmöitsijöitä eri vuosina ja sit meillä on tällainen, aina tulee joku
viestinnän edustaja meille pitämään sellaisen puolen tunnin esityksen jostain tietystä
alasta, nyt meillä oli juuri viime tiistaina kaks pelitutkijaa yliopistosta X
esitelmöimässä peleistä ja et se on tämmönen vapaa yleisötilaisuus johon oppilaat voi
tulla. (Claudia Z: 739-745)

(Was für Unterstützung hast du in der Medienerziehung erhalten?

Wir hatten solche Ausbildungsveranstaltungen an VESO-Tagen und dann hatten wir
über die Jahre viele Vortragende hier und dann haben wir so etwas, da kommt immer
ein Vertreter der Medien und hält uns einen halbstündigen Vortrag über eine
bestimmte Branche, jetzt hatten wir gerade letzten Dienstag zwei Spielforscher von
der Universität X zu Gast und sie hielten einen  Vortrag über Spiele und das ist so
eine öffentliche Angelegenheit, wo auch die Schüler teilnehmen können.)

Susanne

Susanne beantwortet die Frage nach der erhaltenen Unterstützung nicht, sondern

greift das Thema der Schulungen auf. Sie sagt, dass sie nicht an Schulungen zur

Medienerziehung teilgenommen habe, weil sie im Moment kein Finnisch unterrichtet,

wo ihr zufolge die Medienerziehung „eine viel größere Rolle spielt als in den

Fremdsprachen“ („se on siellä niin paljon vahvemmin läsnä kun näissä vieraissa

kielissä“):

Transkriptauszug 45

… minkälaista tukea sä oot mediakasvattajan tehtävään saanut täältä koululta
tai koulutuksista

En mä oikeestaan oo käyny missään varsinaisissa missään mediakasvatuksen
koulutuksessa jos mä opettaisin äidinkieltä mut en oo opettanun sitä moneen vuoteen
kun se on mun sivuaine ja täällä on saksaa nyt niin paljon että mulla ei oo nyt
äikänkursseja mutta tota et sitä mä luulen et mä olisin ilman muuta mennykin
enemmän tommosiin mediakoulutuksiin koska se on siellä niin paljon vahvemmin
läsnä kun näissä vieraissa kielissä (Susanne Z:1091- 1099)

29 Aus Datenschutzgründen wurde der Name der Universität anonymisiert.
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(…was für Unterstützung zur Aufgabe als Medienerzieher hast du von der
Schule oder von Schulungen erhalten?

Ich habe eigentlich nicht speziell an Schulungen zur Medienerziehung teilgenommen,
wenn ich Finnisch unterrichten würde, aber das habe ich schon viele Jahre nicht getan
weil das mein Nebenfach ist und hier gibt es so viel Deutsch, dass ich jetzt keine
Finnischkurse habe, aber ich denke, dass ich auf jeden Fall mehr an solchen
Medienschulungen teilgenommen hätte, weil das da eine viel größere Rolle spielt als
in den Fremdsprachen.)

Susanne könnte sich vorstellen, an einer Schulung teilzunehmen, wenn da die

Medienerziehung „aus der Perspektive des eigenen Faches behandelt würde“ („missä

käsiteltäs sitä ja esim just tän oman aineen näkökulmasta“). So etwas sei ihr aber

„nicht aufgefallen“ („en mä oo nyt ainakaan huomannu“), und so sind die Schulungen

in der Medienerziehung bei ihr bislang ausgeblieben:

Transkriptauszug 46

Mikä on sun motivaatio mediakasvatukseen?

Kyllä mä voisin kuvitella et jos mä näkisin jonkun hyvän koulutuksen missä
käsiteltäs sitä ja esim just tän oman aineen näkökulmasta niin kyllä mä voisin
kuvitella että mä sinne menisinkin varmaan mut en mä oo nyt ainakaan huomannu
mitään et olis nimenomaan saksaan ollu mitään tämmöstä tarjolla. (Susanne Z: 1999-
1102)

(Wie steht es mit deiner Motivation zur Medienerziehung?

Ich könnte mir schon vorstellen, dass ich, wenn ich eine gute Schulung sehen würde,
wo es aus der Perspektive des eigenen Faches behandelt würde, da könnte ich mir
schon vorstellen, dass ich dahin gehen würde, aber mir ist jetzt jedenfalls nicht
aufgefallen, dass für Deutsch so etwas angeboten würde.)

Susanne wünscht sich also Schulungen in Medienerziehung, die für den DaF-

Unterricht maßgeschneidert sind.

5.3.3 Beschreibungen der besuchten Medienerziehungsschulungen

Wie festgestellt haben Sebastian und Susanne nach ihren eigenen Angaben noch nicht

an Schulungen in Medienerziehung teilgenommen. In diesem Abschnitt wird

ausgewertet, was Claudia und Anita über ihre Erfahrungen mit Medienerziehungs-

schulungen sagen.
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Claudia

Claudia stellt fest, dass die Schulung – natürlich was mit Medien zu tun hatte – „in

letzter Zeit das Technische betont“ habe („painottunut aika paljon just tähän

tekniikkapuoleen“). Innerhalb des letzten Jahres habe es einen Kurs zur Anwendung

der Lernplattform Moodle und zum Gebrauch von Suchmaschinen gegeben (vgl.

5.3.2). Diese zwei Schulungen zielen tatsächlich auf die technische Kompetenz der

Lehrer, was neben der kritischen Perspektive natürlich auch sehr wichtig ist:

Transkriptauszug 47

Entä nää koulutukset, mistä aiheista ne on ollu?

Ootas nyt, vimeaikanen koulutus on painottunut aika paljon just tähän
tekniikkapuoleen et meil on ollu tätä esimerkiksi Moodlen käytöstä koulutusta, ja
sitten meillä oli myös tällainen mediakriittisyyskoulutus ihan tässä syksyllä, jossa me
tutkittiin ihan lehtiartikkeleita, opettajat, että arvioitiin sitä, niitä artikkeleita ja et
miten niissä käsiteltiin asioita, eri ihan erityyppisistä lehdistä. Meillä oli siinä
kouluttaja. Ja sitten meillä oli ihan tää viimeisin internetin hakukoneiden
käyttökoulutus. Et nää on nyt ollu tämän vuoden aikana nää kolme. (Claudia Z: 751-
758)

(Und diese Ausbildungen, was für Themen hatten die?

Warte mal, in der letzten Zeit haben sich die Ausbildungen ziemlich viel auf das
Technische konzentriert, wir hatten z.B. eine Ausbildung über die Anwendung von
Moodle und dann gab es auch eine Ausbildung in Medienkritik im Herbst, wo wir uns
Zeitungsartikel angesehen haben, wir Lehrer, wir haben eingeschätzt, wie Sachen in
Artikeln aus verschiedenartigen Zeitungen behandelt wurden. Wir hatten da einen
Ausbilder. Und die letzte Ausbildung war über die Suchmaschinen im Internet. Also
diese drei gab es in diesem Jahr.)

Dazu erwähnt Claudia aber auch eine „Schulung in Medienkritik“

(„mediakriittisyyskoulutus“), in der sich die Lehrer z.B. angesehen haben, „wie der

Autor mit dem Thema umgeht“ („millä tavalla kirjoittaja käsittelee sitä aihetta“) und

„welche Mittel er verwendet“ („niitä keinoja mitä kirjottaja käyttää”), und ob es da

„einen klaren Werbetrick gibt“ („onko siinä selvä joku mainoskikka“). Somit hat sich

Claudia in dieser Schulung mit brennenden Fragen der Medienerziehung

auseinandergesetzt (vgl. 2.3.7). Die Offenlegung kommerzieller Motivationen gehört

zur gesellschaftlichen Zugangsweise der Medienerziehung (vgl. 2.2.3):

Transkriptauszug 48

Ja minkälaisiin asioihin kiinnitettiin sanomalehtiartikkeleissa huomioo?

Me saatiin ensinnäkin itse tuoda joistain lehdistä artikkeleita ja siinä, odotapa nyt,
siinä tietenkin arvioitiin sitä sisältöä, että millä tavalla kirjoittaja käsittelee sitä aihetta
ja tietysti niinku katsottiin vähän kuinka monipuolinen siinä on että onko siinä selvä
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joku mainoskikka, että yritetään jotain tuotetta mainostaa, mikä niinku siinä pilee
takana, miks se on kirjoitettu, ja mitkä asiat sitten niinku näyttäis sen et se esimerkiks
tää on joku mainosartikkeli vaikka se näyttää ihan asiapitoiselta. Et tutkittiin niitä
keinoja mitä kirjottaja käyttää. (Claudia Z: 759-766)

(Und auf was für Sachen habt ihr in den Artikeln geachtet?

Wir durften zuerst einmal selbst aus irgendwelchen Zeitungen Artikel mitbringen und
warte mal, da haben wir natürlich den Inhalt eingeschätzt, auf welche Weise der
Verfasser mit dem Thema umgeht, und dann haben wir uns angesehen, wie vielseitig
das ist, ob es einen klaren Werbetrick gibt, ob für irgendein Produkt geworben wird,
was also dahinter steckt, warum es geschrieben worden ist und woran man das
erkennen kann, z.B. dass es ein Werbeartikel ist, obwohl es sachlich aussieht. Wir
haben uns also angesehen, was für Mittel der Autor verwendet.)

Wie in Kap. 5.8.3 sichtbar sein wird, setzt Claudia das Gelernte in ihrem Unterricht

auch zweckmäßig ein.

Anita

Anita erzählt, sie sei im Herbst in einem Seminar gewesen, wo die Teilnehmer „selbst

eine Zeitung machten“ („tehtiin niin kun itse lehteä“) und sich überlegen konnten,

„was für Perspektiven da berücksichtigt werden“ müssen („ja mitä näkökulmia

otetaan huomioon“). Auf die Frage, ob sie mit den Schülern etwas Entsprechendes

gemacht habe meint sie, dass sie mit den Schülern zwar „keine Zeitung gemacht“ („en

ole lehteä lähtenyt tekemään“) habe, aber „angewandte Ideen“ („soveltavia ideoita“)

verwendet habe, die „innerhalb einer Stunde machbar sind“ („mitkä menee tunnin

puitteissa“) Das Beispiel einer solchen „angewandten Idee“, das Anita im Anschluss

schildert, fällt aber in den Bereich der Mediendidaktik (s. TrA 100):

Transkriptauszug 49

Entä oletko ollut jossakin koulutuksessa missä on ollut mediakasvatusta?

Olen ollut joo.

Minkälaisia koulutuksia ne on ollut?

No itse asiassa mulle tuli nyt mieleen että olin syksyllä Wienissä tällaisessa
Comenius-avusteisessa seminaarissa joka oli just tällainen että Zeitungen in der
Schule ja se oli hyvin, siellä tehtiin niin kun itse lehteä ja tällaista ja mitä näkökulmia
otetaan huomioon, että se oli ihan hyödyllinen tällainen seminaari että se oli
ensimmäinen mikä tuli tässä mieleen.

Oletko sä sitten jotakin vastaavaa tehnyt täällä?

En ole lehteä lähtenyt tekemään oppilaiden kanssa mutta mitä nyt sovellettavia
ideoita olen saanut mitkä menee noin yhden tunnin puitteissa niin niitä olen. (Anita Z:
359-369)

(Und warst du schon mal in einem Fortbildungskurs, wo es Medienerziehung
gab?

War ich ja.
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Was für Fortbildungskurse waren das?

Eigentlich ist mir gerade eingefallen, dass ich im Herbst in Wien in einem solchen
von Comenius unterstützten Seminar war und das war gerade so ein „Zeitungen in der
Schule“ und das war sehr, da haben wir selber eine Zeitung gemacht und so und was
für Ansichtspunkte man da berücksichtigen muss, also das war ein ganz nützliches
Seminar, also das ist das erste, das mir jetzt eingefallen ist.

Hast du dann hier etwas Entsprechendes gemacht?

Ich habe nicht damit angefangen eine Zeitung mit den Schülern zu machen, aber so
was ich an angewandten Ideen bekommen habe, die dann innerhalb einer Stunde
machbar sind, sowas schon.)

Eine eigene Zeitung zu machen kann tatsächlich etwas aufwändig sein, und daher ist

es vollkommen verständlich, dass Anita darauf verzichtet hat. Die „verschiedenen

Perspektiven“, die beim Zusammenstellen (und somit auch beim Lesen) einer Zeitung

„berücksichtigt werden“ müssen („mitä näkökulmia otetaan huomioon”), hätten aber

auch in einem anderen Zusammenhang hervorgehoben werden können. Es gibt aber

keinen Nachweis, dass Anita diese Möglichkeit genutzt hätte. Hier ist zu erkennen,

dass es nicht unbedingt genügt, die Lehrer in den Schulungen medienerzieherische

Aufgaben in der Rolle eines Lernenden ausprobieren zu lassen. Sie sollten sich auch

Gedanken darüber machen müssen, wie das Gelernte im eigenen Unterricht sinnvoll

umgesetzt werden könnte. Das Ziel der Schulungen sollte es vor allem sein,

unterrichtsrelevante Fragen zu beantworten, die die Lehrer im Zusammenhang mit

allerlei Aufgaben verwenden können.

Anita meinte, dass „das von Comenius unterstützte Seminar in Wien“ („Wienissä …

Comenius-avusteisessa seminaarissa“) die erste Schulung ist, die „ihr einfiel“ („mikä

tuli tässä mieleen”) (TrA 49 ). Dies ließ erwarten, dass es noch weitere gegeben hat.

Anita kann sich jedoch im Einzelnen nicht an andere erinnern, meint aber, dass das

Thema „bestimmt manchmal berührt“ („varmaan joskus sivunnut“) worden sei:

Transkriptauszug 50

Ja sitten onko ollut jotain muita koulutuksia vielä?

Joo on varmaan joskus sivunnut en muista on varmaan ollut jotain koulutuspäiviä. Ei
niin paljon kuitenkaan, on jäänyt aika vähäiseksi tällainen mediakasvatus et rupesin
miettimään että lähinnä se on mennyt että opettajille on puhuttu tekijänoikeuksista ja
tällaisista että se on mennyt vähän toisen kautta sitten (Anita Z: 414-418)

(Und gab es dann auch andere Fortbildungskurse?

Ja das hat es sicher manchmal berührt, ich kann mich nicht erinnern, es hat bestimmt
irgendwelche Weiterbildungstage gegeben. Aber doch nicht so viel, es ist ziemlich
knapp geblieben solche Medienerziehung, also ich überlege mir gerade, dass die
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Lehrer in erster Linie über Urheberrechte und sowas informiert wurden und so also da
ist es ein bisschen über einen anderen Weg gelaufen.

Die Frage nach den Urheberrechten ist eng mit der Medienkritik verbunden, aber

Anita weist dies einem anderen Bereich zu, wenn sie sagt, dass es „da ein bisschen

über einen anderen Weg gelaufen“ („se on mennyt vähän toisen kautta sitten“) sei.

5.4 Motivation zur Medienerziehung

Claudia

Auf einer Skala „von vier bis zehn” („nelosesta kymppiin“) schätzt Claudia ihre

Motivation für Medienerziehung auf eine „acht“ (kasin tasoista“), was der Schulnote

„gut“ entspricht:

Transkriptauszug 51

Minkälainen on motivaatiosi mediakasvatukseen?

No asteikolla nelosesta kymppiin niin kyl se kasin tasoista on. Et mulla itsellä menee,
on tämmösiä niinkun muita, priorisointi, jotka menee vielä sit sen edelle. Et mä oon
esimerkiks niinku ympäristökasvatuksesta hirmuisen kiinnostunut et mä voin sanoa et
se on mulla vielä asteikolla ylempänä. Mutta että kasin tasoista. (Claudia Z: 784-788)

(Wie ist deine Motivation zur Medienerziehung?

Na auf einer Skala von vier bis zehn liegt es bei einer Acht. Also mir sind andere
Sachen noch wichtiger. Also ich bin z.B. sehr interessiert an Umweltkunde und ich
kann sagen, das liegt bei mir noch eine Stufe höher. Aber so bei einer Acht.)

Man kann also sagen, dass ihr  Motivationsgrad mit ihrem Wissensstand über

Medienerziehung übereinstimmt.

Anita

Anita sagt, sie sei motiviert zu betonen, dass man sich „kritisch einstellen“

(„suhtautuu kriittisesti”) soll, und dass „nicht alles was gedruckt wird oder im Internet

steht richtig ist“ („kaikki ei ole oikein mitä on painettu ja mikä on netissä“). Wie

zuvor bleibt es hier nur bei diesem Rat – konkrete Beispiele dafür, wie diese

Kritikfähigkeit geübt werden soll oder wo genau sie sich äußern soll, werden nicht

genannt (vgl. TrA 7). Anita wiederholt, dass der Umgang mit „technischen

Vorrichtungen“ („teknisten vempaimien”) ihre „Schwäche und ihr Widerwille“

(„heikkouteni … ja vastenmielisyyteni“) sei, weshalb sie „lieber eine Zeitung in die
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Hand nehmen“ würde („mieluummin … otan lehden käteeni“). Ihr „Motivations-

mangel“ („motivaatiota ei ole kovin paljon tämmöseen”) ist also jedenfalls teils damit

zu erklären, dass sie die Medienerziehung mit der Anwendung technischer Geräte

gleichsetzt:

Transkriptauszug 52

Mikä on sun motivaatio mediakasvatukseen?

Sä kysyt hirveen hankalia [naurahtaa], mikä on motivaatio mediakasvatukseen, että
siihen pitäs kasvattaa ja onko motivaatiota ylipäätään niinkö? Joo motivaatio on se
nimenomaan mitä ma sanoin tossa alussakin että suhtautuu kriittisesti, että kaikki ei
ole oikein mitä on painettu ja mikä on netissä että sitä mä niin kun yritän korostaa
siinä ja sitten mä myönnän sen että mun heikkouteni on tää ja vastenmielisyyteni että
mä en ole näitten teknisten vempaimien ystävä, mä tartun paljon mieluummin ja otan
lehden  käteeni kun katson sitä netistä verkkojuttuna niin motivaatiota ei ole kovin
paljon tämmöseen, yritän pakottaa itseni. (Anita Z: 428-435)

(Wie ist deine Motivation zur Medienerziehung?

Du fragst knifflige Sachen [lacht auf], was die Motivation für die Medienerziehung
ist, dass man dazu erziehen sollte und ob es überhaupt Motivation dafür gibt, ja? Ja
die Motivation ist genau das, was ich auch da am Anfang gesagt habe, dass man sich
kritisch einstellt, dass nicht alles richtig ist, was gedruckt ist und was im Internet
steht, also das versuche ich da hervorzuheben und ich gebe zu, dass es meine
Schwäche und Abneigung ist, dass ich diese technischen Geräte nicht mag, ich nehme
viel lieber eine Zeitung in die Hand als sie mir als Internetversion anzusehen, also für
solche Sachen habe ich keine besondere Motivation, ich versuche mich dazu zu
zwingen.)

Außerdem empfindet Anita, dass sie dem Bereich der Medienerziehung nicht sehr

verpflichtet ist, da dies ihr zufolge eher anderen Unterrichtsfächern zukommt (TrA

57).

Sebastian

Sebastians Stellungnahme zur Medienerziehung war bislang weithin neutral. Er nahm

z.B auf die Frage nach den Voraussetzungen für Medienerziehung von Seiten des

Rahmenplanes keine Stellung dazu, ob die Medienerziehung realisierbar ist oder nicht

(vgl. TrA 18). In dem Gespräch über die Motivation zur Medienerziehung bringt er

aber zum Ausdruck, dass er „Maschinenromantik“ („koneromantiikka“) und die

Annahme, dass „alles Neue automatisch gut ist“ („että kaikki uusi on automaattisesti

hyvää“) ärgerlich findet. Er würde die neuen Medien nicht „automatisch

ausschließen“ („etten automaattisesti sulje niitä pois“), empfinde aber auch nicht, dass

„ihre Verwendung allein etwas Gutes an sich habe“ („että se jo itsessään tekisi jotain

hyvää jos siinä on käytetty erilaisia uusia medioita“):
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Transkriptauszug 53

… Mutta motivaatio, mua vähän ärsyttää tämmönen koneromantiikka ja semmonen
että kaikki uusi on automaattisesti hyvää ja jos joku ei oo innostunu siitä se on
muutosvastarintanen … oon yrittänyt ajatella et haluan kokeilla niitä ja etten
automaattisesti sulje niitä pois mut en myöskään automaattisesti ajattele että se on
myöskään hyvä tai että se jo itsessään tekisi jotain hyvää jos siinä on käytetty erilaisia
uusia medioita … (Sebastian Z. 153-159)

(... Aber Motivation, diese Maschinenromantik regt mich ein bisschen auf und sowas,
dass alles Neue automatisch gut ist, und wenn jemand nicht begeistert ist, dann ist er
änderungsfeindlich ... ich habe versucht mir zu überlegen, dass ich sie ausprobieren
will und dass ich sie nicht automatisch ausschließe, aber ich denke auch nicht
automatisch, dass es es gut ist oder dass schon an sich etwas gut daran wäre, wenn da
verschiedene neue Medien verwendet werden.)

An dieser Aussage ist wieder zu erkennen, dass Sebastian die Medienerziehung mit

dem Einsatz von technischen Hilfsmitteln im Unterricht gleichsetzt. Damit ist auch

teilweise seine negative Einstellung ihr gegenüber zu erklären. Er hat Recht, wenn er

sagt, dass allein der Einsatz von neuen Medien dem Unterricht allein nicht

automatisch einen Mehrwert verleiht. So ist es auch verständlich, dass er wenig Sinn

in der Medienerziehung sieht. Würde er die Bereiche der Medienerziehung näher

kennen lernen, könnte sich seine Einstellung ändern.

Das herkömmliche Schreiben mit der Hand wird auch im KIT-Plan des FSU

verteidigt (Anhang 3.4):

Transkriptauszug 54

Koska ylioppilaskirjoitukset tehdään edelleen käsin kirjoittaen, kokonaan sähköiseen
töiden tekemiseen ei kuitenkaan voida siirtyä. Esimerkiksi ranskan kielessä tärkeät
aksentti ja muut merkit vaativat myös käsialaharjoitusta.

(Weil die Abiturprüfungen nach wie vor in Handschrift gemacht werden, kann nicht
vollständig auf elektronische Arbeitsweisen übergegangen werden. Zum Beispiel die
für Französisch wichtigen Akzent- und sonstigen Zeichen erfordern auch
Handschriftübung)

5.5 Empfundene Relevanz der Medienerziehung für den
FSU

Sebastian

Sebastians skeptische Einstellung gegenüber den neuen Medien kommt wieder zum

Vorschein, wenn er sagt, dass diese „oft doch nicht so gut sind“ („ne ei usein ole

kuitenkaan niin hyviä“). Er rechtfertigt das damit, dass die neuen Medien im FSU

„das Grundsätzliche” nicht ersetzen dürfen, weshalb er sie „auch nicht überall
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einbauen“ („joka paikkaan tuodakaan“) möchte (vgl. Kap 5.6). Andererseits erwähnt

er auch hier im mediendidaktischen Sinne das Vorhandensein von Situationen im

EaF-Unterricht, in denen man neue Medien „schon gut verwenden kann” („voi ihan

luontevasti käyttää”):

Transkriptauszug 55

... että nämä uudet mediat, ne ei usein ole kuitenkaan niin hyviä tai ne ei sais korvata
sitä perusjuttua et tärkeintä jos ne kieltä haluu oppia ni niitte pitäs käyttää sitä tunnilla
toisten oppilaiden kanssa se on se arvokkain asia ja sen takia en haluis sitä joka
paikkan tuodakaan näitä tämmösiä uusia medioita mutta tosiaan englannissa on
paljon tämmösia tilanteita missä niitä voi ihan luontevasti käyttää. (Sebastian Z:148-
153)

(...also diese neuen Medien, die sind dann oft doch nicht so gut oder die dürften das
Grundsätzliche nicht ersetzen, also das wichtigste, wenn sie die Sprache lernen
wollen, dann sollten sie sie in der Stunde mit den anderen Schülern anwenden, das ist
das Wervollste und deshalb möchte ich diese neuen Medien auch nicht überall
einbauen, aber im EaF-Unterricht gibt es viele Situationen wo man sie gut verwenden
kann.)

Wegen des geringeren Sprachniveaus der Schüler findet Sebastian die

Medienerziehung „relevanter für den EaF- als für den DaF-Unterricht“ („tärkeämpää

enkussa kuin saksassa”):

Transkriptauszug 56

...se on mun mielestä oikeastaan tärkeämpää enkussa kuin saksassa ...  jos ne vaikka
aloittaa vasta lukiossa saksan niin kielitaito on paljon rajallisempaa ... tietsti kyllä
netistä saksankielistäkin materiaalia löytyy et ei se sinänsä ongelma ole ... sillon se ei
ole järkevää jos ollaan vasta alkeissa, silloin varmaan opettajan täytyy rajata se
tehtävä jotenkin niin tarkkaan että ne etsii vaan jotain tiettyä asiaa sieltä. (Sebastian
Z:  248-263)

(...es ist meiner Meinung nach eigentlich wichtiger in Englisch als in Deutsch ... wenn
sie z.B. erst in der gymnasialen Oberstufe mit Deutsch anfangen, dann ist die
Sprachkompetenz viel begrenzter ... natürlich gibt es im Internet auch
deutschsprachiges Material, also ist es an sich kein Problem ... dann ist es nicht
sinnvoll, wenn man erst in den Anfängen ist, dann muss der Lehrer die Aufgabe
sicher genau so eingrenzen, dass sie nur etwas Bestimmtes suchen.)

Wieder muss eingewendet werden, dass Medienerziehung nicht von den

Sprachkenntnissen der Schüler abhängig sein muss.

Anita

Anita empfindet „Medienerziehung im Allgemeinen schon als wichtig“

(„mediakasvatuksen ylipäänsä koen kyllä tärkeäksi”), aber im DaF-Unterricht sei es
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„nicht das Wichtigste” („ei ole se kaikista tärkein asia”), weil da schlußendlich „bei

den Grundkenntnissen angefangen” würde („kun alkeista lähdetään”) und sie

„ohnehin besorgt sei, wie man alle Kursinhalte durchziehen soll” („hirveä huoli miten

ne saadaan nämä kurssisisällöt muuten kaikki lävitse”) sollen. Anita gibt zu, dass sie

in Sachen Medienerziehung „im Windschatten der FiM-Lehrer fährt” („vähän peesaan

noita äidinkielenopettajia”). Hieran ist wieder zu erkennen, dass Anita wie Susanne

(TrA 105) die Medienerziehung als die Aufgabe anderer Fachlehrer ansieht:

Transkriptauszug 57

Koetko sä mediakasvatuksen tärkeäksi ylipäänsä saksanopetuksessa?

Saksanopetuksessa, joo, mediakasvatuksen ylipäänsä koen kyllä tärkeäksi, mutta nyt
se niin kuin mä sanoin niin saksanopetuksessa niin kun alkeista lähdetään niin ehkä se
ei ole se kaikista tärkein asia, ainakin mulla on hirveä huoli miten ne saadaan nämä
kurssisisällöt muuten kaikki lävitse että niin kuin mä sanoin saksanopettajana mä
vähän peesaan noita äidinkielenopettajia, että luotan että ne on tehnyt paljon jo tätä
alustavaa työtä. (Anita Z: 427-481)

(Findest du Medienerziehung überhaupt wichtig für den DaF-Unterricht?

Im DaF-Unterricht, ja, die Medienerziehung an sich finde ich schon wichtig, aber wie
ich sagte, im DaF-Unterricht, wo man von den Grundkenntnissen ausgeht, da ist es
vielleicht nicht das Allerwichtigste, ich jedenfalls mache mir Sorgen, wie wir die
ganzen Kursinhalte überhaupt durchziehen, also wie ich sagte als Deutschlehrerin
hänge ich mich ein bisschen an die Finnischlehrer an, ich vertraue darauf, dass sie
viel grundlegende Arbeit geleistet haben.

Neben den FiM-Lehrern nennt sie auch „die Geschichtslehrer“ („historian opettajat“),

die „grundlegende Arbeit“ („perustavaa työtä”) leisten. Dem Fremdsprachenlehrer

bleibe die Aufgabe, „die fremdsprachigen Quellen vorzustellen” („esittelee sitä

vieraskielistä lähdettä”):

Transkriptauszug 58

Tää nyt tietysti täytyy sanoa, että tässä vaiheessa niin kieltenopettajanakin minä
vähän peesaan näitä äidinkielen opettajia että katson että he on tehny ja historian
opettajat tällaista niin kun tällaista perustavaa työtä niin kun suomenkielen puolelta
niin siinä kieltenopettaja vähän niin kuin peesaa siinä jäljillä. Esittelee sitä
vieraskielistä lähdettä.  (Anita Z: 309- 313)

(Jetzt muss ich natürlich sagen, dass ich als Fremdsprachenlehrerin ein bisschen im
Windschatten der FiM-Lehrer fahre, also ich bin der Meinung, dass sie und die
Geschichtslehrer grundlegende Arbeit geleistet haben also von Seiten des FiM-
Unterrichts, da hängt sich der Fremdsprachenlehrer quasi an. Stellt die
fremdsprachigen Quellen vor.)

Anita vertraut also gerne darauf, dass andere Lehrer die medienerzieherischen

Aufgaben erfüllt haben. Weiter oben zeigte sie ihre Zuversicht, dass Medienerziehung
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von den Autoren der Lernbücher berücksichtigt wird. Herkömmlich wurde die

Medienerziehung in erster Linie u.a. den FiM- und Kunstlehrern zugeteilt, aber heute

sollten sich alle Lehrer an der Förderung der Medienlesefähigkeit beteiligen (vgl.

Könönen & al. 2007, 12).

Claudia

Claudia sagt, dass die Medienerziehung „zur Gegenwart gehört” („se on nykyaikaa”)

und „in dem Sinne wichtig” („siinä mielessä tärkeä”) ist. Für den DaF-Unterricht

bedeute dies  in erster Linie, dass die Schüler „zu guter schriftlicher und mündlicher

Kommunikation”) („hyvään suulliseen viestimiseen ja kirjalliseen viestimiseen”)

angeleitet werden sollten, was sie schon in TrA 10 ansprach. Es ist wieder nicht ganz

klar, ob Claudia mit „guter Kommunikation” sprachliche Geläufigkeit,

textsortentypisches Schreiben oder beides meint:

Transkriptauszug 59

Entä koetko mediakasvatuksen saksan opetuksen kannalta täkeäksi?

No kyllä se on nykyaikaa ja sen on pakko olla mukana et on se siinä mielessä tärkeä,
sitä ei voi väistää, että koen sen kyllä että sitä täytyy siellä olla mukana, sitä ei voida
laiminlyödä, mutta sitten jos verrataan jotain oppiaineita vielä erikseen mun mielestä
on oppiaineita jossa se vielä enemmän liippasee, että lähinnä koen saksan puolella
mediakasvatuksen tärkeäksi siltä osalta että meidän pitää opastaa näitä oppilaita
tällaiseen viestimiseen, niin kun hyvään suulliseen viestimiseen ja kirjalliseen
viestimiseen että tietenkin se siinä on myös tärkeä osa saksan opetusta mutta
laajemmassa teoreettisessä viitekehyksessä koen rajallisemmiksi niitä
mahdollisuuksia mitä meillä on mut sanotaan et kun me jaetaan näitä tehtäviä eri
oppiaineiden kesken ja me varmistetaan et ne tulee varmasti meidän koulussa eri
aineissa niin kyl mä nyt sen koen et mä teen sen mitä mun kuuluukin tehdä. (Claudia
Z: 789-807)

(Und findest du die Medienerziehung wichtig für den DaF-Unterricht?

Ja das ist schon Gegenwart und es muss dabei sein, also in dem Sinne ist es wichtig,
man kann dem nicht aus dem Weg gehen, ich denke schon dass es dabei sein muss,
dass man es nicht vernachlässigen kann, aber wenn man dann noch einige Fächer
separat vergleicht, dann gibt es meiner Meinung nach Fächer, die es noch mehr
betrifft, also in erster Linie halte ich Medienerziehung im DaF-Unterricht insofern für
wichtig, als wir die Schüler zur Kommunikation anleiten sollten, zur guten
mündlichen und schriftlichen Kommunikation, also natürlich das ist auch ein
wichtiger Teil des DaF-Unterrichts, aber im weiteren theoretischen Rahmen finde ich
die unserigen Möglichkeiten beschränkter, aber sagen wir, wenn wir diese Aufgaben
zwischen den verschiedenen Fächern aufteilen und sicherstellen, dass sie an unserer
Schule bestimmt in verschiedenen Fächern abgedeckt sind, dann denke ich jetzt
schon, dass ich das mache, was ich auch tun sollte.)

Im „weiteren theoretischen Rahmen“ („laajemmassa teoreettisessa viitekehyksessä“)

finde sie die Möglichkeiten des DaF-Unterrichts zwar „beschränkter“



97

(„rajallisemmat“), aber dank der Aufteilung der Medienerziehungspflicht unter den

verschiedenen Fächern empfindet sie doch, dass sie ihren Teil leistet („koen et mä

teen sen mitä mun kuuluukin tehdä”). Weiter vorne im Interview zweifelte Claudia,

ob sie im Bereich der Medienerziehung genug leiste (vgl. TrA 22). Hier erkennt sie

die Wirksamkeit ihrer Arbeitsweise zuversichtlich an. Während Anita, Sebastian und

Susanne darauf vertrauen, dass die Medienerziehung in anderen Fächern abgedeckt

wird, glaubt Claudia an die Zusammenarbeit im Kollegium. Auch Claudia findet, dass

die Medienerziehung anderen Fächern bzw. Gebieten näher liegt als dem DaF-

Unterricht. Als solche nennt sie die „EDV” („tietotekniikka”), den „FiM-Unterricht”

(„äidinkieli”), „Realfächer” („reaaliaineissa”) und als Besonderheit an ihrer Schule

die „Kommunikationslinie” („viestintälinja”), deren Kursangebot sich auch solche

Schüler bedienen dürfen, die  sich nicht auf Kommunikation spezialisieren:

Transkriptauszug 60

Mihinkä aineeseen lähinnä mieltäisit mediakasvatuksen?

No tekninen puoli tulee tietenkin sitten kun heillä on tietotekniikkaa, niin se sopii
hirmuisen hyvin sinne ja sitten tietenkin kun meillä on tää vietsintälinja, jossa on
opiskelijoita, niin tietysti sinne erityisen paljon, siellä on myös kursseja joita nekin
voi valita jotka ei viestintälinjalla. Ja sitten mun mielestä äidinkieli on yksi hyvin
tärkeä oppiaine siinä mutta myös reaaliaineissa aika paljonkin. Et matematiikan
puolelle on vähän vaikeampi mieltää sitä. (Claudia Z: 801-807)

(Mit welchem Fach würdest du die Medienerziehung in erster Linie verbinden?

Na die technische Seite kommt natürlich in der Informationstechnik vor, das passt
dort gut hin und natürlich, weil wir diese Kommunikationslinie haben, in der es
Schüler gibt, dahin natürlich sehr gut, es gibt Kurse die auch die wählen können, die
nicht in der Kommunikationslinie sind. Und dann finde ich Finnisch ein sehr
wichtiges Fach dabei, aber auch in den Realfächern sehr viel. Mit Mathematik ist sie
ein bisschen schwieriger zu verbinden.)

Später fasst Claudia jedoch zusammen, dass Medienerziehung ein „derart natürlicher

Teil” („luonnollisena osana”) des DaF-Unterrichts ist, dass man ihn nicht unbedingt

„ausgliedern” („erottaa”) könne:

Transkriptauszug 61

…et tossa kun arvoioin asteikolla 4-10 niin kuinka tärkeää se on, se ehkä kuuluu
jotenkin niin luonnollisena osana sinne ettei sitä osaa välttämättä erottaa. (Claudia Z:
905-906)

(… also wo ich eben eingeschätzt habe auf einer Skala von 4-10, wie wichtig es ist,
vielleicht gehört es als ein so natürlicher Teil dazu, dass man es nicht unbedingt
ausgliedern kann.)
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Susanne
Auf die Frage nach der Relevanz der Medienerziehung im DaF-Unterricht meint

Susanne, dass sie „sich nicht vorstellen könnte“ („en mä osais kuvitellakaan“), die

Arbeit mit den Medien in ihrem Unterricht fortzulassen. Sie sagt nicht direkt, ob sie

die Medienerziehung im DaF-Unterricht für wichtig hält. Susanne spricht hier von der

Verwendung des Internets als Quelle für Unterrichtsmaterial, was nicht zur

Medienerziehung gezählt werden kann:

Transkriptauszug 62

Koetko mediakasvatuksen tärkeäksi saksanopetuksessa?

No koen et en mä missään tapauksessa jättäis pois sitä tai kokis että turhaan mä näitä
asioita käsittelen et en mä osais kuvitellakaan etten mä koskaan esimerkiks käyttäis
internettiä muuhunkin kun joidenkin tehtävien tekemiseen niinkun tämmösiin
konkreettisiin kielioppitehtäviin et totta kai sitä täytyy käyttää muuhunkin ja siitä on
tosi paljon hyötyä just siks että saa kaikkee autenttista sieltä ja sitten meillä on
esimerkiks toi ysikurssi sellainen et meillä ei ole kirjaa ollenkaan abien kertauskurssi
niin sinne mä haen kaikki ne tekstit mitä me käsitellään sieltä niin sitten haen ne joko
lehdistä tai netistä sitten niiden lehtien sivuilta yritän hakee sellasta mahdollisimman
monipuolisia eri aihepiirien tekstejä ja en mä voi kuvitellakaan et mä jättäisin sen
pois et totakai ja sit se tuo just semmosta autenttisuutta siihen kielenopetukseen et
kaikki on niinku just ajan tasalla olevia juttuja mitä nyt yleensä sieltä hyödyntää
(Susanne Z:1115-1256)

Empfindest du Medienerziehung als wichtig im Deutschunterricht?

Also ich empfinde dass ich es auf keinen Fall weglassen würde, oder ich empfinde
nicht, dass ich diese Sachen umsonst behandle, ich könnte mir nicht vorstellen, dass
ich das Internet nicht auch zu etwas anderem benutzen würde als um irgendwelche
Aufgaben zu machen, das heißt um irgendwelche konkrete Gremmatikaufgaben zu
machen, also natürlich muss man das auch für andere Sachen verwenden und z.B. der
neunte Kurs ist so einer, wo wir gar kein Lehrbuch haben, der Wiederholungskurs für
Abiturienten, und da hole ich alle Texte, die zu behandeln sind, entweder aus
Zeitungen oder aus dem Internet und dann versuche ich auf den WWW-Seiten der
Zeitungen möglichst vielseitige Texte zu verschiedenen Themen zu finden und ich
könnte mir nicht vorstellen, dass ich das weglassen würde, also natürlich bringt es
eine gewisse Authentizität in den Fremdsprachenunterricht, also dass sind alles
aktuelle Sachen, die ich da verwende.)

Wie in Kap. 3.4.2 angemerkt wurde, bringt die Anwendung von authentischem

Material viele Vorteile mit sich. Ohne eine kritische Fragestellung bleibt es aber auch

dabei bei einer mediendidaktischen Anwendung.
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5.6 Einstellungen gegenüber Plagiaten und fehlenden
Quellenangaben

Sebastian

Sebastian sagt, dass die Schüler im 2. Kurs kürzlich einen „mündlichen Vortrag über

ihre Freizeit hielten” („niillä oli just ne suulliset esitelmät jossa ne kertoi vapaa-

ajanvietosta”), in dem sie „Informationen und Bilder aus dem Internet verwendeten”

(„käyttää netistä tietoa ja kuvamateriaalia”) (Sebastian Z: 168-170). Im 5. Kurs

wiederum werden „Film- und Literaturrezensionen” („elokuva-arvosteluita ja

kirjallisuusarvosteluita”) geschrieben,  in denen die Schüler „in große Versuchung

geraten, direkt zu plagiieren” („niillä on kauhee kiusaus plagioida suoraan jostain”)

(Sebastian Z: 183-184). Diese Feststellung spricht für den Bedarf an Aufklärung in

diesem Bereich. Aus folgenden Gründen ist Sebastian aber der Meinung, dass

„Quellenkritik” und die Angabe der Quellen in diesen Zusammenhängen

überfordernd sind:

Transkriptauszug 63

„...schon etwas vor der Klasse in fremder Sprache vorzutragen ist für viele ein derart
großer Schritt, dass an dieser Stelle die Quellenkritik meiner Meinung nach noch
nicht das Wichtigste ist...”

(„…jo se että ne tulee siihen luokan eteen puhumaaan vieraalla kielelllä niin on niille
monille iso askel että siinä kohtaa se lähdekriittisyys ei ole mun mielestä vielä se
tärkein…”) (Sebastian Z:170-173)

„...man kann ihnen nicht zuviel aufgeben, zu viel verlangen, dann werden sie nervös
und es wird noch schwieriger für sie, viele sind ohnehin aufgeregt...”

(„...niille ei voi antaa niin kun liian paljon vaatia kaikkee siinä että ne sitten
hermostuu ja se tulee niille vielä vaikeemmaksi, monia jännittää muutenkin.)
(Sebastian Z: 178-180)

„...Unser Ausgangspunkt ist doch die Fremdsprache und so können wir es auch nicht
zu weit treiben...”

„...Kun meilä on kumminkin ikään kuin se vieras kieli siinä se meidän lähtökohta sit
ei taas liian pitkälle voi viedä sitä...” (Sebastian Z: 210-211)

„...es gibt ohnehin schon so viel für sie zu tun, dass sie die Sprache produzieren, oder
dass sie die Sache in der fremden Sprache produzieren.

(„...niillä on niin paljon hommaa muutenkin siinä ittessäänkin et ne tuottaa sen kielen,
tai tuottaa sen jutun sillä vieraalla kielellä.) (Sebastian Z: 218-219)

Dagegen muss eingewendet werden, dass Quellenkritik und gute Arbeits-

anwohnheiten im Allgemeinen heutzutage überall vorausgesetzt werden. In einer

Informationsgesellschaft müssen die Schüler lernen, auf Urheberrechte zu achten, ihre
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Quellen anzugeben und Informationen kritisch einzuschätzen. Diese Arbeitsweisen

sollten nicht nur selektiv „in gewissen Realfächern“ („jossain reaaliaineissa“)

(Sebastian Z: 209), sondern überall konsequent eingesetzt werden. Wenn gute

Arbeitsweisen nicht in allen Schulfächern befolgt werden, bekommen die Schüler ein

widersprüchliches Bild, und die Möglichkeit nimmt ab, dass sie die guten

Arbeitsmethoden in ihrer Freizeit und im zukünftigen Studium oder im Arbeitsleben

befolgen. Außerdem sollte es von den Schülern nicht zu viel verlangt sein, ihre

Quellen anzugeben. Das Hindernis scheint hier nicht die Unlösbarkeit der Aufgabe,

sondern die Motivationslosigkeit des Lehrers gegenüber neuen Medien zu sein. Die

folgenden Punkte sind laut Sebastian wichtiger als die Berücksichtigung kritischer

Konventionen:

Transkriptauszug 64

„...der unmittelbare Umgang mit den anderen Schülern und mit dem Lehrer, also die
Arbeit in der Stunde...”

(„...tää välitön kanssakäyminen toisten oppijoiden kanssa ja opettajan kanssa eli tämä
oppituntityöskentely...”) (Sebastian Z:143-144)

„...sie müssen selber arbeiten, wenn sie wirklich etwas lernen wollen, sie müssen ihre
Hausaufgaben machen und gewisse Sachen lernen und dann die mündliche Übung in
den Stunden...”

(„...niiden täytyy tehdä itse töitä jos haluaa oikeasti oppia jotain, pitää itse tehdä
läksyt ja opetella niitä jotain juttuja vaan ja sitten se suullinen harjoittelu tunneila...”)
(Sebastian Z:145-147)

„...ich habe mich mehr darauf konzentriert über das Auftreten vor der Klasse zu
sprechen und dass man seine Botschaft übermitteln kann, es geht mehr darum, dass
man den Text, den man da gefunden hat, in die gesprochene Form umwandeln
kann...”

(„...enemmän mä olen keskittyny siihen et ollan puhuttu siitä luokan edessä
esiintymisestä ja siitä että saa sen sanoman välitettyä, siinä on enemmän sitä että
pitäsi muokata sitä tekstiä mitä löytää sieltä niin että se toimii puheena...”) (Sebastian
Z: 173-175)

Sebastian sagt, dass die kritische Seite in seinem Unterricht auf der „Gesprächsebene

geblieben” ist:

Transkriptauszug 65

No mut sä oot kumminkin ottanu sitäkin [kriittistä] puolta esiin?

No oon mä ottanu mut että se on ehkä jääny sillee puheen tasolle et me ollan
keskeusteltu siitä... (Sebastian Z:166-168)

(Aber du hast auch die [kritische] Seite hervorgenommen?
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Ja ich habe es betont, aber vielleicht ist es auf der Gesprächsebene geblieben, also wir
haben darüber gesprochen...)

Im Zusammenhang mit den oben erwähnten „Film- und Literaturrezensionen” sei „die

Sache mit den Plagiaten oft vorgekommen” („tämä tällainen plagiointiasia tulee siellä

sitten aika usein esille”) (Sebastian Z: 190). Sebastian habe von den Schülern aber

nicht verlangt, dass sie im Zusammenhang eines Vortrags „Quellen mitbringen und

diese vergleichen und einschätzen würden” („tois jotenkin niitä eri lähteitä ja vertais

niitä ja et ne arviois niitä”), sieht darin aber eine Möglichkeit. „Quellenkritik“

(„lähdekriittisyyttä“) gehört für Sebastian also nicht fest zur Aufbereitung von

Vorträgen, sondern ist eher ein separater Teil, der seiner Meinung nach „mehr mit

einbezogen werden sollte“ („pitäs mun mielestä olla enemmän“) (vgl. TrA 3):

Transkriptauszug 66

... Mutta ehkä me ei päästä niin pitkälle että me voitas niinku, et ne pitäis vaikka
jonkun esitelmän aiheesta ja sitten ne tois jotenkin niitä eri lähteitä ja vertais niitä ja
et ne arviois niitä lähteitä et semmosta lähdekriittisyyttä mä en oo niiltä vaatinu mut
se ehkä jossain kohtaa vois ollakin hyvä yrittää saada niinkun siihen mukaan että se
on toisiaan semmonen mitä pitäs olla mun mielestä enemmän ... vois ajatella jotain
semmosta jostain tiedemiehestä  naisesta tai jostain keksinnöstä esitelmää ja vois
ajatella et siihen vois liittyä aika hyvin se että pitäis olla kohta missä pitää ilmotta ne
lähteet ja arvioi  vähän niitä lähteitä. (Sebastian Z: 191-199)

(...Aber vielleicht kommen wir nicht so weit, dass wir könnten, dass sie z.B.  einen
Vortrag über das Thema halten und dass sie verschiedene Quellen mitbringen und
diese vergleichen und einschätzen würden, also solche Quellenkritik habe ich von
ihnen nicht verlangt, aber vielleicht wäre es gut das irgendwo mit einzubringen, ich
finde, das ist wirklich etwas, was es mehr geben sollte ... man könnte sich einen
Vortrag über einen Wissenschaftler oder eine Wissenschaftlerin oder eine Erfindung
vorstellen und dass man da gut eine Stelle anschließen könnte, wo man die Quellen
angeben soll und diese ein bisschen einschätzen.)

Die Idee zu einem Vortrag über „einen Wissenschaftler oder Wissenschaftlerin oder

eine Erfindung“ ist auch in der KIT-Strategie der Schule erhalten:

Transkriptauszug 67

ENA 6:
„die Studenten schreiben die Vorstellung einer wichtigen Erfindung oder
über einen Wissenschaftler oder eine Wissenschaftlerin auf der Moodle
Lernplattform. Als Quelle benutzen sie Internetquellen, deren Zuverlässigkeit
sie selbst und die anderen Schüler einschätzen.“)

(„Opiskelijat kirjoittavat merkittävän keksinnön tai tiedemiehen tai -naisen
esittelyn Moodle-sivustolle. Lähteenä käytetään internetin lähteitä, joiden
luotettavuutta he itse ja muut opiskelijat arvioivat.“) (Anhang 3.4)



102

Die Aufgabe, die verwendeten Quellen im Anschluss an den Vortrag bzw. die

Vorstellung kritisch einzuschätzen, kann zur Medienerziehung gezählt werden. Es ist

bestimmt gut, sich die Quellen manchmal näher anzusehen. Den Schülern können z.B.

Kriterien gegeben werden, auf Grund deren sie Internetquellen bewerten können, so

wie es Claudia gemacht hat (vgl. TrA 73). Bei Sebastian gibt es im Gegensatz zu

Claudia allerdings keine Hinweise darauf, dass er den Schülern theoretische

Hilfestellungen gegeben hätte. Andererseits bin ich der Meinung, dass das Zitieren

einer Quelle immer auch schon eine Einschätzung beinhaltet. Indem  jemand eine

Quelle in sein Literaturverzeichnis aufnimmt, zeigt er auch, dass er sie als

glaubwürdig einstuft. Somit halte ich es nicht für nötig, dass die Schüler ihre Quellen

jedes Mal einzeln bewerten. Wenn z.B. jemand eine Information in Frage stellt,

sollten die Schüler aber bereit sein, ihre Ansicht zu begründen und ihre Quelle zu

verteidigen, ob es nun ein mündlicher oder schriftlicher Vortrag ist.

Das Problem scheint hier aber in erster Linie nicht in der Aufgabenstellung sondern

darin zu liegen, dass Sebastian nicht auf der Einschätzung der Quellen besteht. Er

habe die Schüler zwar manchmal gebeten, „ein- zwei Quellen anzugeben und diese zu

kommentieren” („laittaa sinne kaks-kolme linkkiä [ja] ...kommentoimaan niitä”), aber

dies sei „dann üblicherweise nicht gemacht worden“ („se on yleensä jääny

tekemättä”). Die Schüler nutzen den gewährten Freiraum:

Transkriptauszug 68

... joskus kun on ollu kirjailijaesittelyitä ne on tehny oppimisympäristöön ja niiden on
pitänyt laittaa sinne kaks-kolme linkkiä mistä löytää tietoa mut se kohta sit usein jää
tekemättä et ne ei laita sinne niitä linkkejä ja sit mä oon pyytäny niitä
kommentoimaan niitä linkkejä mut sit se on yleensä jääny tekemättä enemmän ne
kommentoi sitä muuta juttua ... (Sebastian Z: 213-217)

(... manchmal wenn wir Vorträge über Autoren gehabt haben, sie haben die ins
Moodle gemacht und sollten ein-zwei Links angeben wo man Informationen finden
kann, aber das wird dann oft ausgelassen, also sie schreiben keine Links dazu, und
dann habe ich sie gebeten die Links zu kommentieren aber das wird dann meistens
ausgelassen, sie kommentieren dann eher andere Sachen.)

Bislang hat Sebastian von den Schülern „kein Quellenverzeichnis verlangt”

(„lähdeluettelojuttuja en oo tehny”), da er diese Aufgabe wie Anita (TrA 75) eher den

Realfächern zuschreibt („varmaan tulee sit taas jossain reaaliaineissa paljon

enemmän”). Sebastian verbindet Quellenangaben lediglich mit „Abhandlungen“
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(„tutkielma“). Sebastian meint, dass im Rahmenlehrplan eventuell auch „die

Möglichkeit“ („se on mahdollista“)  gegeben wird, auf Quellenangaben zu achten. Er

denkt aber, dass diese Alternative dem Lehrer überlassen ist:

Transkriptauszug 69

No onko niillä ollu siellä semmonen lähdeluettelo sit näissä töissä?

Ei mä en oo siis tommosta siellä tiedekurssilla en oo teettäny semmosta että ne tekis
jotain tutkielman tapasta. Se on kyllä yks niitä, ehkä on mainittu siellä opsin
perusteissakin että se on mahdollista mut mä en oo tommosta teettänyt. (Sebastian Z:
199-202)

(Hatten sie dann ein Quellenverzeichnis in diesen Arbeiten?

Nein, im Wissenschaftskurs habe ich nichts in die Richtung einer Abhandlung
machen lassen. Das ist schon eines dieser, vielleicht wird im Rahmenlehrplan
erwähnt, dass so etwas möglich ist, aber ich habe so etwas nicht gemacht.)

Die kursivierten Stellen im folgenden Zitat deuten meiner Ansicht nach darauf hin,

dass Sebastian das Plagiieren für keinen ernsthaften Verstoß hält:

Transkriptauszug 70

Siis jos on ollu ihan esitelmä tai aine niin onko ne niihin laittanu [lähteitä]?

Ei, ei en oo vaatinu mutta siis tietysti jos siellä on otettu suoraan jostakin netistä ja sit
mä olen googlannut sieltä pätkän ja löytänyt sen niin sit oon voinut sanoa että tässä ei
ole mainittu mistä oot lainannu tätä ja se on ikään kuin plagiointia ja varastamista
että siinä mielessä niiden pitäis siinä tehdä mut lähdeluettelojuttuja en oo tehny ja ne
varmaan tulee sit taas jossain reaaliaineissa paljon enemmän ja luontevammin siellä
sitten esille (Sebastian Z: 205-209)

(Also wenn sie einen Vortrag oder einen Aufsatz hatten, haben sie da [Quellen]
hinzugefügt?

Nein, das habe ich nicht verlangt, aber natürlich wenn da etwas direkt aus dem
Internet übernommen wurde und ich einen Abschnitt davon in Google eingegeben
und da gefunden habe, dann habe ich vielleicht gesagt. dass hier nicht erwähnt ist, wo
das hier zitiert wurde und dass das quasi Plagiierung und Diebstahl ist, also in dem
Sinne sollten sie das nicht machen, aber Literaturverzeichnissachen habe ich nicht
gemacht und die kommen bestimmt in Realfächern viel mehr und auf natürlichere
Weise vor.

Claudia

Claudias Schüler sind sich bewusst, dass Plagiate „verboten sind“ („kyllä he tietää

että he ei voi“). Claudia bemüht sich auch darum, solche Versuchungen

auszuschalten, indem sie die Überschriften so gestaltet, dass „man im Internet nichts

direkt findet“ („ettei netistä sais suoraan“):
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Transkriptauszug 71

Onko ollut jotakin plagiointia, tietääkö he siitä että se on kiellettyä?

Kyllä he tietää että ei voi, mut kyllä sellaista yritystä on, mulla nyt on jonkun aikaa
kun omalle kohdalle sattunu. Mä yritän tehdä semmosia tehtäviä et he ei sais, löytäis
sieltä niinkun suoraan. Yritän otsikoida ne jutut sillä tavalla ettei netistä sais suoraan.
Tai jos mulla niin viimeks oli semmonen elokuvakritiikin teko, et katsottiin elokuva
ja sitten heidän piti kirjoittaa siitä kirjoitus, niin mä jätin pois sen osuuden missä
heidän piti kuvailla sen elokuvan juoni, et me tehtiin se jo etukäteen ja puhuttiin siitä
etukäteen, koska he olis sen helposti saanu netistä, ja mä oon huomannut että sellasta
yritystä on aiemmin ollut.

Vähän menee asian vierestä, mutta miten suhtaudut jos joku on ottanut paljon
lauseenrakenteita suoraan jostain netistä? Mihin sä vedät sen rajan että onko
joku plagioitu?

Kyllä sen kielestä huomaa tietenkin heti et tää ei nyt oo oppilaan omaa kieltä et sen
huomaa heti. Yritän tietysti kattoo niistä lähteistä mitä oppilas on siihen maininnu et
kuinka paljon sitä on plagioitu. Tietenkin sitten äärimmäisessä tapauksessa tulee
hylätty, et on meillä sit käyny, se on hyvin harvinaista et kokonaan hylätään mutta
että lähinnä se sit näkyy arvosanossa, arvosana alenee, ja riippuen paljon se on
plagioitu. Et jos se on  kokonaan plagioitu niin ei sitä voi hyväksyä. Se on hylätty
sillon. (Claudia Z:596-613)

(Gibt es Plagiate, wissen sie dass es verboten ist?

Sie wissen schon, dass man das nicht darf, aber es gibt schon Versuche, es ist schon
eine Weile her seit ich darauf gestoßen bin. Ich versuche solche Aufgaben zu machen,
dass sie da nichts direkt finden können. Ich versuche die Überschriften so zu
gestalten, dass sie im Internet nichts direkt finden könnten. Oder als ich letztes Mal
eine Filmkritik schreiben ließ, da habe ich den Teil weggelassen wo sie den
Handlungsablauf beschreiben sollten, das haben wir also schon im Voraus gemacht
und wir haben im Voraus darüber gesprochen, weil sie es einfach aus dem Internet
bekommen hätten, und ich habe bemerkt, dass es früher Versuche dazu gab.

Es passt nicht direkt zum Thema, aber was ist deine Einstellung dazu wenn
jemand viele Satzkonstruktionen direkt aus dem Internet genommen hat? Wo
ziehst du die Grenze, ob etwas ein Plagiat ist?

Das merkt man natürlich sofort an der Sprache, wenn etwas nicht die eigene Sprache
des Schülers ist, also das merkt man sofort. Ich versuche natürlich in den Quellen
nachzusehen, die der Schüler angegeben hat, inwiefern etwas kopiert wurde.
Natürlich ist es im Grenzfall ungenügend, also das ist schon vorgekommen, es ist
selten dass es gar nicht akzeptiert wird, aber in erster Linie wirkt es dann auf die
Note, die Note wird tiefer je nachdem, wie viel kopiert wurde. Wenn es voll und ganz
kopiert ist, kann man es nicht annehmen. Dann ist es ungenügend.)

Anders als Sebastian, besteht Claudia darauf, dass die Schüler ihre Quellen angeben

(„joo ne täytyy merkata“). Sie hat ihren Schülern auch „mit Hilfe eines Ratgebers30“

gezeigt, auf welche Weise „die Quellen angegeben werden sollen“. Mit demselben

Ratgeber wurde den Schülern gezeigt, wie sie „die Glaubwürdigkeit der Quellen ein

30 Haasio, Ari (2007), Internet-tiedonhaun teho-opas. BTJ, Helsinki 2007 (s. Anhang 8).
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bisschen einschätzen“ könnten. Laut Claudia besteht nämlich „das Problem in der

Kommunikation“ („sehän ongelma viestinnässä on“) darin, dass „Schüler einfach

kritiklos [Informationen aus dem Internet] übernehmen“ („oppilaat ottaa helposti

suoraan kritiikittömästi kopioiden sieltä“) (Claudia Z: 593-594):

Transkriptauszug 72

Esim. nyt tuolla Itävaltakurssilla … pitää selvittää tiettyjä seikkoja Itävallasta,
esimerkiksi Itävallan luonnosta, niin tota mä aloitin sillä tavalla että näytin heille
konkreettisesti esimerkkejä sellaisesta opaskirjasesta et miten niinku lähteet pitää
merkata jos internetistäkin hakee tietoja ja sit näytin saman opaskirjan avulla
konkreettisesti sen että miten he vois pikkusen arvioida sitä lähteiden luotettavuutta.
Kun oppilaat helposti ottaa sieltä internetistä, ne löytää jonkun artikkelin mut ei he
niinku mieti onko tää lähde luotettava et ihan tämmöstä konkreettista että jos se on
viranomaislähde niin sillon pystyy päätellä et se on hieman luotettavampi kun sit joku
muu, et me lähdettiin siitä konkreettisesti liikkeelle, koska heidän seuraava tehtävä oli
hakea sitten lähteä hakemaan netistä sitä tietoa.

Merkkasivatko oppialaat lähteet sitten myös näkyviin?

Joo ne täytyy merkata, joo. (Claudia Z: 576-588)

 (Zum Beispiel in dem Österreich-Kurs … sollen gewisse Sachen über Österreich
herausgefunden werden, z.B. über die österreichische Natur, da habe ich so
angefangen, dass ich ihnen konkret Beispiele aus einem Ratgeber gezeigt habe, wie
die Quellen angegeben werden sollten, und mit Hilfe desselben Ratgebers, wie man
die Glaubwürdigkeit der Quellen ein bisschen einschätzen könnte. Die Schüler
übernehmen einfach aus dem Internet, sie finden einen Artikel, aber überlegen sich
nicht, ob die Quelle vertrauenswürdig ist, also ganz solche konkreten Sachen, also
wenn es eine Behördenquelle ist, dann kann man davon ausgehen, dass sie ein
bisschen vertrauenswürdiger ist als eine andere, also da haben wir konkret
angefangen, denn ihre nächste Aufgabe war dann im Internet nach Informationen zu
suchen.

Haben die Schüler die Quellen auch angegeben?

Ja, die mussten sie angeben.)

Diese Anweisungen vermittelten den Schülern ein Bewusstsein über den Bedarf zur

Quellenkritik und geben ihnen auch Mittel dazu.

Susanne

So wie Claudia verlangt auch Susanne von ihren Schülern ein Literaturverzeichnis

und hat ihnen eingeschärft, dass Plagiate nicht in Frage kommen:

Transkriptauszug 73

Jos teetät jotain kirjallista jos ne hakee vaikka netistä jotain tekeekö ne sinne
sen lähdeluettelon?

Joo tekee onpa se sit just netistä tai jos ne on käyttäny muuta kirjallisuutta niin sen
täytyy olla siellä.

Ja tota onko teillä ollu puhetta lähdekriittisyydestä?
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Joo tosi paljon et niitä joutuu varoittelemaan siitä että ne ei plagioi sitä tekstiä sieltä
… tosiaan kun niiltä vaatii sen et ne laittaa sinne loppuun lähteensä niin ei ne sitten
uskalla sieltä kauheesti mitään kopioida (Susanne Z: 1059-1072)

(Wenn du eine schriftliche Arbeit aufgibst, wo sie z.B. im Internet etwas suchen,
machen sie dann ein Literaturverzeichnis?

Ja, das machen sie, ob es nun aus dem Internet ist oder ob sie andere Literatur
verwendet haben, das muss da sein.

Und habt ihr über Quellenkritik gesprochen?

Ja, sehr viel, also man muss sie warnen, dass sie keinen Text plagiieren ... aber wenn
man tatsächlich verlangt, dass sie ihre Quellen zum Schluss angeben, dann wagen sie
nicht mehr zu kopieren.)

Auch Susanne sieht in Plagiaten ein Problem, vor dem man die Schüler „sehr oft

„warnen muss“ („ tosi paljon … joutuu varoittelemaan“). Wie Susanne feststellt, kann

das Angeben der Quellen das Plagiieren auch effektiv verhindern, weil die Schüler

dann „nicht mehr wagen zu kopieren“ („ei ne sitten uskalla sieltä kauheesti mitään

kopioida“).

Wie bei Claudia schließt auch die gewählte Arbeitsweise die Möglichkeit zum

Plagiieren aus. Zum Beispiel wurden die Vorträge über die deutschen Zeitungen „in

der Stunde gemacht“ („ me ollaan tehty se tunnilla“). Als Resultat sind bei ihr in

diesem Bereich „eigentlich nicht viel [Schwierigkeiten] vorgekommen“ („ei meillä

oikeastaan kauheesti oo tullu selllasta“):

Transkriptauszug 74

Entä miten sä oot suhtautunut esimerkiks tohon lähteiden merkitsemiseen ja
plagiointiin ja tämmöseen, ja lähdekriirttisyyteen?

No ei meillä oikeestaan kauheesti oo tullu sellasta. Se esimerkiks kun me ollaan
työstetty niitä lehtiä niin me ollaan tehty se tunnilla että ne on tehny sen pienessä
ryhmässä ja sit valinnu sen oman lehtensä eikä sitä oo viety sieltä ulos enkä mä oo
nyt ainakaan vähään aikaan muista et olisin teettäny mitään kirjallista et meillä on
ollu sit taas enemmän suullista (Susanne Z: 1052-1057)

(Und was ist deine Einstellung z.B. zu den Quellenangaben und der Plagiierung
und so, und der Quellenkritik?

Na bei uns ist soetwas eigentlich nicht viel vorgekommen. Wenn wir z.B. mit
Zeitungen gearbeitet haben, dann haben wir das während der Stunde gemacht, also
sie haben das in Kleingruppen gemacht und dann haben sie eine Zeitung ausgewählt
und es wurde nicht außerhalb des Klassenraums gearbeitet und ich erinnere mich
jedenfalls nicht, dass ich in letzter Zeit schriftliche Aufgaben aufgegeben hätte, wir
hatten mehr Mündliches.)
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Anita
Anders als Susanne und Claudia verhält sich Anita ziemlich leger gegenüber

Plagiaten und fehlende Quellenangaben. Wie Sebastian drückt sie bei Plagiaten ein

Auge zu und begründet dies mit dem schwachen Niveau der Schüler. Anita meint,

dass es an ihrer Schule viele Schüler gebe, „die nicht besonders fleißig sind“ („ei niin

kauheesti ahkeroi“). Anscheinend erleichtern Anita und Sebastian ihre

Aufgabenstellungen, weil sie ihren Schülern nicht viel zutrauen. Anita meint, bei

ihren Schülern „zeige es schon Aktivität“ („se on jo aktiivisuutta“), wenn ein Text

abgegeben würde, der „zur Hälfte direkt aus dem Internet übernommen“ („puoliksi

otettu jostain netistä“) sei. Plagiieren würde sich zwar auf die Note auswirken, aber es

sei „im FSU und vor allem in einem Wahlfach“ („vieraassa kielessä tällain ja vielä

vapaaehtoisessa“) nicht dasselbe wie „im FiM-Unterricht“ („äidinkielessä“). Anita

bezieht sich also wieder auf die Rangfolge der verschiedenen Fächer im Bereich der

Medienerziehung (vgl. TrA 58):

Transkriptauszug 75

Joo kyllähän sekin liittyy tähän. Joo. Oletko sä tällaisiin sitten kiinnittänyt
huomiota kun olet jotakin tehtäviä teettänyt, tekijänoikeusasioihin?

 En. Onko oppilaat vaikka tehnyt jotain lähdeluetteloa? Sellaista että pitää aina
sanoa mistä jokin on mutta muuten en ole tällaisiin tekijänoikeuksiin. Eli jos jostakin
lähteestä ottaa jotain tietoa niin se on merkittävä. Joo. Entä miten suhtaudut
siihen jos joku on enemmän tai vähemmän suoraan imuroinut netistä,
plagioinut?

Noh, näitten kielitaito ei ole niin erinomainen että senhän huomaa heti, mutta meidän
oppilasaines on, miten sen nyt sanoisi kauniisti, meillä on paljon tällaisia jotka ei niin
kauheesti ahkeroi, eli jos he jonkun tehtävän tekee niin että näkee että se on puoliksi
otettu jostakin netistä imuroitu ja sitten on pistetty vähän omaa ja muutettu ehkä
pikkasen niin mä oon antanut, oon ehkä vähän sanonut että muistuttaa kovasti sitä,
mutta hyväksynyt sen siitä koska meidän oppilaiden kohdalla se on jo aktiivisuutta
että ne vaivautuu tämänkin verran.

Mutta sitten se näkyy numerossa.

Näkyy, näkyy numerossa. Tottakai siinä näkyy. Mutta se on eri asia jos on
esimerkiksi äidinkieli mutta nyt vieraassa kielessä tällain ja vielä vapaaehtoisessa.
(Anita Z:397-413)

(Ja das hängt ja auch damit zusammen. Ja. Hast du auf diese Sachen geachtet
wenn du Aufgaben aufgegeben hast, auf Urheberrechte?

Nein. Haben die Schüler z.B. ein Literaturverzeichnis gemacht? So etwas, dass
man immer sagen muss, woher etwas stammt, aber nicht auf solche Urheberrechte.
Also wenn man aus einer Quelle Informationen entnimmt, muss man sie
angeben? Ja. Und wie ist deine Einstellung wenn jemand mehr oder weniger
direkt aus dem Internet kopiert hat, plagiiert hat?
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Na, ihre Sprachkenntnisse sind nicht so ausgezeichnet, also das merkt man ja sofort,
aber unsere Schüler sind, wie könnte man das schön ausdrücken, es gibt viele, die
nicht besonders fleißig arbeiten, also wenn sie eine Aufgabe machen, so dass man
sieht, dass es zur Hälfte irgendwoher entnommen wurde und dann ein bisschen etwas
eigenes dazugeschrieben wurde und vielleicht ein bisschen abgeändert wurde dann
habe ich vielleicht ein bisschen etwas gesagt, dass es sehr daran erinnert, aber es
angenommen, denn bei unseren Schülern zeigt es schon Aktivität, wenn sie sich
soviel bemühen.)

Anita sagt, dass sie bei ihren Aufgabenstellungen nicht auf Urheberrechte geachtet

habe. Meine Frage danach war eine Reaktion auf ihre Feststellung, dass sie an einer

Schulung zu diesem Thema teilgenommen habe. Der Begriff „Urheberrechte“

(„tekijänoikeuksista“) (TrA 50) wurde also von Anita angeführt. Da sie keine

Beispiele dazu gibt, wird nicht klar, was genau sie damit meint.

Was Quellenangaben betrifft, ist Anitas Aussage sehr widersprüchlich. Einerseits

meint sie, dass die Schüler immer verzeichnen sollen, „woher etwas stammt“ („mistä

jokin on“) (TrA 75). Bald darauf macht sie aber einen Unterschied zwischen

verschiedenen Quellentypen, wenn sie sagt, dass Internetquellen im Gegensatz zu

Büchern von den Schülern „nicht angegeben werden“ („eihän siellä ole lähdettä

mainittu“). Möglicherweise hängt dies damit zusammen, dass Anita das gedruckte

Wort anders schätzt als die elektronischen Medien (vgl. Anita Z: 437-438):

Transkriptauszug 76

Mutta lähteet on ollut merkittävä. Oletko katsonut lähteistä että kuinka paljon
se, miten se menee.

Joo paitsi sit jos he jostain netistä ottaa niin eihän siellä ole lähdettä mainittu.

Eli kirjoista ne vaan laittaa lähteet?

Kirjoista että kukaan ei ole laittanut että katso nettiosoite se ja se, sitä ei ole kukaan
laittanut.

Että sä et ole sitä vaatinut?

Ei sitä ole tullut vastaankaan sellaista että ne on sitten jotain tälllaista elokuva-
arvosteluita mitä ne on kirjoittanut niin.

Niitähän on pilvin pimein siellä.

Niitä on pilvin pimein, täytyy sanoa että fiksuimmat huomaa että he ei käytä, se on
semmosta kieltä jota he ei pysty laittamaan

(Aber die Quellen mussten sie immer angeben. Hast du in den Quellen
nachgesehen, wie viel sie, wie das geht?

Ja, außer wenn sie etwas aus dem Internet nehmen, dann wird da ja keine Quelle
angegeben.

Also die nur die Bücherquellen werden angegeben?
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Von Büchern, also niemand hat da angegeben, siehe Internetadresse so und so, das
hat niemand angegeben.

Und du hast das nicht verlangt?

So etwas ist mir auch nicht begegnet, das waren dann solche Filmkritiken die sie
geschrieben haben.

Davon gibt es da ja jede Menge.

Davon gibt es jede Menge, ich muss sagen, die Klügsten verstehen sich davon
fernzuhalten, so eine Sprache können sie nicht produzieren.)

Es kann also zusammengefasst werden, dass Anita ihren Schülern keine Anweisungen

zur Angabe der Quellen gegeben hat und darauf auch nicht viel Wert legt. Anita

schiebt die Verantwortung auch den Schülern zu, indem sie meint, dass „die Klügsten

sich [vom Plagiieren] fernzuhalten verstehen“ („fiksuimmat huomaa että he ei

käytä“).

5.7 Verfügbares Unterrichtsmaterial
Sebastian

Laut Sebastian gibt es „vergleichende Sachen” („vertailevaa juttua”) im Lehrbuch,

und er habe auch im Internet Aufgaben gesehen, in denen „Nachrichten aus

verschiedenen Quellen verglichen”) werden („verrataan eri lähteistä uutista”). Dies

hört sich nach medienkritischen Ansätzen an, die von Sebastian aber nicht genutzt

wurden („mä en oo kyl semmosia käyttäny”). Da Sebastian keine Erfahrung damit

gemacht hat, habe ich ihn auch nicht näher nach den Aufgabenstellungen gefragt.

Sebastian sagt, er habe „kein Unterrichtsmaterial vermisst” („en oo varsinaisesti sitä

opetusmateriaalia kaivannut siinä”) und sei nicht sicher, „ob man so etwas brauche”

(„en tiedä sitten tarviiko sitä siihen”). Er denke, dass es näher liege, „Quellenkritik,

die Angabe der Quellen und Plagiate” („lähdekriittisyyttä ja se lähteen merkitseminen

ja se plagiointiasiat”) im Zusammenhang zu behandeln, wenn mit „Hilfsmitteln”

(„välineitä”) wie „Fernsehen, Zeitungen, Internet oder YouTube” („televisiosta tai

lehdistä tai netistä tai YouTubesta”) gearbeitet werde:

Transkriptauszug 77

Opetusmateriaaleista niin tota, oppikirjoissa jonkin verran semmosta esim. sellaista
vertailevaa juttua saattaa olla sitten tietysti netissä on, löytää jos ettii semmosta mis
verrataan eri lähteistä uutista ja semmosta mut mä en oo kyl semmosia käyttäny mut
mä oon joskus nähny jotain niitä mutta että enemmän mä oon ajatellu sitä et jos ne
käyttää jotain näitä erilaisia välineitä televisiosta tai lehdistä tai netistä tai
YouTubesta tai mistä ne ettii näitä et siinä yhteydessä yrittäs tuoda esille sitä
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lähdekriittisyyttä ja se lähteen merkitseminen ja se plagiointiasiat ja tämmöset en oo
varsinaisesti sitä opetusmateriaalia kaivannut siinä et mä en tiedä sitten tarviiko sitä
siihen jos mä oon oikein ymmärtänyt tän mediakasvatusajatuksen (Sebastian Z: 49-
57)

(Zu den Unterrichtsmaterialien na also, in den Lehrbüchern gibt es sowas, z. B.
solche vergleichenden Sachen kann es geben, dann natürlich im Internet gibt es,
findet man wenn man sucht, sowas wo man aus verschiedenen Quellen Nachrichten
vergleicht und so, aber ich habe sowas nicht verwendet, aber manchmal ist mir sowas
begegnet, aber ich habe eher gedacht, wenn sie diese verschiedenen Geräte
anwenden, Fernsehen, Zeitungen, Internet oder YouTube oder wo immer sie suchen,
dass man im Zusammenhang versuchen würde Quellenkritik, die Aufzeichnung der
Quelle, Plagiate und sowas vorzubringen, ich habe mich da eigentlich nicht nach
Unterrichtsmaterial gesehnt, also ich weiß nicht, ob so etwas da gebraucht wird, wenn
ich jetzt diesen Medienerziehugsgedanken richtig verstanden habe.)

Sebastian hat recht, dass man nicht unbedingt separate Aufgaben haben muss, die auf

Medienkompetenz zielen. Diese Fragen können im Unterricht immer mit beachtet

werden, z.B. beim Medieneinsatz oder bei der Arbeit mit dem Lehrbuch. Der

Gedanke ist also gut, aber anderswo im Interview wird deutlich, dass Sebastian doch

nicht so viel Wert auf diese Aspekte legt, oder dass sie noch im Planungsstadium sind.

Zum Beispiel hat er von seinen Schülern nicht verlangt, dass sie die Quellen

aufzeichnen (vgl. TrA 70). Seine Einstellung gegenüber dem Plagiat wirkt auch nicht

absolut ablehnend (vgl. TrA 70) und Quellenkritik scheint bei ihm eher ein separater

Teil als ein allgemeiner Leitfaden zu sein (vgl. TrA 66).

Claudia

Claudia sagt, dass den Lehrern an ihrer Schule „moderne” („moderneinta”),

„theoretische” („teoriaa”) „Allgemeinwerke” („yleisteoksia”) auch „aus dem Bereich

der Medienerziehung” („mediakasvatuksen alalta”) „zur Verfügung” stehen („sitä on

tarjolla”). Für das Anschaffen der Literatur seien die „FiM- und

Kommunikationslehrer” („äidinkielen ja viestinnän opettajat”) zuständig. Claudia

nimmt an, dass es auch „speziell für den Deutschunterricht maßgeschneidertes

Unterrichtsmaterial” gibt („mitä vois konkreettisesti saksan puolelle tulla”), sagt aber,

sie habe sich „nicht sehr gut damit vertraut gemacht” („en oo perehtynyt siihen

kauheen hyvin”). Sie habe dann „eher theoretische Literatur gelesen”

(„teoriakirjallisuutta mitä ehkä tullut luettua enemmän”). Dies ist ein bisschen

widersprüchlich zu ihrer vorangehenden Aussage, dass sie sich mit der theoretischen

Literatur „nicht allzu sehr bekannt gemacht” habe („ei oo tullu paljon perehdyttyä

siihen”). Jedenfalls scheint sie sich die Bücher ein bisschen angesehen zu haben.
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Durch das Interview wird überhaupt sichtbar, dass sich Claudia in

medienerzieherischen Fragen auskennt:

Transkriptauszug 78

Minkälaista opetusmateriaalia käytettävissä mediakasvatukseen?

Nyt kysyt aika pahan kysymyksen. Varmaankin äidinkielen opettajat osais sillä
tavalla ja nää meidän viestinnän opet osais siitä varmaan paremmin sanoa koska nää
on nyt lähinnä, on meilläkin täällä niinku kirjallisuutta hankittu tänne koululle, et
meillä on tossa opettajien kirjahyllyssä eri teoksia, tämmösiä äidinkielen ja viestinnän
opettajat hoitaa asian että meillä on tämmöstä moderneinta kirjallisuutta et kyllä sitä
paljon niinku on sitä on tarjolla ja sitä on ihan hyvääkin kirjallisuutta tarjolla, mutta
täytyy sanoa että ihan hirveesti  ei oo tullu paljon perehdyttyä siihen. Että jos
ajattelee nyt ihan puhtaasti mediakasvatuksen alalta niin kyllä siellä on, sitä on
tarjolla sen niinkun tiedän.

Ne  on siis tällasia niinkun...

...yleisteoksia, teoriaa.

Entä sitten oppitunnilla hyödynnettävää?

Mä ajattelen tietysti saksan kannalta, että kyllähän sitä varmastikin on olemassa mut
mä en oo perehtytnyt siihen kauheen hyvin et mitä vois konkreettisesti saksan
puolelle tulla, et lähinnä se on sit sellasta teoriakirjallisuutta mitä ehkä tullut luettua
enemmän. (Claudia Z:615-630)

(Was für Unterrichtsmaterial steht für die Medienerziehung zur Verfügung?

Jetzt stellst du eine schwierige Frage. Vermutlich könnten die Finnischlehrer und
unsere Kommunikationslehrer besser Auskunft dazu geben, denn das sind in erster
Linie, wir haben also hier an die Schule auch Literatur angeschafft, da in dem
Bücherregal der Lehrer gibt es verschiedene Werke, die Finnischlehrer und
Kommunikationslehrer kümmern sich darum, also wir haben solche moderne
Literatur, also es steht viel davon zur Verfügung, auch gute Literatur zur Verfügung,
aber ich muss sagen, dass ich mich nicht allzu sehr damit bekannt gemacht habe.
Wenn ich mir überlege zur Medienerziehung, da steht welche zur Verfügung, das
weiß ich.

Das sind also solche...

Allgemeinwerke. Theorie.

Und etwas was man im Unterricht verwenden könnte?

Ich überlege mir jetzt natürlich für Deutsch, also das gibt es bestimmt, aber ich bin
der Sache nicht besonders gut nachgegangen, was im DaF-Unterricht konkret
vorkommen könnte, vielleicht habe ich dann mehr Theoriebücher gelesen.)

Claudia nimmt zwar an, dass es medienerzieherische Aufgaben für den DaF-

Unterricht gibt, weiß aber anscheinend auch nicht genauer, wo solche zu finden

wären. Anders als Susanne (vgl. TrA 46) scheinen Claudia und Sebastian (TrA 77)

keinen Bedarf für praxisnahe Hilfestellungen im FSU zu haben.Wie gesagt ist es

meiner Meinung nach nicht unbedingt nötig, speziell für den DaF-Unterricht geplante

Aufgaben zu haben, denn medienkritische Fragen sind allgemein einsetzbar. Daher ist
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es auch sinnvoll, dass an Claudias Schule Allgemeinwerke der Medienerziehung

angeschafft wurden. Meiner Ansicht nach wären Beispielaufgaben nützlich, um den

Lehrern zu zeigen, wie Medienerziehung im FSU konkret aussehen könnte. Deshalb

wird im Kap. 7 dieser Arbeit ein Vorschlag dazu folgen.

Claudia sagt, dass es in den A-Deutschlernwerken z.B. Texte gibt, die sich mit dem

„Handygebrauch der Jugendlichen“ („miten nuoriso ... käyttää kannykkää“) oder den

„Vor- und Nachteilen der Computergebrauchs“ („tietokoneen hyötyihin ja haittoihin“)

befassen. Hiernach gibt es in den Lehrbüchern Aufgaben, die die Schüler dazu

auffordern, über ihren eigenen Mediengebrauch nachzudenken. Diese Aufgaben

können aber nach Claudias Beschreibung nicht zur Medienerziehung gezählt werden,

weil es hier nicht um die kritische Analyse von Medieninhalten geht. Allein die Frage

nach den Gewohnheiten der Schüler fördert keine kritischen Medienkompetenzen

(vgl. 2.1.2.2). Nachdem die Schüler über die Bedeutung der Medien in ihrem Alltag

nachgedacht haben, würde es nahe liegen sie aufzufordern, über den Einfluss der

Medien auf ihr Leben und ihre Meinungen nachzudenken. Diese Frage sollte aber

separat gestellt werden, denn es ist nicht zu erwarten, dass die Schüler von alleine

darauf kommen und darüber nachdenken. Außer dieser Art von Übungen werden in

den Lernbüchern laut Claudia „Grundinformationen über deutsche Zeitungen“

gegeben:

Transkriptauszug 79

Entä minkälainen teksti oli kirjassa, mistä siinä oli puhetta?

No A-saksassa siellä on esimerkiksi, siellä on ensinnäkin eri kursseissakin tämmösiä
et siinä joku teksti perehtyy kännykän käyttöön, sit saatetaan puhua tietokoneen, A-
saksassa nimenomaan on abivuonna on yhdellä kurssilla teksti missä keskitytään
tietokoneen hyötyihin ja haittoihin. Ja tää mikä me tehtiin me ei käsitelty sitä itse
tekstiä mut siinä niinku, siinä annettiin perusinfoa saksalaisista sanomalehdistä, että
minkälaisia lehtiä siellä on, ja keskeiset tiedot niistä.

Entä esimerkiksi siitä kännykänkäytöstä, mitä siitä oli sitten?

No se oli lähinnä se että miten nuoriso, kuinka paljon nuoret käyttää kännykkää ja
mihin tarkotuksiin, et siinä oli niinku nuoret kerto omasta kännykänkäytöstänsä.

Sitten tietokoneen hyötyjä ja haittoja?

Opetuksessa, mitä hyötyä niinku siitä olis koulussa, ja minkä takia pitäis olla ja sit mä
yleensä teen, ne on aika hedelmällisiä, tämmösiä väittelyaiheita. Et sit oppilaat vielä
väitellen kertoo omista käsityksistänsä, ja sit me liitetään se aina tällaiseen suulliseen
puoleen. Et kyllä sitä siellä kirjoissa tulee, et se niinku näkyy siinä aihevalintana,
myös lyhyessä saksassa, siellä sitten lähinnä abikurssilla. (Claudia Z: 647-662)

(Und was für ein Text war im Buch, worüber wurde da gesprochen?
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Na in A-Deutsch gibt es z.B., da gibt es in verschiedenen Kursen zunächst so etwas,
dass sich ein Text mit dem Handygebrauch auseinandersetzt, dann sprechen wir
womöglich über Computer, in A-Deutsch gibt es im Abiturjahr einen Text, der sich
auf die Vor- und Nachteile der Computer konzentriert. Und was wir gemacht haben,
wir haben den Text selbst nicht behandelt, da wurden Grundinformationen über
deutsche Zeitungen gegeben, was für Zeitungen es gibt, und die zentralen
Informationen über sie.

Und zum Beispiel zum Handygebrauch, was gab es darüber?

Na das war in erster Linie darüber, wie die Jugend, wie viel die Jugend das Handy
anwendet und zu welchen Zwecken, da haben also Jugendliche über ihren eigenen
Handygebrauch erzählt.

Dann die Vor- und Nachteile des Computergebrauchs?

Im Unterricht, welchen Nutzen es in der Schule hätte, warum es das geben sollte und
was ich dann üblicherweise mache, das ist ziemlich fruchtbar, solche Streitgespräche.
Da diskutieren die Schüler über ihre Auffassungen, wir binden das also an die
mündliche Übung an. Also es gibt schon etwas dazu in den Büchern, in erster Linie in
der Themenwahl, auch in B-Deutsch, in erster Linie dann im Abiturientenkurs.)

Nach Claudias Angaben sieht es so aus, dass die Medien in den Lehrbüchern zwar

„thematisiert“ („näkyy siinä aihevalintana“) , aber keine medienerzieherischen

Aufgaben angeschlossen werden. Da diese Untersuchung keine Lehrbuchanalyse

enthält, bleibt diese Feststellung nur hypothetisch.

Susanne

Susanne macht eine ähnliche Feststellung wie Claudia, dass es in den Lehrbüchern

„oft nur eine Liste von Zeitungen und Zeitschriften“ gibt („siellä on usein vaan lista

sanomalehdistä ja aikakauslehdistä“). Deshalb habe sie „die Aufgaben dazu oft selber

entwickelt“ („usein mä oon ne tehtävät kehittäny ite“):

Transkriptauszug 80

Usein mä oon ne tehtävät kehittäny ite koska siellä ei välttämättä siellä kirjassa
kauheesti oo mitään et siellä on usein vaan lista sanomalehdistä ja aikakauslehdistä,
tyypillisimmistä ja sitten on kerrottu lyhyesti mitä ne on (Susanne 978-980)

(Oft habe ich die Aufgaben selbst entwickelt weil es in dem Lehrbuch nicht
unbedingt viel dazu gibt, oft gibt es da nur eine Liste von Zeitungen und
Zeitschriften, den gewöhnlichsten davon, und dann gibt es eine kurze Beschreibung
dazu, was sie sind.)

Nach Susanne wird in den Büchern „meistens die Presse behandelt“ („yleensä se on

ollut sitä lehdistöä“) worden31. Unabhängig davon, was es im Lehrbuch gibt, ist es ihr

31 Nach dieser Angabe richten sich die Lehrbücher nach den Medienpräferenzen der Lehrer anstatt
jener der Schüler (vgl. Kap. 2.7). Dies ist nachvollziehbar, weil Lehrwerke schließlich meistens von
Lehrern geplant werden.
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wichtig, dass die Schüler ein Bild über die „wichtigsten Zeitungen“ („tärkeimmät

päälehdeet“) und andere „Kanäle“ („kanavat“) bekommen:

Transkriptauszug  81

Entä minkälaiset edellytykset se tarjoaa eri kurssien sisällä?

Yleensä se on ollut sitä lehdistöä, oletan että uudessa kirjassa on ehkä vähän
kattavammin käsitelty, sitä en osaa sanoo mitä sieltä löytyy, mut jos ei niin sit mä
varmaan kuitenkin haluun et ne oppilaat hahmottaa mitkä on ne tärkeimmät päälehdet
ja tällaset kanavat (Susanne Z: 1011-1015)

(Und was für Voraussetzungen bietet [der Rahmenlehrplan] innerhalb der
verschiedenen Kurse?

Normalerweise ist es die Presse gewesen, ich nehme an dass sie im neuen Buch etwas
umfangreicher behandelt wird, ich kann nicht sagen, was es da gibt, aber wenn nicht,
dann will ich gewiss doch, dass die Schüler erfassen, was die wichtigsten
Hauptzeitungen sind und solche Kanäle.)

Anita

In der Frage an Anita habe ich versäumt zu spezifizieren, dass ich ausdrücklich an

medienerzieherischem Material für den DaF-Unterricht interessiert bin. Deshalb

kommt nur heraus, dass sich ihr Unterricht „vorwiegend auf die Bücher“ („lähinnä se

kyllä perustuu kirjoihin”) stützt, was  nach Luukka (2009) für den FSU typisch ist

(vgl. Kap. 2.7). Je nachdem, wie es die Zeit zulässt, würde auch Anderes gemacht:

Transkriptauszug 82

Minkälaista opetusmateriaalia teillä on käytettävissä saksassa?

Siis tarkoitat varmaankin oppikirjan lisäksi. Joo ihan yleensä. Oppikirja  tietysti on ja
siihen liittyvät oheismateriaalit, ne on ne mitä mennään, kamala  kiire on että ehtis
kaikki asiat edes, sitten meillä on hyvin varustellut luokat meillä on dokukamerat ja
internetyhteydet että me aika hyvin päästään sitä kauttakin menemään, sitten on nämä
kuulunymmärtämisnauhat, lähinnä se kyllä perustuu kirjoihin, otetaan muutakin
mutta lähinnä siihen, riippuen siitä minkä tasoinen on ryhmä, onko B3, B2 vai A-
kieli, A-kielen kanssa ehtii ottamaan enemmänkin. (Anita Z: 321-328)

Was für Unterrichtsmaterial steht euch in Deutsch zur Verfügung?

Also du meinst bestimmt zusätzlich zum Lehrbuch. Ja ganz im Allgemeinen. Das
Lehrbuch haben wir natürlich und die dazugehörenden Materialien, das ist, was wir
durchnehmen, wir sind furchtbar in Eile um es überhaupt zu schaffen mit dem ganzen
Stoff, dann haben wir gut ausgerüstete Klassenzimmer und Dokumentenkameras und
Internetanschluss, also das können wir auch gut anwenden, dann haben wir diese
Hörverständnistonbander, vorwiegend basiert es auf den Büchern, wir nehem auch
anderes dazu, aber vorwiegend darauf, je nachdem, was das Niveau der Gruppe  ist,
ob es B3, B2 oder A-Sprache ist, bei der A-Sprache hat man Zeit für mehr.)
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5.8 Einschätzung unterrichtlicher Arbeitsmethoden
In diesem Kapitel werden die von den Lehrern geschilderten unterrichtlichen

Übungsbeispiele danach geprüft werden, ob sie medienerzieherisch oder

mediendidaktisch ausfallen. Da die Arbeit mit den Printmedien von den Lehrern am

meisten beschrieben wurde, wird ihnen ein eigenes Kapitel gewidmet (5.8.2). Zuerst

soll der Einsatz von elektronischen Medien im Unterricht beschrieben werden (5.8.1)..

Unter Kap 5.8.3 wird gezeigt, wie die Lehrer den Inhalt der besuchten Schulungen in

die Praxis umsetzen, und in Kap. 5.8.4 nehmen Lehrer Stellung dazu, wie sie die

Integrationsmöglichkeiten medienkritischer Perspektiven in den FSU einschätzen.

5.8.1 Einsatz elektronischer Medien im Unterricht
Sebastian

Für Sebastian ist das Internet wie eine Datenbank, mit deren Hilfe ein unterrichtliches

„Thema erweitert werden kann“ („sitä aihetta voidan laajentaa näitten avulla“). Er

empfindet dabei jedoch auch Rechtsunsicherheit, denn er ist sich im Unklaren

darüber, ob es erlaubt ist, das Material aus dem Internet zu verwenden  („mä en tiedä

onko ne kaikki ihan luvallista materiaalia”). Meine Frage zielte auf die Erfahrungen in

der Medienerziehung, aber wie bisher geht es hier um die Anwendung der Medien als

Unterrichtsmittel:

Transkriptauszug 83

Ja te ootte siis käyttäny nettiä? Minkälasia kokemuksia sulla on siitä
mediakasvatuksesta? Onko sulla esimerkkejä tunnilta?

Esim musta YouTube on tosi hyvä … sieltä löytyy melkein aiheeseen kuin aiheeseen
aina materiaalia … on paljon helpompi näyttää sieltä semmonen pätkä kuin sitten
jostain elokuvasta pätkä tai jostain pitkästä DVD:stä, etsiä se, kun siellä on jo
valmiina se, mä en tiedä onko ne kaikki ihan luvallista materiaalia mut et ainakin ne
on siellä ihan vapaasti haettavissa YouTubesta niin mä olettaisin että ne on enemmän
tai vähemmän luvallista sitten … Sit tietysti esimerkiksi siellä on niitä kuvahaku,
jotain Googlen kuvahaulla saatetaan etsiä jotain valokuvia ja niitä käyttää sitten
jossain, sekin on semmonen hyvä apu mitä ei ollu vielä muutama vuosi sitten, sillä
saa esimerkiksi jostaikin aiheesta niitä kuvia näytettyä … sitä aihetta voidan laajentaa
näitten avulla … Joskus on ollu semmonen ausku joka teki PowerPointesityksiä jossa
se käytti niitä netin kuvahakuja semmosta voi kans tehdä sitten. (Sebastian Z: 70-88)

(Und ihr habt also das Internet verwendet? Was für Erfahrungen hast du mit
der Medienerziehung gemacht? Hast du Beispiele aus der Stunde?

Z.B. YouTube finde ich sehr gut … da gibt es immer fast zu jedem Thema Material
… es ist viel einfacher von da einen Streifen zu zeigen als von einem Spielfilm oder
einer langen DVD, es da zu suchen, denn da liegt es schon fertig vor, ich weiß nicht,
ob das alles zulässiges Material ist, aber auf jeden Fall kann es frei von YouTube
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heruntergeholt werden und so würde ich annehmen, dass es mehr oder weniger
zulässig ist  …Dann natürlich gibt es da diese Bildersuche, etwa mit der Bildersuche
von Google suchen wir manchmal Fotos und verwenden die dann irgendwo, das ist
auch so eine gute Hilfe, die es vor einigen Jahren noch nicht gab, da kann man z. B.
zu einem Thema Bilder zeigen … damit kann man das Thema erweitern … Einmal
war da auch ein Referendar, der PowerPoint-Vorträge gemacht hat wo er diese
Bildersuchmaschinen benutzt hat, sowas kann also auch gemacht werden.)

Im folgenden Beispiel aus Sebastians Unterricht werden die Möglichkeiten der

Lernplattform Moodle gut genutzt, indem die Schüler dazu aufgefordert werden, ihre

Arbeiten gegenseitig zu kommentieren („ne saa sielä semmosta vertaispalautetta”).

Elektronische Lernumgebungen anwenden zu lernen ist auch ein Ziel der KIT-

Strategie (vgl. 2.8). Die Arbeitsweise ist zwar gut durchdacht, fällt aber bei

Abwesenheit medienkritischer Fragen wieder unter den Bereich der Mediendidaktik:

Transkriptauszug 84

Meillä on semmonen kurssi mis ne tekee kaikki työt sinne nettiin … kurssilla on sivut
moodlen oppimisympäristössä mut osa niistä jutuista mitä sinne tehdään on mitä ne
etsii netistä ja sit käyttää sitä, eli jos sitä esim lasketaan mukaan tähän niin siitä oon
itse asiassa aika ylpee että mä  oon yrittäny miettiä ne tehtävät sillai että siinä olis
joku pointti et ne tehdään sinne nettin … ne saa sielä semmosta vertaispalautetta eri
tavalla kun jos ne tekee töitä jotka paperilla annetaan opettajalle tai jos ne tekee jotain
mitä laitettas seinälle luokassa … se on luontevaa siellä oppimisympäristö-foorumi-
sivuilla. (Sebastian Z: 96-117)

(Wir haben so einen Kurs, wo sie alle Arbeiten ins Internet stellen ... der Kurs hat
eine Seite auf der Moodle-Lernplattform, aber ein Teil der Sachen, die da gemacht
werden, ist, was sie im Internet suchen, und das Anwenden, also wenn das mit
dazugerechet wird, da bin ich eigentlich stolz darauf, dass ich versucht habe mir die
Aufgaben so zu überlegen, dass es einen Sinn hat, dass sie im Internet gemacht
werden ... die erhalten da auf ganz andere Weise Feedback von der Peergroup, als
wenn sie dem Lehrer Arbeiten auf Papier abgeben oder wenn sie etwas machen, das
in der Klasse an die Wand gehängt würde ...  das ist ganz natürlich auf der
Lernplattform.)

Für einen Teil der Arbeiten, die auf der Lernplattform gemacht wurden, sind

Internetquellen benutzt worden („osa niistä jutuista mitä sinne tehdään on mitä ne etsii

netistä ja sit käyttää sitä”), was auch die Behandlung medienkritischer Fragen

ermöglicht hätte. Wie anhand von TrA 68 festgestellt wurde, ist dieser Versuch aber

auf halbem Weg stehen geblieben.

Anita

Für Anita ist „Multimedia“ („multimediaa“) eine „Zwischenmahlzeit“ („välipala“),

die zur Auflockerung des Unterrichts vor den Ferien dient. Die Schüler sollten
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eigenständig kulturkundliche Informationen aus dem Internet suchen. Damit ist das

Internet für Anita ähnlich wie bei Sebastian eine ergänzende Quelle:

Transkriptauszug 85

...Tehtävät tulee siis lähinnä kirjoista?

Tehtäväkirjoista ja sitten se on ainakin mulla että joskus ihan vaan ennen  juhlapyhiä,
ennen joulua ollaan sitten menty vähän  multimediaa ja olen tehnyt tehtäviä
Weihnachten auf Deutsch, mene sille ja sille sivulle ja katso mitä sanotaan
jouluevankeliumista, tästä Stille Nacht heilige Nacht synnystä, mene joulutorille ja
katso mitä tavaroita just tällaista näin, se on lähinnä otettu tällainen välipala. (Anita
Z: 331-335)

(...Die Aufgaben kommen also in erster Linie aus den Büchern?

Aus den Aufgabenbüchern und dann mache ich es jedenfalls manchmal nur so vor
den Feiertagen, vor Weihnachten haben wir dann ein bisschen Multimedia gemacht,
und ich habe Aufgaben gemacht Weihnachten auf Deutsch, geh auf diese und jene
Seite und sieh was über das Weihnachtsevangelium gesagt wird, über die Entstehung
von Stille Nacht heilige Nacht, geh auf den Weihnachtsmarkt und sieh, was für
Sachen  also sowas, da haben wir zunächst so eine Zwischenmahlzeit entnommen.)

Da auch in den Antworten zu ergänzenden Fragen nach den Arbeitsweisen keine

medienkritischen Perspektiven vorkommen, muss diese Aufgabe als rein

mediendidaktisch betrachtet werden:

Transkriptauszug 86

Onko se sitten ollut täällä, vai onko se ollut kotitehtävä?

Ei kun ollaan tehty täällä kaikki, ollaan menty multimediastudioon että kaikki on  ollu
koneen ääressä ja tehnyt omassa tahdissa.

Onko siitä sitten ollut keskustelua, että onko ne esitelleet mitä ovat löytäneet
sitten sieltä?

Ne keskustelee siinä samassa, mulla on niin paljon pieniä ryhmiä ja ne kiljuu jo että
täällä on tämmöstä ja mistä se löytyi. (Anita Z: 336- 342)

(Fand das dann hier statt, oder war das eine Hausaufgabe?

Nein wir haben all das hier gemacht, wir sind dann üblicherweise ins
Multimediastudio gegangen  und alle sind an den Coputern gesessen und haben im
eigenen Takt gearbeitet.

Wurde dann noch darüber gesprochen, haben sie  ihre Befunde vorgestellt?

Sie sprechen gleichzeitig darüber, ich habe so viele kleine Gruppen und die schreien
schon, hier gibt es sowas und wo sie es gefunden haben.)

Anita gibt an, dass sie „das Fernsehen im Unterricht nicht viel verwenden und auch

kein Gerät in der Klasse haben“ (kielissä ei televisiota paljon kaytetä, ei meillä ole

luokassakaan“). Stattdessen würde „alles über das Internet übertragen“ („tulee kaikki



118

tuolta netin kautta“) (Anita Z: 440-442). Deshalb lag es nahe, nach den

Arbeitsgewohnheiten mit dem Spielfilm zu fragen:

Transkriptauszug 87

Onko sulla ollut jotakin elokuvia? Joo. Miten sä olet niitä käyttänyt? Oletteko
katsoneet koko elokuvan?

Me ollaan katsottu ihan jotakin elokuvia … ja kuten sanottu näitten kielitaito ei niin
hirveen hyvä ole, niin mun mielestä se hyöty on tullut ihan siitä että me katsotaan se
saksankielisellä tekstityksellä katsotaan just tällainen pitkä elokuva ja sitten he on
kirjoittaneet siitä oman näkemyksensä.

Onko siitä ollut jotakin keskustelua sitten?

On siitä herää keskustelua nimittäin ihan viime syksynä niin mä hämmästyin kun he
halus kun tarjosin mitä tarjosin heille niitä vaihtoehtoja niin he valitsivat tän Sophie
Schollin elämän, mä hämmästyin hirveesti koska sehän on aika raju, mä en ollut
itsekään nähnyt sitä kun se oli DVD:nä, niin se oli raju elokuva ja se on aika pitkä,
me ei ehditty sitä katsoa tunnilla niin me katsottiin kahdessa osassa se ja he katso
kaikki hyvin tarkkaan täällä mutta he sano että ei he kyllä ymmärtäneet että se oli
kielellisestikin vaikeeta ja niin siinä välissä mä sitten ehdin siinä kertoa sitten mitä
tapahtui niin he pääsi siihen sitten puolet siitä vähän enemmän siihen mukaan ja sano
että kyllä he tykkäs siitä. (Anita Z: 442-459)

(Hast du mit Spielfilmen gearbeitet? Ja Wie hast du sie eingesetzt? Habt ihr euch
den ganzen Film angesehen?

Wir haben uns Filme angesehen … und wie gesagt ist das Sprachniveau der Schüler
nicht besonders gut, also meiner Ansicht nach liegt der Nutzen darin, dass wir einen
langen Film mit deutschen Untertiteln angesehen haben und sie dann ihre eigene
Ansicht darüber geschrieben haben.

Habt ihr dann noch darüber gesprochen?

Ja, es ist schon Diskussion erwacht, nämlich gerade letzten Herbst war ich überrascht,
als ich ihnen verschiedene Alternativen anbot und sie Sophie Scholl wählten, da war
ich ganz erstaunt, denn der ist ja ziemlich brutal, ich hatte ihn auch nicht gesehen, als
der auf DVD war, das war also ein brutaler Film und ziemlich lang, eine Lehrstunde
genügte nicht, und so haben wir ihn in zwei Teilen gesehen und sie haben ihn alle
sehr aufmerksam angesehen, aber sie sagten, dass sie nichts verstanden haben, es war
auch sprachlich anspruchsvoll, ja und dazwischen hatte ich dann Zeit zu erzählen,
was passiert war, und ab der Hälfte kamen sie dann ein bisschen besser in den Film
hinein und sie sagten, sie hätten ihn gemocht.)

Das Ziel beim Ansehen eines Spielfilms ist für Anita das sprachliche Lernen, denn sie

meint „der Nutzen“ („hyöty“) liege darin, dass sie den Film „mit deutschen

Untertiteln“ („saksankielisellä tekstityksellä“) ansehen. Sie stellt fest, dass „das

Sprachniveau der Schüler nicht besonders gut“ sei, weshalb es nicht überraschend ist,

dass die Schüler „nichts verstanden haben“ („ei he ymmärtäneet“). Wenn man sich

auf das Sprachliche konzentrieren will, wäre es eine mögliche Lösung, sich nur einen
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Teil des Filmes ggf. mehrmals anzusehen. Da sprachliche Übungen hier nicht im

Fokus stehen, soll aber nicht weiter auf dieses Thema eingegangen werden.

Im Nachhinein sollten die Schüler „ihre eigene Ansicht über den Film schreiben“

(„kirjoittaneet siitä oman näkemyksensä“), und es sei auch „darüber diskutiert“

worden („herää keskustelua“). Anscheinend fand das Gespräch jedoch nur über den

Inhalt des Films statt, denn es gibt hier keine Anzeichen von kritischen

Gesichtspunkten. Wenn nur Teile des Films angesehen würden, hätte dies auch den

Vorteil, dass mehr Zeit zur Diskussion über medienkritische Fragen übrig bliebe.

Dazu sollte der Lehrer sich den Film natürlich im Voraus ansehen und die zu

analysierenden Abschnitte aussuchen.

Anders als Sebastian erwähnt Anita nicht, dass sie Erfahrungen mit der Lernplattform

Moodle gemacht hätte. Dies mag wieder mit ihrer Vorliebe für gedruckte Medien zu

tun haben.

Susanne
Susanne sagt, dass sie Medien im Unterricht einsetzt, wenn diese „zum Inhalt des

Kurses passen“ („enemmän se sitten aina liittyy kurssin sisältöön“). Außer der

deutschen Presse würden sie „im Kulturkurs“ (kulttuurikurssilla“) auch „das Radio

und den Spielfilm“ („radio-elokuvapuolta“) behandeln. Das Verb behandeln ließe

eigentlich die Möglichkeit zu, dass es hier um Unterricht über Medien anstatt um

Unterricht mit Hilfe von Medien geht, aber vermutlich hat Susanne das Verb aus

meiner Frage übernommen:

Transkriptauszug 88

Minkälaisia osa-alueita [mediakasvatus] sun mielestä pitää sisällään?
Minkälaisia kysymyksiä siinä käsitellään?

En mä voi sanoo saksankielen opetuksessa et mä nyt erityisesti käsittelisin
jotain osa-alueita et okei saksassa me käsitellään lehdistöä ja sit me käsitellään
ehkä enemmän jotain radio- elokuvapuolta kulttuurikurssilla, sit netistä me
kuunnellaan jonkun verran uutisia, mutta että enemmän se sitten aina liittyy
kurssin sisältöön, niveltyy siihen. Jos siellä vaikka käsitellään sanomalehtiä et se  on
siellä OPSissakin tavallaan tai jos joku kappale käsittelee niitä niin mä tuon niitä
tunnille. (Susanne Z: 969-976)

(Was für Teilbereiche umfasst [die Medienerziehung] deiner Meinung nach?
Was für Fragen werden da behandelt?

Ich kann nicht sagen im DaF-Unterricht, dass ich speziell irgendwelche Teilbereiche
behandeln würde, d.h. okay im DaF-Unterricht behandeln wir die Presse und dann
behandeln wir vielleicht mehr das Radio und den Spielfilm im Kulturkurs, dann im
Internet hören wir ein wenig Nachrichten, aber mehr ist das dann mit dem Inhalt des
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Kurses verbunden, hängt damit zusammen. Wenn da z. B. Zeitungen behandelt
werden, das steht ja im Prinzip auch im Rahmenlehrplan, oder wenn sie in einem
Kapitel behandelt werden, dann bringe ich welche in den Unterricht.)

Wenn in Susannes Unterricht Nachrichten gehört werden, „funktionieren diese oft

zugleich als kleine Hörverständnisübungen” („usein ne on ollu semmosia

pienimuotoisia kuullunymmärtämistä siinä samalla”). Dieses Übungsbeispiel fällt an

sich in den Bereich der Mediendidaktik. Weiteres zu den Arbeitsmethoden geht aus

diesem Zitat nicht hervor.

Claudia

Im Gegensatz zu Anita nimmt Claudia in der Arbeit mit dem Spielfilm auch kritische

Fragen auf. Ihre Schüler sollten sich nämlich überlegen, was an dem Film

„realistisch“ („todellista“), was dagegen „wegen der Handlung des Films erfunden“

(„elokuvan juonen kannalta keksittyä“) war:

Transkriptauszug 89

Entä filmiä, ootteko kattonu jotain, miten käytät esimerkiksi elokuvaa?

Ollaan katsottu elokuvaa, mut et se on lähinnä liittyny tähän Saksojen yhdistymiseen
ja että ollaan pohdittu sitä historialliselta kannalta ensin et mitä se elokuva tuo ilmi
siitä Saksan historiasta ja oppilaat on saanu sit pohtia näkemäänsä et mikä siinä oli
heidän mielestä todellista ja mikä oli elokuvan juonen kannalta keksittyä. (Claudia Z:
832-836)

(Und Film, habt ihr euch etwas angesehen, wie verwendest du z.B. Spielfilme?

Wie haben uns Filme angesehen, aber in erster Linie hängt das dann mit der
Vereinigung Deutschlands zusammen und wir haben uns zuerst aus der
geschichtlichen Perspektive überlegt, was der Film über die deutsche Geschichte
aussagt, und dann konnten die Schüler über das Gesehene nachdenken und sich
überlegen, was daran realistisch und was der Handlung des Filmes wegen erfunden
war.)

Claudia erwähnt auch, dass sie in einem Kurs „Kunstwerke betrachtet und sich

Gedanken über ihre Aussage gemacht“ haben („tarkasteltiin taideteoksia ja niiden

välittämää viestiä“), aber Genaueres zur Arbeitsweise wird nicht erwähnt:

Transkriptauszug 90

Ei sitä huomaa tekevänsä et jos jotain kuvaa vaikka tarkastelee…

Ja tietysti mulla oli just kulttuuriaihe yhdellä kurssilla ja siellä tarkasteltiin
taideteoksia ja niiden välittämää viestiä että kyl sitä siel tulee, mut enemmänkin
varmasti vois tulla. (Claudia Z: 907-910)



121

(Man merkt gar nicht dass man [Medienerziehung] ausübt wenn man z.B. ein
Bild betrachtet…

Ja und ich hatte gerade ein Kulturthema in einem Kurs und da haben wir uns
Kunstwerke angesehen und uns Gedanken über die Botschaft gemacht, die sie
vermitteln, also es kommt da schon vor, aber es könne auch mehr vorkommen.)

Claudia sagt, dass an ihrer Schule in einem Kommunikationskurs in Schwedisch „mit

der Lernplattform Moodle gearbeitet“ wird (tekee moodlen oppimisympäristöön

tehtäviä“), und dass die Gruppe „im E-Mail-Briefwechsel mit einer schwedischen

Schule steht“ („he käy sähköpostivaihtoo ruotsalaisen koulun kanssa“). Die Schüler

würden ein gemeinsames Thema behandeln und darüber „Informationen und

Gedanken austauschen“ („vaihtaa näitä tietoja ja kokemuksia“). Nach Claudia wird

diese Art Projekte an ihrer Schule „jährlich durchgeführt“ (tämmöstä on niin kun

oikeastaan joka vuosi“):

Transkriptauszug 91

Teillä on siis näitä erityiskursseja, onko teillä sit myös jotain projekteja?

On, on oikeestaan koko on ajan jonkin sortin projektia meneillänsä, et nyt esimerkiksi
on ruotsin viestintäkurssi, mä en itse sitä vedä mutta kollega vetää ja he tekee niinkun
tuonne moodlen oppimisympäristöön tehtäviä ja he käy sähköpostipostivaihtoo
ruotsalaisen koulun kanssa ja et he valikoi aina sit jonkun tietyn aiheen mitä sitten
käsittelee ja sit siellä ruotsin päässä ja Suomen päässä ja sit oppilaat työskentelee sen
tietyn aiheen parissa ja sit vaihtaa näitä tietoja ja kokemuksia ja tämmöstä on niin
kuin oikeastaan joka vuosi.

(Ihr habt also diese Spezialkurse, habt ihr auch irgendwelche Projekte?

Ja, eigentlich sind die ganze Zeit irgendwelche Projekte im Gang, zurzeit gibt es z.B.
den Kommunikationskurs in Schwedisch, der wird nicht von mir, sondern von einer
Kollegin geleitet und da machen sie z.B. Aufgaben in der Lernplattform Moodle und
dann sind sie im E-Mail-Briefwechsel mit einer schwedischen Schule und sie wählen
immer ein Thema, das sie dann behandeln sowohl an der schwedischen als auch an
der finnischen, die Schüler arbeiten also an dem Thema und dann tauschen sie die
Informationen und Erfahrungen aus, so etwas gibt es eigentlich jährlich.)

Wenn es nicht immer möglich ist, sich persönlich mit Muttersprachlern zu treffen,

bieten die neuen Medien jedenfalls eine ziemlich gute Alternative zur Begegnung. Da

die Schüler persönliche Kontakte aufbauen können, ist bedeutungsvolles Lernen

möglich. Es gibt den Schülern auch die Gelegenheit, Vergleiche aufzustellen. Hier

wird also auf Begegnung zielende Kommunikation geübt, die Kaikkonen an

finnischen Schulen vermisste. Die erwünschten Ergebnisse können natürlich nicht
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garantiert werden, aber es bietet sich bestimmt an, diese Arbeitsweise auch in anderen

Fächern und mit verschiedenen Gruppen zu erproben. (vgl. Kap. 3.4.2).

Claudia erwähnt nicht, ob sie solche E-Mail-Projekte durchgeführt hat, aber sie hat

„Erfahrungen mit Messenger“ gemacht („chattailtu ollaan“). Dies kann dieselben

Ziele erfüllen. Außerdem gibt es die Möglichkeit, dass die Schüler sich über Webcam

sehen und über Kopfhörer kostenlos miteinander sprechen können. Eine

Herausforderung von Messenger wird die Verabredung einer gemeinsamen Zeit und

die Zuverlässigkeitsprobleme mit dem Service sein. Daneben zählt Claudia aber auch

protektionistische Gesichtspunkte auf:

Transkriptauszug 92

Miten suhtaudut esim youtubeen? Käytätkö jotain tällaisia?

En käytä, että chattailtu ollaan saksalaisen ystäväkoulun oppilaiden kanssa mut en
itse asiassa oikein mielelläni.

Minkä takia?

No mulla, ensinnäkin mun mielestä nuoret on jo muutenkin niin paljon tekemisissä
tietokoneen kanssa et mä en haluis liian paljon heitä saattaa se pariin et mun mielestä
on muitakin keinoja, et mä en oo itse niin hirvittävän tietokonesuuntautunut.
Äitinäkin ajattelen et jos lapset on koulussa monta tuntia jo tietokoneen ääressä ja sit
ne on kotona ja tekee vielä kotona tietokoneen parissa hommia, niin mä itse asiassa
haluan vähän rajottaa sitä. Että tää on se yks syy miks mä en oo sitä paljon oikeastaan
käyttänyt. Mut en mä siihen oo kauheesti perehtynykään, että johtuu siitäkin. Et
varmaan joku toinen käyttää enemmän. Siihen on niinkun oppilaillakin kaksjakonen
suhtautuminen, et joskus ei kaikki niin kauheesti haluakaan. (Claudia Z: 819-849)

(Was ist deine Einstellung gegenüber Youtube? Verwendest du so etwas?

Nein, wir haben mit den Schülern unserer Freundschaftsschule gechattet, aber
eigentlich tue ich das nicht so gern.

Warum nicht?

Erstens beschäftigen sich die Jugendlichen ohnehin so viel mit dem Computer, dass
ich sie nicht allzu sehr dazu bringen möchte, also ich finde, es gibt auch andere
Methoden, ich bin selber nicht so computerausgerichtet. Auch als Mutter denke ich,
wenn die Schüler schon in der Schule viele Stunden vor dem Computer sitzen und
dann arbeiten sie zu Hause auch noch am Computer, da möchte ich das eigentlich ein
bisschen einschränken. Also das ist ein Grund, warum ich ihn nicht viel verwendet
habe. Aber ich habe mich auch nicht sehr viel damit bekannt gemacht, es liegt also
auch daran. Es gibt bestimmt andere, die ihn mehr benutzen. Auch die Schüler haben
eine zweiteilige Einstellung dazu, denn manchmal wollen alle auch nicht so sehr.)

Auf meine Frage nach ihren Erfahrungen mit Youtube meint Claudia, dass sie „auch

als Mutter“ (äitinäkin“) ihre Schüler nicht „allzu viel in Verbindung [mit dem

Computer] bringen“ möchte („en haluis liian paljon heitä saattaa se pariin“), weil sie

ohnehin viel Zeit damit verbringen. Alle Schüler seien auch „nicht so begeistert
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davon“ („joskus ei kaikki niin kauheesti haluakaan“). Diese Ansicht ist zwar

begründet, aber möglicherweise erklärt Claudia damit den Umstand, dass sie sich

auch „nicht besonders damit bekannt gemacht“ („en mä siihen oo kauheesti

perehtynykään“) hat.

5.8.2 Einsatz von Zeitungen im Unterricht
Die „deutsche Presse” (Anita TrA 13) bzw. die deutschen „Hauptmedien” (Susanne

TrA 15) kennen zu lernen wurde von Anita und Susanne als Ziel der

Medienerziehung im DaF-Unterricht genannt. Aus diesem Grund ist es nicht

überraschend, dass sie relativ viel über die Arbeit mit Zeitungen sprechen. Auch

Claudia führt Zeitungen im Einzelnen an, während Sebastian nur kurz erwähnt, dass

dem EaF-Unterricht von der Schule welche zur Verfügung gestellt werden („sitten

apuvälineitä, no siis lehtiä”) (Sebastian Z: 64). Die Arbeitsweisen der drei

Lehrerinnen haben gewisse Gemeinsamkeiten. Um sie besser miteinander vergleichen

zu können, soll ihnen ein eigener Abschnitt gewidmet werden.

Als Erstes nennen Anita, Susanne und Claudia alle das Ziel, dass die Schüler ein Bild

über die wichtigsten deutschen Zeitungen bekommen sollen. Dies soll in Kap. 5.8.2.1

besprochen werden. Ein zweites Ziel ist es, deutsche und finnische Zeitungen

miteinander zu vergleichen (s. 5.8.2.2).

5.8.2.1 Deutsche Zeitungen kennen lernen
Anita

Anitas Schüler sollten herausfinden, was für deutsche Zeitungen „über das Internet“

(„netistäkin”) oder „am Kiosk” („Ärrässä”) erhältlich sind:

Transkriptauszug 93

me ollaan joskus netistäkin katsottu vähän jotain lehtiä mitä on, ja sitten heidän oman
kokemuksensa perusteella että he on menny katsoon esimerkiksi mitä saksalaisia
lehtiä on myytävänä [kaupungilla]32, Ärrässä ja muuta niin vähän keskustellaan niistä
ja sitten niitten lehtien mukaan mitä täällä koulussa on joitakin. (Anita Z: 290-294)

(wir haben manchmal auch ein bisschen im Internet nachgesehen, was es für
Zeitungen gibt, und dann aufgrund ihrer eigenen Erfahrung, dass sie z.B.
herausgefunden haben, was für deutsche Zeitungen es in [der Stadt] zu kaufen gibt,
am R-Kiosk und so, dann sprechen wir ein bisschen darüber und dann über solche
Zeitungen, die es hier in der Schule gibt.)

32 Der Name der Stadt wurde aus Datenschutzgründen anonymisiert.



124

Im Anschluss werde dann „ein bisschen über die Zeitungen gesprochen” („vähän

keskustellaan niistä”),  z.B. „um was für eine Zeitung es sich handelt“ und „welche

finnische Zeitung vergleichbar sein könnte“ (TrA 97). Beim Durchschauen der

Zeitungen sollten die Schüler Folgendes heraussuchen:

1. Ob „Nachrichten über Finnland“ („Suomea koskevia uutisia“) zu finden sind,

2. „was zu der Zeit das wichtigste Sportereignis war“ („mikä urheilutapahtuma
on silloin ollut tärkein“),

3. „was in der Welt für politische Aufregung sorgt (oft wurde darüber auch in
Finnland gesprochen, und so ist es den Schülern bekannt)“ („mikä asia näyttää
poliittisesti kiihdyttävän maailmaa [usein tästä on puhuttu Suomessakin, joten
se on oppilaille tuttu juttu])“,

4. „was lokal die wichtigste Nachricht ist“ („mikä on paikallisesti tärkein
uutinen“).

5. „was für Wetter gemeldet wird“ („millaista säätä on luvassa“)

6. „ob es im Fernsehen oder Veranstaltungskalender etwas Interessantes gibt“
(„mitä kivaa tulee televisiosta tai onko tapahtumakalenterissa mielenkiintoista
tekemistä“) (Anhang 6) (vgl. auch  Anita Z: 386-390)

Danach sollten die Schüler Anita „die Ergebnisse ihrer Suche auf Finnisch berichten“

(„näistä oppilaat sitten raportoivat muille - olemme ottaneet sen suomeksi” (Anhang

6). Gleichzeitig werde auch „das Aussehen, das Papier und die Werbung der

finnischen und deutschen Zeitungen ein bisschen verglichen“ („samalla olemme

hieman verranneet suomalaista ja saksalaista sanomalehteä [ulkonäkö, paperi,

mainokset]“) (Anhang 6).

Zum Beispiel die Frage danach, „was in der Welt für Aufregung sorgt“, ist ähnlich

jener von Buckingham, die in Kap. 3.4.3 angeführt wurde, nämlich „wie die Medien

im Zielland aktuelle Ereignisse, zum Beispiel internationale Reportagen in Zeitungen

oder Sportprogrammen übermitteln“. Meiner Ansicht nach würde diese Fragestellung

einen Vergleich zwischen den Darstellungsweisen finnischer und deutscher Medien

ermöglichen, da, wie Anita feststellt, „die Nachricht den Schülern aus den finnischen

Medien bekannt“ ist. Sowohl an Anitas als auch an Buckinghams Fragestellung fehlt

aber hier die explizite Aufforderung zum Vergleich. Bei Buckingham folgt sie zwar in

der nachfolgenden Frage, „wie die gleichen Medientexte in verschiedenen Ländern

vermarktet werden“. Jedenfalls würde so eine Gegenüberstellung die Aufgabe

bereichern.
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Beim Vergleich könnte hier zwar daraus ein Problem entstehen, dass die von Anita

verwendeten „Zeitungen nicht mehr frisch sind, wenn sie bei ihnen landen“

(„lehdethän eivät ole enää tuoreita, kun ne päätyvät meille”), da Anita

Druckversionen benutzt „die sie oder ihre Kollegen von Reisen mitgebracht haben“

(„[itse reissuilla ostettuja tai kolleegat tuoneet]“). Auch Susanne bemüht sich darum,

dass die von ihr vorgezogenen Papierzeitungen „nicht vom Jahr x stammen“ („ettei ne

oo jostain vuodelta x“) (Susanne Z: 1035-1036). Wenn die Zeitungen nicht frisch

sind, kann es sich trotzdem als schwierig erweisen, finnische Zeitungsartikel mit dem

gleichen Thema aufzutreiben, oder die Schüler können sich nicht mehr an die

Nachricht erinnern. Die Aktualität der Nachrichten ist meines Erachtens ein wichtiger

Aspekt, weil es vielleicht nicht so interessant ist, Nachrichten von gestern zu lesen.

Außerdem ist die Verarbeitung aktueller Themen auch im Rahmenlehrplan

vorgesehen (vgl. Kap. 3.4.3). Dieses Problem könnte z.B. mit der Verwendung von

Internetzeitungen umgangen werden, so wie es von Claudia gemacht wird (s. Tra 95).

Die dritte Frage nach den „Nachrichten über Finnland“ ist interessant, da man darauf

achten kann, was für Nachrichten aus Finnland die deutsche Medienschwelle

überschritten haben. Man kann auch vergleichen, welchen Stellenwert sie in den

beiden Ländern erhielten. Im Interview mit Anita oder im nachfolgenden

Briefwechsel wird aber nicht erwähnt, ob und wie über mögliche Nachrichten über

Finnland diskutiert wurde.

 Die Fragen 2, 4, 5 und 6 sind wiederum eher inhaltlich und teils mit Kulturkunde

verbunden. Meiner Einschätzung nach ist es zwar möglich, dass im Gespräch über

jede dieser Fragen medienkritische Perspektiven aufkommen, aber in den

Fragestellungen selbst sind sie nicht enthalten. Schon aus Anitas Wortwahl im

Interview – „wir sprechen ein bisschen darüber“ („vähän keskustellaan niistä“) (TrA

93) – ist zu schließen, dass es sich hier eher um ein freies Gespräch als um eine

systematische Behandlung handelt. Dies wird auch im späteren E-Mail-Austausch

bestätigt, wenn Anita sagt, dass „diese Aufgaben sehr angenehm gewesen sind und in

gewisser Weise als Auflockerung der Stunde gedient haben“ („nämä tehtävät ovat

olleet aika mieluisia ja jonkinlaisia tunninkevennyksiä“) (vgl. Anhang 6). Anita

betont, dass die Behandlung solcher Fragen „auch mit kleinem Wortschatz“ („siinä

pystyy aika pienelläkin sanavarastolla menemään”) (Anita Z: 391-392) möglich sei.

Sie ist also bestrebt, die Aufgaben sprachlich möglichst einfach zu halten. Wie bereits
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festgestellt wurde, sind geringe Sprachkenntnisse aber kein Hindernis für die

Behandlung medienkritischer Fragen.

Susanne

Auch Susanne nannte als Ziel der Medienerziehung im DaF-Unterricht, dass die

Schüler z.B. die „Internetseiten der typischsten deutschen Zeitungen kennen lernen”

(„oppis tuntemaan tyypillisimmät saksalaiset lehtien esim verkkosivut”), damit sie

auch Zugang dazu finden würden („ne tietää mistä ne hakee”) (TrA 15). Wenn sie

aber im Unterricht „Zeitungen behandeln”, dann will sie, dass die Schüler „die

Zeitung konkret vor sich haben” („käsitellään sanomalehtiä oon halunnu et se lehti on

konkreettisesti siinä edessä“) (Susanne Z:1031-1032). Susanne hat ihren Schülern z.B.

Gruppenarbeiten verteilt, in denen sie „je eine Zeitung vorstellen sollten“ („jokaisen

piti esitellä se oma lehtensä“):

Transkriptauszug 94

Sit mä toin niitä lehtiä ja annoin niille ryhmätyöt et jokaisen piti esitellä se oma
lehtensä ja poimia ne sen tyypillisimmät piirteet ja jotain esimerkkejä siitä näyttää ja
sitten jos aatellaan jotain netistä mitä me ollaan jotain uutisia kuuneltu niin usein ne
on ollu semmosia pienimuotoisia kuullunymmärtämistä siinä samalla (Susanne Z:
982-986)

 (Dann habe ich Zeitungen mitgebracht und ihnen Gruppenarbeiten gegeben, in denen
sie je eine Zeitung vorstellen, ihre typischsten Eigenschaften heraussuchen und einige
Beispiele zeigen sollten, und wenn wir aus dem Internet irgendwelche Nachrichten
gehört haben, dann funktionieren diese oft zugleich als kleine Hörverständnis-
übungen.)

Es gibt keinen Hinweis darauf, dass den Schülern zur Ausführung dieser Aufgabe

theoretische Hilfsmittel geboten worden wären. Um die „typischsten Eigenschaften”

(„tyypillisimmät piirteet”) der Zeitungen herauszusuchen, haben die Schüler

jedenfalls ihre Vorkenntnisse über verschiedene Zeitungstypen nutzen können. Die

Schüler sollten sich „das Äußere der Zeitung“ ansehen und „typische Artikel“ und

„typische Themenbereiche“ heraussuchen (TrA 97 ). Diese Arbeitsweise scheint also

etwas planmäßiger zu sein als bei Anita.

Claudia

Claudias Vorgehensweise verfügt über die meisten Arbeitsschritte: Ähnlich wie bei

Susanne und Anita sollten Claudias Schüler „sich mit einer deutschen Internetzeitung

vertraut machen” („perehtyä ... johonkin valitsemaansa saksalaiseen nettilehteen”).
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Die Schüler haben dann „einen Bericht darüber geschrieben” („piti siitä tehdä sekä

kirjallinen raportti”), der  noch „in Gruppenarbeiten behandelt wurde” („käsiteltiin se

ryhmätöissä”):

Transkriptauszug 95

…monellakin kurssilla on sellaisia aihepiirejä missä sitä pystyy käsittelemään mut
esimerkiksi A-saksassa mulla on just nyt tää A-saksan pakollinen vitoskurssi missä
oli myös mediat aiheena. Siellä kurssissa esimerkiks pysty, ja siellä ihan perehdytään
saksankielisiin sanomalehtiin esimerkiks ja siihen asioiden käsittelyyn siellä et mulla
esim. oppilaiden tehtävänä oli perehtyä yhteen netti, johonkin valitsemaansa
saksalaiseen nettilehteen, sanomalehteen ja sit piti siitä tehdä sekä kirjallinen raportti
ja sitten käsiteltiin se ryhmätöissä. (Claudia Z:

(... in vielen Kursen gibt es Themenbereiche, wo man es behandeln kann, aber z.B. in
A-Deutsch läuft gerade dieser obligatorische 5. Kurs, der auch Medien als Thema hat.
In dem Kurs lernen wir z.B. deutsche Zeitungen kennen, z.B. wie dort mit den
Themen umgegangen wird, die Schüler hatten u.a. als Aufgabe sich mit einer
deutschen Internetzeitung ihrer Wahl vertraut zu machen und dann sollten sie einen
schriftlichen Bericht darüber machen, der dann in Gruppen behandelt wurde.)

So wie Susanne (TrA 15) nennt Claudia das Ziel, dass „die Schüler Zeitungen aus

dem deutschen Sprachbereich nennen können“ („osaa mainita saksankieliseltä

kielialueelta sanomalehtiä”) und diese im Idealfall  auch „eigenständig und

regelmäßig verfolgen“ („omaehtoisesti seurais säännöllisesti“). Claudia ermuntert ihre

Schüler zum eigenständigen Lesen, z.B. indem sie „in der Klausur Pluspunkte

verteilt“ („Bonus-pisteitä kurssikokeessa”), wenn eigenständig „Online- oder

Druckversionen von Zeitungen“ („online-versiona tai tavallisena lehtiversiona”)

gelesen wurden33 (Anhang 8). Claudia meint es wäre „ideal“ („ihanteellista“), wenn

man die „Stilmittel der Zeitungen“ („lehtien tyylikeinoja“) genauer analysieren

könnte. Sie wäre an solchen Aufgaben interessiert („ite haluais että vois tehdä

sellaista“) und würde es den A-Sprache Lernern auch zutrauen („A-kielessä ne jo

pystyis siihen“). Für sie verhindert  „der Zeitmangel“ („kerta kaikkiaan ei riitä aika“)

solche „längeren Projekte“ („pidempiä projekteja”):

Transkriptauszug 96

Ja sitten niistä lehdistä niin lähinnä ne katsoo niitä aiheita mistä siellä
kirjoitetaan?

Joo

Tarkoituksena on siis että ne näkee minkälainen se lehti on?

33 Eine nähere Erläuterung dieser Vorgehensweise ist in Claudias E-Mail zu lesen (Anhang 8).
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Ja et he niin kun tietää, osaa mainita saksankieliseltä kielialueelta sanomalehtiä.
Jatietysti ihan ihanteellista olis jos ehtis analysoida niitten lehtien tyylikeinoja mitä ne
käyttää, esim. A-kielessä ne jo pystyis siihen, mutta useimmiten sitten tulee se aika
että niinkun ei kerta kaikkiaan ei riitä aika, se loppuu kesken. Ite haluais että vois
tehdä sellaista mutta ei oo aikaa, se tyssää siihen. Et olis kiva tehdä sellaisia pidempiä
projekteja että perehtyis siihen oikein tarkasti mutta sitten se aika loppuu.

Onko siinä sitten tavoite että kun he tietää sitten että tämmösiä ja tämmöstä
lehtiä on et he sitten vaikka itse osais etsiä.

Joo nimenomaan et he tutustuis, mä annoin heille listan osotteita, saksalaisten lehtien
osoitteita ja olen siihen  patistanut et he omaehtoisesti seurais säännöllisesti.

 (Und von den Zeitungen schauen sie sich in erster Linie die Themen an,
worüber geschrieben wird?

Ja

Das Ziel ist also , dass sie sehen, was für eine Zeitung es ist?

Ja, und dass sie Zeitungen aus dem deutschen Sprachbereich nennen können. Und es
wäre natürlich ideal, wenn wir Zeit hätten die Stilmittel der Zeitungen zu analysieren,
z.B. in der A-Sprache könnten sie das schon, aber meistens liegt es dann an der Zeit,
dass wir einfach nicht genug Zeit haben ... es wäre schön solche längeren Projekte zu
machen, wo man sich genau damit auseinandersetzen würde, aber dann geht die Zeit
aus.

Ist das Ziel dann, wenn sie wissen, was es für Zeitungen gibt, dass sie z.B. dann
selber suchen könnten?

Ja, ausdrücklich dass sie sie kennen lernen würden, ich habe ihnen eine Liste mit
Adressen deutscher Zeitungen gegeben und sie aufgefordert sie eigenständig und
regelmäßig zu verfolgen.)

„Zeitungsartikel“ werden also  nicht „genauer analysiert“ („ei sitten niitä

uutisartikkeleita tarkemmin analysoitu“) (Claudia Z:646-647). Dagegen sollen die

Schüler die Zeitungen etwas allgemeiner einschätzen. Die Schüler hatten die

Aufgabe:

1. „sich zunächst das Layout der Zeitung anzusehen“ („ihan ensin tutustuivat
siihen lehden ulkoasuun”),

2. sich danach anzusehen „was für Themen sie behandelt” („minkälaisia teemoja
se käsittelee”) und

3. „wie sie mit verschiedenen Themen umgeht“ („miten se käsittelee niinku
asioita“),

4. „ob es eine überregionale oder lokale Zeitung ist“ („onko valtakunnallinen vai
paikallislehti”) und

5. „an wen sie gerichtet sein könnte“ („kenelle se lehti olis suunnattu“) (Claudia
Z: 633-645)
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Im Vergleich zu Anita konzentriert sich Claudias Aufgabenstellung weniger auf die

Medieninhalte. Die Schüler haben sich also z.B. nicht die Wetterprognosen oder den

Veranstaltungskalender angesehen, sondern sollten eher einschätzen, um was für eine

Zeitung es sich handelt. Die Frage, „an wen die Zeitung gerichtet“ sein könnte, wurde

auch von Anita behandelt (TrA 13). Vor allem die Frage, „wie die Zeitung mit

verschiedenen Themen umgeht“, könnte für die Medienerziehung relevant sein. Wie

dieser Frage nachgegangen wurde, wird aber hier nicht weiter klar. Deshalb wurde per

E-mail um eine mögliche schriftliche Aufgabenstellung gebeten. Da „der Mai an den

Schulen eine hektische Zeit ist“ („toukokuu on koulussa ‚sehr hektisch‘“) (Anhang 8),

hatte Claudia wenig Zeit, um sich meinen Fragen zu widmen. Freundlicherweise

wiederholte sie die Aufgabenstellung noch einmal im Brief. Die Frage „wie die

Zeitung mit verschiedenen Themen umgeht“ wurde hier in der Form „was für Themen

behandelt wurden“ („millaisia teemoja käsitellään“) (Anhang 8) formuliert. Der

Umgang mit den Themen scheint also tatsächlich nicht genauer besprochen worden

sein. Die Liste der gestellten Fragen wurde noch durch weitere ergänzt, aber nach den

Informationen in der E-Mail wurde kein schriftlicher Rapport geschrieben:

6. „was für ein Bild sie über die Zeitung bekamen (ob sie sie lesen würden oder
nicht + Begründung)“ („millaisen kuvan itse sai lehdestä [lukisiko itse vai ei +
perustelut])“

7. „wurde in Gruppenarbeiten gemacht und den anderen vorgestellt. Kein
schriftlicher Rapport wurde gemacht“ („Tehtiin ryhmätyönä ja esitettiin
tulokset saksaksi muille. Ei kirjoitettu raporttia”).

Neben dieser oberflächlicheren Behandlungsweise, die darauf zielt, dass die Schüler

einen ersten Eindruck von einer Zeitung erhalten, könnten Zeitungsartikel

gelegentlich auch medienkritisch behandelt werden. Dies würde eine etwas nähere

Betrachtung erfordern. Dieselbe Arbeitsweise kann natürlich auch auf andere

Medientexte wie Lehrbücher angewendet werden (vgl.Claudia Tra 101 und Kap. 7.)

5.8.2.2 Deutsche und finnische Zeitungen kontrastieren

Susanne

Susanne meint, die Schüler hätten oft spontan Vergleiche zwischen finnischen und

deutschen Zeitungen angestellt:
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Transkriptauszug 97

… usein ne on hakenu siihen rinnalle ja spontaanistikin verrannu sitä johonkin
suomalaiseen lehteen esim mikä vois olla Suomessa vastaava ja usein niillä pistää
silmään paljon siellä on asiaa ja tietoa kuinka paljon kattavampia ne on ne lehdet kun
Suomessa mutta että lähinnä just siihen ulkomuotoon ja sit ollaan poimittu sieltä
jotain tyypillisiä tekstejä ja itse asiassa ne joutu kokoamaan sieltä semmoset
tyypilliset aihepiirit jotka nousi esiin kussakin (Susanne Z: 1037-1042)

(… oft haben sie diese auch spontan mit einer finnischen Zeitung verglichen, z.B.
welche in Finnland entsprechend sein könnte, und oft fällt ihnen auf, wie viel
informativer und umfassender die Zeitungen sind als in Finnland, aber vorwiegend
auf das Äußere und dann haben wir typische Texte herausgesucht und sie sollten
typische Themenbereiche zusammenstellen, die jeweils hervorkamen.)

Es wird aber nicht nur den Schülern überlassen, selbstständig Vergleiche anzustellen.

Wenn z.B ein „finnisches Ereignis die deutsche Medienschwelle überschritten hat“

(„Suomessa on tapahtunu jotain sellasta … mikä on ylittäny sen mediakynnyksen”)

sehen sie sich an, wie in Deutschland darüber berichtet wird („miten sitä uutisoidaan

siellä“) und ob der deutsche Stil „sehr von dem finnischen abweicht“ („erosko se

jotenkin kovinkin paljon tästä suomalaisesta tyylistä“) (TrA 99 )

Transkriptauszug 98

Entä jos nettiä käytätte minkälaisia tehtäviä siellä esim oot teettänyt?

Ei me kauheesti no siis tehtäviä tietysti tehään paljon siis kaikkia kielioppi ja
puheharjoituksia tehään paljonkin, tähän aiheeseen liittyen niin lähinnä ne on ollu
jotain uutisia, et jos tietää et Suomessa on tapahtunu jotain sellasta mitä uutisoidaan
Saksassa, mikä on ylittäny sen mediakynnyksen niin sit on katottu miten sitä
uutisoidaan siellä ja sitten taas vastaavasti jos saksassa nyt itsessään siellä maassa on
tapahtunut jotain niin sit ollaan katottu niitä uutisia sekä niitä sivuja mitä siellä on
kirjallisesti uutisoitu mitä on kirjoitettu mut sit myös mahdollisesti kuunneltu jotain
reportaaseja jos siellä on niitä ollu tarjolla (Susanne Z:1043-1051)

(Und wenn ihr das Internet verwendet, was für Aufgaben habt ihr da gemacht?

Wir haben nicht so viel, also wir machen natürlich viele Grammatikaufgaben und
Gesprächsübungen, was dieses Thema betrifft, dann waren es in erster Linie
Nachrichen, wenn man weiß, dass in Finnland etwas passiert ist, worüber in
Deutschland berichtet wird, was die Medienschwelle überschritten hat, dann haben
wir uns angesehen, wie darüber berichtet wird, und dementsprechend, wenn in
Deutschland etwas passiert ist, dann haben wir uns die Nachrichten angesehen und
die Seiten, was da geschrieben wird, aber dann möglicherweise auch irgendwelche
Reportagen gehört, die da verfügbar sind)

Zum Beispiel wurde verglichen, wie das Schulmassaker von Jokela im November

2007 in den deutschen Medien behandelt wurde:
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Transkriptauszug 99

…. sitten tietysti vaikka esim kun oli se Jokelan tapaus niin sitten me katottiin et
miten sitä uutisoitiin Saksassa ja erosko se jotenkin kovinkin paljon tästä
suomalaisesta tyylistä tai ja näin (Susanne Z: 982-989)

(… und dann z.B. als der Jokela-Fall aktuell war, da haben wir geschaut, wie darüber
in Deutschland berichtet wurde und ob es sehr viel vom finnischen Stil abwich und
so)

Die Einschätzung der finnsichen und deutschen Darstellungsweisen und deren

Vergleich erfüllen die Kriterien der Medienerziehung. Es kann jedoch angenommen

werden, dass Susanne das Spektrum ihrer Fragestellung erweitern und für die

Medienerziehung relevanter gestalten könnte, würde sie ihre derzeit schwachen

Kenntnisse über die Medienerziehung (vgl. TrA 9) erweitern. Die Einarbeitung in die

medienerzieherische Theorie würde ihr auch Sicherheit geben und ihr zeigen, dass sie

z.B. mit der obigen Aufgabenstellung auf dem richtigen Wege ist.

Claudia

Claudia meint, dass es „im Rahmen dieser Kurse“ („näiden kurssien puitteissa“) nicht

möglich sei, finnische und deutsche Zeitungen auf ihre Darstellungsweisen zu

vergleichen, obwohl sie dies für einen „fruchtbaren Ausgangspunkt“ („hedelmällinen

lähtökohta“) halte:

Onko sitten ollut puhetta vaikka siitä mitä eroja on esimerkiksi suomalaisissa ja
saksalaisissa lehdissä, siinä vaikka miten asiat esitetään?

No ei puhuttu kyllä siitä, sehän olis kyllä hyvin hedelmällinen lähtökohta, mut että
sitä ei nyt valitettavasti näiden kurssien puitteissa pysty tekemään. Mut meillä oli
täällä muutama vuosi sitten semmonen Comenius-projekti - jossa sen ensimmäisen
vuoden projekti oli mediat eri maissa ja siinä oppilaat sit vertaili eri maiden, tässä
projektissa mukava olevat oppilaat vertaili näiden eri maiden viestimiä, et he,
jokainen maa teki esityksen oman maansa viestimistä, minkälaisia viestimiä on ja
tekivät siitä sekä kirjallisen esityksen että sitten kokoonnuttiin näitten kans, muiden
maiden oppilaiden kanssa yhteen ja sit he esitti siellä nämä omat tuotoksensa. Siinä
pysty aika hyvin sitten vertailemana näitä eri maiden [medioita], et mä voisin
kuvitella et just joku tämmönen viestinnän erityiskurssi olis tällainen missä tämmöstä
pystytään tekemään ja meillähän näitä viestinnän kursseja sit eri tyyppisiä on ja siellä
varmaan niinkun, mä en edes niiden sisältöjä niin hyvin tunne, mut et monenlasita on
ja uskoisin että siellä paljon tekevät tän tyyppistä.

(Und habt ihr z.B. über Unterschiede zwischen finnischen und deutschen
Zeitungen gesprochen, z.B. wie die Sachen dargestellt werden?

Nein darüber haben wir nicht gesprochen, das wäre natürlich ein fruchtbarer
Ausgangspunkt, aber das ist leider im Rahmen dieser Kurse nicht machbar. Aber vor
einigen Jahren hatten wir hier so ein Comenius-Projekt, und das Projekt des ersten
Jahres waren die Medien in verschiedenen Ländern und da haben die Schüler, die an
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diesem Projekt teilnahmen, die Medien der verschiedenen Länder untereinander
verglichen, jedes Land hat einen Vortrag über die Medien des eigenen Landes
gemacht, was für Medien es gibt, und sie haben sowohl einen schriftlichen Bericht
darüber gemacht und wir haben uns mit den Schülern der anderen Länder getroffen
und sie haben ihre eigenen Arbeiten vorgestellt. Da konnte man gut diese [Medien]
der verschiedenen Länder vergleichen, also ich könnte mir vorstellen, dass man in
einem Spezialkurs für Kommunikation die Möglichkeit hätte so etwas zu machen,
und wir haben ja verschiedene Kommunikationskurse und da wird vermutlich, ich
kenne die Inhalte nicht so gut, aber da gibt es vielerlei und ich glaube, da wird so
etwas viel gemacht.)

In einem Comenius-Projekt vor einigen Jahren hätten die Schüler dagegen Vergleiche

über „die Medien verschiedener Länder“ („eri maiden viestimiä“) angestellt. Solche

umfangreicheren Projekte bieten den Schülern die Möglichkeit, die Medien

verschiedener Länder genauer zu vergleichen. Im Rahmen des DaF-Unterrichts sind

solche Gegenüberstellungen gewiss auch in kleinerem Ausmaße möglich. Tiefer

greifende Projekte geben den Schülern spezielle Grundkenntnisse, die auch später

eingesetzt werden können. Deshalb ist es empfehlenswert, auch diese vom

Rahmenlehrplan gegebene Möglichkeit zu nutzen.

5.8.3 Praktische Umsetzung des Schulungsinhalts
Anders als Sebastian und Susanne haben Claudia und Anita Schulungen in der

Medienerziehung besucht. In diesem Kapitel soll untersucht werden, wie die

Lehrerinnen das Gelernte in ihrer Arbeit einsetzen.

Anita

Die Idee für die folgende Aufgabe stammt aus einer Schulung in der

Medienerziehung. Sie kann vor allem als eine kleine Abwechslung vom „alltäglichen“

Unterricht gesehen werden34: (vgl. TrA 85)

Transkriptauszug 100

Ja tällainenkin mistä oppilaat tykkäs ja se on hirveän helppo, jaoin lehtiä heille ja
heidän piti hakea sieltä mieluinen, sellainen otsikko joka kiinnostaa heitä ja he näki
aika lailla vaivaa siihen otsikon hakemiseen ja samaten sellainen kuva joka heitä
kiinnostaa. Ei kysytty, mutta he valmistautuivat kyllä kertomaan miksi kiinnostaa.

Ja mentiinkö siihen sitten vielä jotenkin syvällisemmin?

Ei, kun mentiin ihan pinnallisesti mutta se oli aika hauska että olin antanut
numerot oppilaille, tai numeroitu mikä otsikko oli ja mä huutelin vaan täältä näin
eins, drei, vier, fünf, numeroita ja he sanoivat saksaksi sen otsikon eläytyen tähän

34 Diese Aufgabe wird von Anita auch in Anhang 6 beschrieben.
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asiaan. Heistä se oli ensiksi ihan hölmöä mutta lopussa sitten rupes naurattamaan  kun
moneen ääneen he sano, että se oli hyvin pinnallinen käsittely mutta se oli ihan
mukava käsittely. (Anita Z: 392-402)

(Und was die Schüler auch mochten und das ist sehr einfach, ich habe Zeitungen
verteilt und sie sollten eine Schlagzeile suchen, die sie mögen und die sie interessiert,
und sie haben sich ziemlich viel Mühe gegeben bei der Suche und sie sollten auch
ein interessantes Bild suchen. Es wurde nicht verlangt, aber sie waren auch bereit ihre
Wahl zu begründen.

Und wurde das noch irgendwie vertieft?

Nein, es wurde ganz oberflächlich behandelt, aber es war ziemlich lustig, ich hatte
den Schülern Zahlen gegeben, bzw. die Schlagzeilen wurden nummeriert und ich
habe dann gerufen „eins, drei, vier, fünf“, Nummern und sie haben die Schlagzeile
auf Deutsch gesagt, indem sie sich hineingefühlt haben. Zuerst fanden sie es ganz
dumm, aber zum Schluss mussten sie lachen, weil sie es mehrstimmig sagten, das war
eine sehr oberflächliche Behandlung, aber eine angenehme Behandlung.)

Wie schon aus ihrer Charakterisierung der Arbeit mit Multimedia als

„Zwischenmahlzeit“ zu entnehmen war, zieht Anita in der Arbeit mit Medien lockere

und spielerische Aufgaben vor, die „im Rahmen einer Stunde realisierbar sind”

(„mitkä menee noin yhden tunnin puitteissa”) (Anita Z: 369). Anita sagt, dass sich

„die Schüler bei der Auswahl der Schlagzeilen Mühe gaben („he näki aika lailla

vaivaa siihen otsikon hakemiseen”) und dass sie auch „bereit waren, ihre Wahl zu

begründen” („valmistautuivat kyllä kertomaan miksi kiinnostaa”). Es ist möglich,

dass sie nicht näher auf die Begründungen der Schüler einging, weil sie die Aufgabe

nicht zu schwer gestalten wollte. Ein Gespräch über diese Fragen wäre aber

interessant gewesen, weil es den Schülern erlaubt hätte, über ihre eigenen

Mediengewohnheiten zu reflektieren:  Was für Themen verfolge ich in den Medien?

Welche Schlagzeilen fallen mir spontan auf, welche Themen übergehe ich? Wie

unterscheiden sich meine Angewohnheiten von jenen meiner Klassenkameraden

usw.?

Im Medienerziehungsseminar „Hyvä paha media ja kasvatus“ in Tampere (27.3.2009)

(vgl. Kap 5.1.2) stellte Minna-Riitta Luukka fest, dass Lehrer in ihrem Unterricht

Aufgaben mit möglichst kleinem Zeit- und Arbeitsaufwand präferieren. Dies scheint

auch hier zuzutreffen.

Claudia
Anlässlich einer Schulung hatte Claudia sich Zeitungsartikeln gesellschaftskritisch

genähert (vgl. TrA 48). Mithilfe der folgenden Frage wollte ich herausfinden, ob

Claudia das Gelernte auch in ihrem Unterricht einsetzt:
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Transkriptauszug 101

Minkälaisia mahdollisuuksia sä näkisit et tällasta vois tehdä saksanopetuksessa?

Kyllä vois tehdä ja olis sinänsä mielenkiintosta että otettas näitä artikkeleita ja sit
tutkittas tältä kannalta sitä, mut kieltämättä se menee aika paljon siihen et se
painottuu tähän kielelliseen puoleen ja kielellisiin keinoihin, että tota kyl me sit
tietysti joskus arvoidaan ihan näitä kirjan tekstejä kun ollaan luettu et miten kirjottaja
on käsitelly miltä näkökulmalta sitä asiaa et perustuuhan nekin monet tekstit
lehtiteksteihin et kyl me sillä tavalla. Kun oikein ajattelee niin itse asiassa sitä
tuleekin tehtyä. Et vaikkei nyt ottais varsinaisesti eteen saksalaista sanomalehteä, nyt
arvoidaan sitä niin itse asiassa niin kyllä sitä tulee tehtyä kirjan tekstienkin kohdalla
et eihän sen tarvi olla aina sitä et nyt arvioidaan tää lehti. (Claudia Z: 767-776)

(Wie siehst du die Möglichkeiten so etwas im Deutschunterricht zu machen?

Das könnte man schon machen und es wäre an sich interessant Artikel zu nehmen
und dann auf diese Weise zu analysieren, aber zweifelsohne vergeht die Zeit
größtenteils damit, dass wir uns auf das Sprachliche und die sprachlichen Mittel
konzentrieren, also manchmal bewerten wir dann die Lehrbuchtexte nach dem Lesen,
aus welcher Perspektive der Verfasser mit dem Thema umgeht, also viele dieser
Texte basieren ja auch auf Zeitungtexten also in dem Sinne schon. Wenn ich es mir
richtig überlege, dann machen wir das schon. Auch wenn wir uns keine deutsche
Zeitung vornehmen um sie zu analysieren, wir machen es auch mit Lehrbuchtexten,
also es muss ja nicht unbedingt eine Zeitung sein.)

Claudia meint, dass es interessant wäre, die Artikel „auf diese Weise zu analysieren“

(„tutkittas tältä kannalta sitä“), dass sie sich aber hauptsächlich auf die „sprachliche

Seite“ („kielelliseen puoleen“) und „sprachlichen Mittel“ („kielellisiin keinoihin“)

konzentrieren würden. Anscheinend meint Claudia hiermit, dass sie sich das Deutsch

im Artikel ansehen, denn sie kontrastiert es damit, dass sie ab und zu dann auch „die

Lehrbuchtexte nach dem Lesen bewerten“ („joskus arvoidaan ihan näitä kirjan

tekstejä kun ollaan luettu“). Claudia kommt zum richtigen Schluss, wenn sie sagt,

dass genauso gut Lehrbuchtexte analysiert werden können – ob diese nun auf

authentischen Zeitungsartikeln gründen oder nicht –  weil Lehrbuchtexte ebenso gut

Medientexte sind (vgl. 2.3). Wenn Claudia mit ihren Schülern darüber diskutiert, aus

welcher Perspektive der Autor des Lehrbuchtextes sich dem Thema nähert, setzt sie

das Gelernte in die Praxis um:

Transkriptauszug 102

Minkälaisia kysymyksiä esim esität niistä?

Jos on esimerkiks tämmönen hyvin kantaa ottava artikkeli johonkin suuntaan
esimerkiks puhuttiin eläinkokeista tässä A-saksan abiturienttien kanssa ja luettiin
siihen liittyvä, läheltä liippaseva kirjan teksti ja keskusteltiin siitä että mitä
näkemyksiä siinä kirjan tekstissä siitä asiasta oli ja mitä mieltä oppilaat oli sitten ja
pitääkö se oppilaiden mielestä paikkansa, ja siitä ne keskusteli sitten pienryhmissä, ja
tällä tavalla.  (Claudia Z: 777-784)
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(Was für Fragen stellst du zum Beispiel darüber?

Wenn sich der Text z.B. stark für etwas ausspricht, z.B. habe ich mit den Abiturienten
in A-Deutsch über Tiertests gesprochen und wir haben einen Lehrbuchtext gelesen,
der damit zu tun hatte, und haben darüber gesprochen, was für Ansichten es im
Lehrbuchtext gab und was die Schüler davon hielten und ob die Schüler es für
glaubwürdig hielten und dann haben sie in Kleingruppen darüber gesprochen und so.)

Hier werden die vom Lehrbuch vermittelten Ansichten nicht einfach hingenommen,

sondern kritisch bewertet.

5.8.4 Einschätzung der Integrationsmöglichkeiten medienkritischer
Perspektiven

Das Ziel des Interviews war es zunächst herauszufinden, was die Lehrer unter

Medienerziehung verstehen. Um sicher zu gehen, habe ich Susanne, Anita und

Claudia noch einmal explizit nach der Integration der kunsterzieherischen und

gesellschaftlichen Perspektive gefragt (vgl. Kap. 2.2.2 und  Kap. 2.2.3). Bei Sebastian

ist diese zusätzliche Frage ausgeblieben, da ich erst in Anitas Interveiw auf diese

Möglichkeit kam. Ich wollte hiermit sehen, ob die Lehrer medienerzieherische

Aufgaben machen, ohne sich dessen bewusst zu sein, dass sie in diesen Bereich

gehören. Ich wollte auch die Möglichkeit verringern, dass der Einsatz solcher

Aufgaben dieser Untersuchung entgeht, und überdies die Einstellung der Lehrer

gegenüber solchen Aufgaben und ihren Ausführungsmöglichkeiten herausfinden.

Auf meine Frage schildert Claudia eine gängige medienerzieherische Arbeitsweise

mit Zeitungsbildern, die den Schülern zeigen soll, dass die Perspektiven der Bilder

immer gewählt und subjektiv sind. Hier hat Claudia das in Schulungen Gelernte in die

Praxis umgesetzt:

Transkriptauszug 103

Näkisitkö mahdollisuuksia yhteiskunnallisen (esim. poliittiset motivaatiot tai
taloudelliset motivaatiot) ja esteettisen näkökulman (esim. miten kuva on
rajattu, mitä on jätetty ulkopuolelle) integroinnin saksanopetukseen?

Sopis erinomaisesti ja itse asiassa olen tehnyt jonkin verran nyt kun unohdin sen tossa
mainita et oon esim just kuvan käytöstä tehnyt sillä tavalla että olen ottanut
sanomalehdestä jonkun kuvan josta oon leikanu pois pätkän ja oppilaiden on pitänyt
arvioida mistä tää niinkun on kun tästä otetaan vaan tietty näkökulma ja sit oon
niinku kertonut lopuksi mikä se oli tää oikea tilanne, et itse asiassa tällasta on tullu
tehtyäkin ja se on hirmusen mielenkintosta.

Ootko kirjoista saanut ideat vai koulutuksesta?
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Koulutuksista. Mä olin muutama vuosi sitten sellaisessa koulutuksessa missä oli
nimenomaan kuvan käyttö opetuksessa teemana et se oli ihan mielenkiintoinen sieltä
oon saanut sen idean. (Claudia Z: 819-831)

(Wie siehst du die Möglichkeit gesellschaftliche (z.B. politische oder
wirtschaftliche Motivationen) und ästhetische Perspektiven (z.B. wie ein Bild
abgegrenzt ist, was ausgeschlossen wurde) in den DaF-Unterricht zu
integrieren?

Das würde hervorragend passen und ich habe in der Tat einige Erfahrungen damit
gemacht, das habe ich vorhin vergessen zu erwähnen, also ich habe z.B. aus einer
Zeitung ein Bild genommen und einen Teil davon weggeschnitten und die Schüler
sollten einschätzen, woher das genommen ist, wenn da nur eine bestimmte
Perspektive davon gezeigt wird, und dann habe ich zum Schluss erzählt, was die
richtige Situation war, also so etwas habe ich tatsächlich gemacht und ich finde es
furchtbar interessant.

Hast du die Ideen aus Büchern oder einer Schulung?

Aus Schulungen. Ich war vor einigen Jahren bei einer Schulung, wo genau der
Einsatz von Bildern im Unterricht das Thema war und das war ganz interessant und
daher habe ich die Idee.)

Es muss aber berücksichtigt werden, dass Claudia sich erst an diese Arbeitsmethode

erinnerte, nachdem danach gefragt wurde. Aus diesem Grund ist nicht sicher, ob

Claudia selber diese Aufgabe zur Medienerziehung gezählt hätte. In ihrer Definition

der Medienerziehung (vgl. Kap. 5.1) erwähnt sie die Bildanalyse jedenfalls nicht.

Anita

Anita hält es auch für möglich, z.B. Zeitungsartikel aus der gesellschaftlichen oder

kunsterzieherischen Perspektive anzugehen. Aus dem Zitat geht aber nicht hervor,

dass sie so etwas in ihrem Unterricht gemacht hätte. Sie sagt, dass sie „vor einer

Ewigkeit“ („siitä on iät ja ajat“) einmal Material „über das Goethe-Institut“ erhalten

hätte, wo „ein bisschen überlegt werden sollte“ („on pitänyt vähän sitten … miettiä“),

was im „Hintergrund“ („taustana“) von „Zeitungsbildern“ („lehtikuvia“) wirke:

Transkriptauszug 104

Voisitko kuvitella että jotain vaikka sanomalehtijuttua lähestyttäisiin vaikka
yhteiskunnalliselta näkökannalta, että pohdittais vaikka poliittisia tai
markkinataloudellisia motivaatioita mitkä vois olla siellä tekstin takana tai sitten
toisaalta jos mietitään vaikka jotain lehtikuvaa että mistä näkökulmasta se on
otettu tai miten se on rajattu, jotain tällaisia asioita?

Kyllä, kyllä vois

Onko sulla ollut jotain sen suuntaista?

Joskus siitä on iät ja ajat mutta se on jotain näitä saksan materiaaleissa on ollut
onkohan se sitten vielä Goethe- instituutin kautta tullutta materiaalia ne on ollut just
tällaisia lehtikuvia ja siinä on pitänyt vähän sitten niinkun, ilman mitään kommentteja
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että miettiä että mikähän tässä on taustana ollut tällaisia tulee nyt mieleen mitä on
ollut, vois käyttää tällaisia kyllä. (Anita Z: 486-497)

Könntest du dir vorstellen, dass man z.B. einen Zeitungsartikel aus einer
gesellschaftlichen Perspektive angehen würde, so dass man sich z.B. Gedanken
über politische oder marktwirtschaftliche Motivationen machen würde, die den
Text beeinflussen oder sich andererseits überlegen würde aus welcher
Perspektive ein Zeitungsbild genommen wurde oder wie es eingegrenzt ist,
solche Sachen?

Ja, ja könnte man

Hast du etwas in der Richtung gemacht?

Irgendwann, das ist schon eine Ewigkeit her, aber es gab solches Material für
Deutsch, war das wohl über das Goethe-Institut, das waren genau solche
Zeitungsbilder und da musste man dann ein bisschen, ohne irgendwelche
Kommentare überlegen, was da wohl die Situation im Hintergrund war, so etwas fällt
mir jetzt ein, so etwas könnte man schon gebrauchen)

Vermutlich meint sie mit „ohne irgendwelchen Kommentar“ („ilman mitään

kommenttia“), dass die Bilder ohne jegliche Hilfestellungen (z.B. Bildertexte)

betrachtet werden sollten. Anita scheint solche Aufgaben aber nicht laufend in ihrem

Unterricht einzusetzen.

Susanne
Susanne sagt, dass sie im FiM-Unterricht zwar daran gewöhnt sei, Zeitungen oder

Bilder „näher zu betrachten“ („puututaan niihin kuviin jotenkin tarkemmin“), aber im

DaF-Unterricht praktiziert sie dies nicht („mutta ei saksantunnilla“):

Transkriptauszug 105

Ootko esteettiseltä näkökannalta tutkinut sanomalehteä tai kuvaa, pohtinu mistä
kulmasta se on otettu?

En

Tai lehtijutun taustalla olevia motivaatioita?

Siis itse ehdottomasti joo ja äidinkielessä kyllä mutta ei saksantunnilla että sitten jos
me puututaan niihin kuviin jotenkin tarkemmin niin yleensä se on niin et me tehdään
jotain suullista tehtävää et ne kuvailee sitä kuvaa mut ei me lähdetä välttämättä niin
kauas et me lähdettäis miettimään mitä siellä sen takana on ja kauheesti verrata sitä
siihen tekstiin mut sitten siinä kun me tehtiin nitä ryhmätöitä niistä eri lehdistä niin
riippuen tietty vähän lehdestä mut joissakin kuvat tosi tärkeitä ja tosi laadukkaita niin
semmoset on ehkä noussu sieltä esiin ei sen syvällisempää (Susanne Z: 1019-1029)

(Hast du eine Zeitung oder ein Bild aus der ästhetischen Perspektive behandelt,
überlegt, aus welcher Perspektive es aufgenommen wurde?

Nein.

Oder Motivationen im Hintergrund von Zeitungsartikeln?

Also selbst ganz bestimmt und im FiM-Unterricht schon, aber wenn wir im DaF-
Unterricht näher auf die Bilder eingehen, dann machen wir üblicherweise eine
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mündliche Aufgabe, in der sie das Bild beschreiben, aber wir gehen nicht unbedingt
soweit, dass wir uns überlegen würden, was im Hintergrund ist, und vergleichen es
nicht besonders mit dem Text, aber dann hängt es natürlich davon ab, was es für eine
Zeitung ist, aber in manchen sind die Bilder sehr wichtig und von sehr guter Qualität,
solchen wurde dann vielleicht etwas mehr Aufmerksamkeit gegeben aber nichts
Tiefsinnigeres.)

Wenn in Susannes Unterricht Bilder berücksichtigt werden, funktionieren sie als

Ausgangspunkt für mündliche Übungen. Die Schüler werden gebeten, „das Bild zu

beschreiben“ („ne kuvailee sitä kuvaa“), aber es wird nicht „über seine Verbindung

mit dem Text“ („verrata sitä siihen tekstiin“) gesprochen oder überlegt, was „dahinter

wirkt“ („mitä siellä on takana“). Wenn z.B. im „Zusammenhang mit Gruppenarbeiten

über verschiedene Zeitungen“ („kun me tehtiin nitä ryhmätöitä niistä eri lehdistä“)

besonders hochwertige Bilder vorkamen, hätten diese Aufmerksamkeit bekommen,

aber „nichts Tiefsinnigeres“ („ei sen syvällisempää“). Es wäre aber einfach, dieser

mediendidaktischen Übung medienkritische Fragen anzuschließen, was keineswegs

auf Kosten der mündlichen Übung geschehen müsste.

6 Diskussion der Ergebnisse und
Verbesserungsvorschläge

Das Ziel der empirischen Analyse war es herauszufinden, wie der vom nationalen

Rahmenlehrplan vorgeschriebene Bereich der Medienerziehung im Unterricht der

befragten Lehrer berücksichtigt wird. Im Nachfolgenden werde ich die wichtigsten

Ergebnisse meiner kleinschrittigen Analyse der Interviews darstellen und versuchen

zu verallgemeinern.

6.1 Darstellung der Ergebnisse
Mit einer Ausnahme sind die Auffassungen der Lehrer über die Ziele der

Medienerziehung weithin mangelhaft oder falsch. Oft werden der Medienerziehung

Ziele aus anderen Bereichen zugeschrieben oder sie wird vorwiegend mit gewissen

Teilzielen gleichgesetzt. Aus diesem Grund beschreiben die Lehrer auch Fähigkeiten

und Defizite aus falschen Bereichen. Die Fremdheit des Begriffs wird zuteils offen

zugegeben, und die Unsicherheit bzw. Vorsichtigkeit im Gespräch über die
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Medienerziehung kommt im Verlaufe des Intwerviews auch über die häufige

Verwendung von Konditionalformen ans Licht.

6.1.1 Weitverbreitete Missverständnisse im Zusammenhang mit der
Medienerziehung

Die Medienerziehung wird oft mit der Anwendung von Medien als

Unterrichtsmaterial gleichgestellt.

o Das Internet und andere Medien werden als Materialbanken

verstanden.

o Die Einbeziehung authentischer Medientexte in das Lehrwerk wird als

eine Erscheinungsform der Medienerziehung verstanden.

o Weil die Medienerziehung die Integration von authentischen

Medientexten bedeutet, wird sie als eine zeitraubende Last empfunden.

o Diese Verwechslung führt auch dazu, dass die Integrations-

möglichkeiten der Medienerziehung für abhängig von den

Sprachkenntnissen der Schüler gehalten werden.

Medienerziehung bedeutet die Anwendung technischer Hilfsmittel im

Unterricht.

o Einerseits werden die technischen Geräte als eine bereichernde

Unterrichtshilfe gesehen.

o Oft folgen die Übungen mit technischem Einsatz jedoch lediglich

mediendidaktischen Zielen.

o Die systematische Einübung technischer Kompetenzen wird zwar als

Ziel der Medienerziehung eingestuft, aber wegen gut empfundener

Fähigkeiten der Schüler in diesem Bereich irrtümlich für überflüssig

gehalten.

o Andererseits teilen die Lehrer die Vorliebe für lineare Medien und die

Skepsis gegenüber dem Mehrwert der technischen Hilfsmittel.

o Im Extremfall werden die technischen Geräte im Unterricht wegen

fehlenden Kompetenzen sogar als ein Hindernis empfunden.
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Die Medienerziehung wird als ein getrennter, oder nicht zum FSU

gehörender Bereich anstatt einer fest zum FSU gehörenden kritischen

Arbeitsweise verstanden.

o Die Integrationsmöglichkeiten von Medienerziehung werden eher in

Form separater Aufgaben als einer durchgehenden kritischen

Denkweise wahrgenommenen.

Zum Beispiel werden Zeitungen in die Schule gebracht, wenn

diese im Lehrbuch thematisiert werden.

o Die Arbeit mit den Medien wird als eine erleichterende Abwechslung

zum alltäglichen Unterricht verstanden. Dabei fallen die Übungen

hauptsächlich mediendiaktisch aus.

o Andere Fächer (z.B. FiM, Geschichte, Gesellschaftskunde) werden als

geeigneter für die Medienerziehung empfunden.

o Überhaupt scheint es im FSU eine Hierarchie der zu behandelnden

Inhalte zu geben, wobei Medienerziehung meistens weit unten rangiert.

Die medienkritische Perspektive wird von den Lehrern vernachlässigt.

o Das Verständnis des Ziels der Kritikfähigkeit im Umgang mit Medien

bleibt sehr unpräzise und wird oft als überflüssig für den FSU

empfunden.

Die Definition des kritischen Bereichs ist ungenau. Sie wird

auch in der Praxis nicht zweckmäßig umgesetzt.

Einerseits geben die Lehrer zu, dass die kritische Perspektive in

ihrem Unterricht „schwach dasteht“ und mehr berücksichtigt

werden sollte.

Gleichzeitig halten sie z.B. die Quellenkritik und die Angabe

von Quellen für überflüssig und verhalten sich gleichgültig

gegenüber Plagiaten. Als Folge nutzen die Schüler ihren

Freiraum.
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o Die kritischen Ziele im Rahmenplan und in Informationsstrategien

werden übersehen. Die technische Perspektive wird auf Kosten der

medienkritischen überbetont.

o Die Lehrer betonen eher rezeptive als produktive Medien-

kompetenzen35

Als Ziel wird auch häufig angegeben, dass die Schüler Medien aus der

Zielkultur kennen lernen sollten.

o Die Schüler sollten lernen, was die „Hauptmedien“ Deutschlands sind.

Dabei werden nach den Präferenzen der Lehrer vor allem Printmedien

betont.

o Ein Ziel ist es, die Schüler zum eigenständigen Verfolgen der Medien

aufzumuntern.

6.1.2 Gute und entwicklungsfähige Ansätze zur Medienerziehung
Teilweise unabhängig davon, ob die Leher sich nun mit dem Themenbereich

auskennen oder nicht, gibt es neben ausgedachten mediendidaktischen Anwendungen

auch gute Ansätze zur Medienerziehung. Manche dieser Arbeitsfragen könnten mit

Hilfe von Theoriekenntnissen weiter konkretisiert und ausgebaut werden.

Kennenlernen und Kontrastierung von Zeitungen

o Was für Themen werden in der Zeitung behandelt?

o An welches Publikum ist die Zeitung gerichtet?

o Gespräche über die politischen Hintergründe von Zeitungen.

Präzisierungsvorschlag: Woran ist diese Ausrichtung zu erkennen?

o Welche finnische Zeitung würde der deutschen entsprechen?

Präzisierungsvorschlag: In welchen Eigenschaften gleichen oder

unterscheiden sich die Zeitungen?

35 Dieses Ergebnis kann damit in Verbindung gebracht werden, dass Lehrer auch in ihrer Freizeit
vorwiegend die Rolle des Rezepienten einnehmen (vgl. Kap. 2.7).
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Wenn Schülern z.B. deutsche Zeitungen mutiger vorkommen36, kann

man fragen, woran das liegt, und in diesem Zusammenhang über

Journalistenethik und Schutz der Privatsphäre sprechen.

o Wie wird in deutschen Zeitungen über Finnland und finnische

Ereignisse berichtet?

Wie unterscheidet sich der Bericht vom finnischen Stil?

Präzisierungsvorschlag: Welche  finnische Nachrichten überschreiten

die deutsche Medienschwelle? Welchen Stellenwert erhalten sie in

deutschen Zeitungen im Vergleich zu finnischen?

o Wie wird eine Zeitung gemacht?

Was muss bei der Zusammenstellung von Zeitungen

berücksichtigt werden?

o Welche versteckten Motivationen und Einstellungen können in

Medientexten gefunden werden?

o Wie geht der Journalist mit dem Thema um?

o Welche Mittel verwendet er?

Arbeit mit Film und Bild

o Was ist an einem Film realistisch, was ist erfunden?

o Was ist die Aussage eines Bildes oder eines Kunstwerks?

o Die Perspektiven von Bildern sind immer gewählt und subjektiv.

Um dies zu zeigen, wird ein Zeitungsbild von seinem Kontext

gelöst oder ein Teil des Bildes abgeschnitten. Die Schüler

machen eine Einschätzung der dargestellten Situation und

sehen das Bild danach zum Vergleich in seinem

ursprünglichen Kontext.

Mediengewohnheiten der Schüler

o Anwendung des Computer

36 Diese Bemerkung wurde von Susannes Schülern gemacht (s. Anhang 7).
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o Anwendung des Handys

Präzisierungsvorschlag: An diese Aufgaben kann die Erörterung des

Einflusses der Medien auf das Leben, die Meinungen und Entscheidungen

der Schüler angeschlossen werden.

Förderung der Medienkompetenzen der Schüler

o Einführung guter Arbeitsmethoden im Bezug auf Textsorten-

konventionen, Quellenangaben, Urheberrechte, Datenschutz,

Privatschutz.

o Die zweckmäßige Anwendung von Moodle, Power Point, E-Mail,

Messenger.

Entwicklungsvorschlag: Außer mediendidaktsichen und technischen

können dabei auch kritische Kompetenzen angestrebt werden.

Vereinbarung der Ziele der Medienerziehung und der interkulturellen

Kommunikation.

o Auf Begegnung zielende Kommunikation über neue Medien (über E-

Mail oder Messenger). Durch den Informations- und

Gedankenaustausch mit ausländischen Partnerschulen können

Vorurteile abgebaut werden.

6.1.3 Unterschiedliche Planung der Medienerziehung
Im Bezug auf die Planung und die Organisation der Medienerziehung an den Schulen

sind erhebliche Unterschiede festzustellen. Im Folgenden sollen empfehlenswerte und

inadäquate Vorgangsweisen einander gegenübergestellt werden.

Vorbildliche Arbeitsweisen können durch die folgenden Schritte charakterisiert

werden:

Im Lehrerkollegium wird gemeinsam über den Inhalt und die Umsetzung

medienerzieherischer Ziele entschieden.

o Die gemeinsame Diskussion über die Medienerziehung ist

kontinuierlich.
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o Die Förderung der Medienkompetenzen erfolgt planmäßig und sowohl

die Schüler als auch die Lehrer verpflichten sich gemeinsamen

Vorgaben.

o Die medienerzieherischen Schulungen sind für alle Lehrer gemeinsam

und obligatorisch.

o Das auf Schulungen gelernte wird zweckmäßig eingesetzt.

o Den Lehrern werden genaue und übersehbare Aufgabenbereiche

zugeteilt, die nach eigener Einschätzung zu ihrem Fachunterricht

passen.

o Es wird Zusammenarbeit mit anderen fachkundigen Institutionen, wie

z.B. der Bibliothek gepflegt.

o Die Lehrer betrachten die Medienerziehung als einen wichtigen

Bereich in ihrem Unterricht.

o Die Lehrer sind zuversichtlich, dass sie sich in ihrem Pflichtbereich

auskennen und ihre Aufgabe erfüllen.

Sie kennen auch ihre Entwicklungsbereiche, aber sehen ein,

dass sie nicht alles allein abdecken können. Sie konzentrieren

sich auf ihre Aufgabe und fügen anderes bei Gelegenheit ein.

o Es werden internationale Projekte, Vorträge und fakultative Kuse mit

medienerzieherischen Zielen veranstaltet.

Bei inadäquaten Arbeitsweisen sind folgende Gemeinsamkeiten festzustellen:

Die Lehrer werden mit dem Inhalt und der Umsetzung der Medienerziehung

allein gelassen.

o Die gemeinsame Diskussion über die Medienerziehung erfolgt

punktuell.

o Es gibt keine konkret formulierten, gemeinsamen Ziele.

o Schulungen in der Medienerziehung sind freiwillig und dem Interesse

des einzelnen Lehrers überlassen. Folglich wird mit verschiedenen

Vorwänden gerne auf das Angebot verzichtet.
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o Medienerzieherische Aufgaben auf Schulungen werden

mediendidaktisch umgesetzt.

o Ein jeder Lehrer entscheidet für sich selbst, wie er die

Medienerziehung in seinem Unterricht berücksichtigt.

o Es gibt keine Zusammenarbeit mit benachbarten Institutionen.

o Die Lehrer fühlen sich unsicher, unerfahren und überfordert im

Bereich der Medienerziehung.

Die Medienerziehung stellt ein großes, ungeordnetes Feld dar.

Die Lehrer fühlen sich damit überfordert und geben auf.

o Die Lehrer sehen sich nicht als Medienerzieher, die Medienerziehung

ist eine für den FSU irrelevante, lästige Pflicht und die Lehrer lassen

sie unberücksichtigt. Sie erklären dies u.a. mit

Motivationslosigkeit

Zeitmangel

der Priorisierung anderer, z.B. sprachlicher Kompetenzen

fehlendem Zutrauen gegenüber den Fähigkeiten der Schüler

o Die Lehrer nutzen ihren Freiraum  und schieben die Verantwortung ab.

Sie vertrauen darauf, dass die Medienerizehung von anderen

Fachlehern oder den Verfassern der Lehrbücher berücksichtigt

wird.

Es wird z.B. mit dem Gebrauch von Passivformen vermieden,

Verantwortliche für die Medienerziehung beim Namen zu

nennen.

Dem Fremdsprachenlehrer bleibt die Aufgabe, fremdsprachige

Quellen vorzustellen.

o Die Lehrer sind meistenteils zufrieden mit ihrem Einsatz in der

Medienerziehung.

Sie empfinden nicht, dass sie mehr tun sollten.
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Auch wenn sie ihre Defizite teilweise kennen, sehen sie keinen

Bedarf für Maßnahmen.

6.2 Hinweise für die Verantwortungsträger der
Medienerziehung

Bildungsträger müssen den gesellschaftlichen Bedarf an Medienerziehung

erkennen und einsehen, dass Weiterbildung auf diesem Gebiet nötig ist.

Es muss eingesehen werden, dass die Medienerziehung eine gemeinschaftliche

Arbeitsweise an Schulen erfordert.

Die Fähigkeiten und der Übungsbedarf der Schüler im technischen und

medienkritschen Bereich sollten erkannt werden.

Medienerziehung sollte von der Anwendung der Medien als

Unterrichtsmaterial oder Unterhaltung unterschieden werden.

o Zum Beispiel beim Ansehen von Filmen bietet es sich an, kritische

Perspektiven zu berücksichtigen. Anstatt den ganzen Film zu sehen

können Ausschnitte zur Betrachtung gewählt werden. So bleibt mehr

Zeit für das Gespräch. Die Filmanalyse muss den Spass am Film nicht

zerstören, sondern kann eine motivierende Abwechslung sein, die den

Schülern neue Blickwinkel eröffnet.

o Anstatt sich nur oberflächlich mit deutschen Medien zu beschäftigen,

könnten Schüler z.B. über einige Wochen aus bestimmten deutschen

Zeitungen Artikel sammeln, die über Immigranten berichten. Die

Schüler notieren sich, aus wessen Perspektive die Nachricht

geschrieben ist (Wer spricht? Behörden? Einheimische? Immigranten

selbst? Wer schweigt?) und ob die Nachricht positiv oder negativ

gefärbt ist. Man kann von den Vorerfahrungen der Schüler ausgehen

und den Schülern alternative Perspektiven vorstellen. So können sich

die Schüler Gedanken über den vorherrschenden Diskurs über

Immigranten machen. Im Laufe des Projekts besuchen die Schüler die

Seiten der Zeitungen regelmäßig und  lernen dabei auch die

gesellschaftliche Position der Zeitungen selbst kennen.
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Die Schule sollte die Jugendmedien schätzen lernen und den Unterricht für das

außerschulische Leben der Schüler relevant machen. Die produktiven

Fähigkeiten sollten aktiver geübt und die technischen Hilfsmittel kreativer

eingesetzt werden. Anstatt Aufsätze zu schreiben, könnten die Schüler z.B.

einen Blog führen und sich dabei überlegen, was bei der Publikation im

Internet berücksichtigt werden muss. Die Schüler könnten auch die zu

behandelnden Themen selber aussuchen, und so erkennen, wie sie ihre

Meinung verlautbaren können.

Bei der Anwendung von Youtube können medienkritische und

urheberrechtliche Fragen aufgenommen werden. Bei Rechtsunsicherheit kann

sich der Lehrer an das Unterrichtsministerium oder die Unheberrechts-

organisation KOPIOSTO wenden. In Finnland sind dies die hauptsächlichen

Quellen für Informationen über Urheberrechte, die die Schule betreffen. Die

Organisationen unterhalten gemeinsam z.B. das Internetportal

www.kopiraitti.fi. Dazu wären für Lehrern und Schülern Grundinformationen

über die Urheberrechte und den Schutz der Privatsphäre nötig. Im

Allgemeinen gilt auch im Internet das finnische Gesetz.

7 Übungsvorschlag zur Medienerziehung im DaF-
Unterricht

Susanne vermisste in Kap. 5.3.2 Schulungen in der Medienerziehung, die speziell für

DaF-Lehrer konzipiert wären. Auch Leena Rantala macht die Feststellung, dass sich

Lehrer oft sehr praktische Informationen wünschen, z.B. was für medienerzieherische

Aufgaben mit den Schülern gemacht werden könnten. Sie findet diese Art von

Information auch wichtig, aber ihr zufolge verdrängt dies oft die kulturellen und

gesellschaftlichen Bedeutungen der Medien (Laiho 2008). Es ist natürlich klar, dass in

einer Beispielaufgabe nicht alle Perspektiven zur Medienerziehung berücksichtigt

werden können. Darüber hinaus richtet sich die Ausführung der Aufgabe stark nach

dem Material, das betrachtet bzw. bearbeitet wird, und so ist kaum eine

Aufgabenstellung allgemein einsetzbar. In diesem Kapitel werde ich dennoch einen

Übungsvorschlag machen um zu zeigen, wie Medienerziehung auf eine einfache und
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ökonomische Weise in den DaF-Unterricht integriert und mit seinen Zielen vereinbart

werden kann. Da im Verlaufe meiner Interviews mehrmals der Zeitmangel in den

Kursen beklagt wurde (z.B. Anita TrA 82 und Claudia TrA 96), habe ich mich dafür

entschieden, meinen Übungsvorschlag an das finnische DaF-Lehrbuch Genau 3

(WSOY 2006) anzubinden. Dieses Lehrwerk ist an Schüler gerichtet, die die erste

Jahrstufe der gymnasialen Oberstufe besuchen und 5-7 Jahre Deutsch gelernt haben.

Für diese Übung muss der Lehrer kein zusätzliches Material aufarbeiten, sondern es

wird beim Studieren von Lerninhalten eine kritische Arbeitsweise befolgt.

7.1 Ziel der Übung

In meinem Übungsvorschlag soll dargestellt werden, wie kritische Lesefähigkeit

anhand der sechsten Einheit von Genau 3 mit dem Titel „Finnland“ geübt und

eingesetzt werden kann. Die Schüler setzen sich mit den vorhandenen Finnlandbildern

auseinander und reflektieren über mögliche Motivationen und Einflüsse, die zur

Einfügung dieser Einheit in das Lehrbuch geführt haben mögen. Es wird über die

Realität und Qualität der Finnlandbilder nachgedacht und überlegt, wer von diesen

Bildern profitieren könnte. Als Ausgangspunkt dient der Begriff der Repräsentation,

der mit den Schülern diskutiert werden soll. Detailliertere Ziele werden im Verlauf

der Abschnitte 7.2 und 7.3 zum Vorschein kommen und schließlich im Abschnitt 7.4

eingeschätzt werden.

7.2 Beschreibung und Einschätzung des Materials

Die Verfasser des Buches beschreiben die Einheit als ein „Landeskundepaket”. Es

besteht aus folgenden Teilen:

1. einer einleitenden Aufgabe „Los geht´s”, die das Interesse des Schülers am

Thema wecken soll,

2. einem „Schlüsseltext”, dem „Grundtext” der Einheit, der „das zentrale

Sprachmaterial der Einheit beinhaltet”. An den Schlüsseltext ist ein

„umfangreiches Vokabular angefügt”, wonach „vielseitige, den Schüler

aktivierende mündliche und schriftliche Aufgaben” folgen.
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3. Anders als in den übrigen Kapiteln gibt es in der sechsten Einheit keine Hör-

bzw. Leseverständnisübung, sondern es ist eine Projektarbeit über Finnalnd

vorgesehen. (WSOY Koulukanava).

1. „Los geht’s“

In der einleitenden Aufgabe „Los geht's” (WSOY 2006, 97) sind sechs Karikaturen

abgebildet (s. Anhang 9):

die finnische Sportart „eukonkanto”: ein Hürdenlauf, bei dem ein Mann eine

Frau auf dem Rücken trägt.

die finnische Osterspezialität „mämmi”: ein Roggenmalzbrei, der

kulinaristische Meinungen teilt.

ein Mann sammelt Pilze im Wald.

der Sänger von Lordi, Eurovision Song Contest-Gewinner 2006.

ein Mann, eine Frau und ein Kind sprechen in ihre Handys.

ein Mann reicht einem Bären, der den Fiskus darstellt, eine Münze.

Neben den Bildern steht die Frage: „So sind wir?“. Dabei ist das Fragezeichen

relevant, weil damit ermuntert wird in Frage zu stellen, ob Finnen tatsächlich so sind,

wie sie auf den Bildern dargestellt werden. Es wird aber nicht explizit aufgefordert

darüber nachzudenken, sondern es bleibt bei dieser kurzen Frage. Auch im Material

für den Lehrer gibt es keinen Vorschlag zur kritischen Behandlung der Finnlandbilder

in dieser Aufgabe (oder der Einheit im Allgemeinen) (WSOY Koulukanava). Die

Wahl von Karikaturen anstatt z.B. realistischer Fotografien würde eigentlich eine

ironische Leseweise nahelegen, aber der feststellende Ton des Schlüsseltexts

verwässert dies jedenfalls teilweise (s. weiter unten). Wie gesagt ist nicht vorgesehen,

dass diese Aufgabe tiefgehend behandelt wird, sondern sie soll als Einführung in das

Thema dienen.

Unter den Bildern sind noch zwei leere Kästen angelegt. Die Schüler werden mit der

Frage „Was fehlt deiner Meinung nach noch?” aufgefordert, die Bilderreihe zu

ergänzen. Darin ist die Annahme enthalten, dass die Schüler die oben abgebildeten

Finnlandbilder kennen und diese durch fehlende ergänzen können.

2. „Schlüsseltext“ und daran anschließende Aufgaben
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Im „Schlüsseltext“ erzählt der fiktive deutsche Austauschstudent Johannes Wenzel

über seinen Aufenthalt in Finnland. Das von ihm übermittelte Bild ist sehr positiv,

denn er hört nicht auf, Finnland zu rühmen (s. Anhang 10):

…Wir 20 Schülerinnen und Schüler der elften Klasse hatten wirklich Glück, dass wir
an dem diesjährigen Austausch mit unserer finnischen Partnerschule teilnehmen
konnten. Leider dauerte der Aufenthalt nur knappe zwei Wochen. Wir hätten es
nämlich mit Freuden auch länger ausgehalten, was ohne Zweifel daran lag, dass
dieses Land und seine Leute die meisten von uns gefesselt haben. Ich bin davon
überzeugt, dass man einfach begeistert sein muss, wenn man die finnische
Seelandschaft und die Waldgebiete erst einmal live erlebt… (Genau 3 2006, 98)

Aufgaben 1 und 2: Nach dem Vokabular folgt eine Aufgabe mit inhaltlichen Fragen,

mit deren Hilfe die Schüler zentrale Informationen aus dem Text suchen können.

Diese Teile sind hier nicht weiter relevant.

Aufgaben 3 und 4 sind Wortschatzübungen. In Übung 3 soll bestimmt werden,

welches Wort nicht in die Gruppe passt, und Übung 4 ist ein Kreuzworträtsel (s.

Anhang 11). Aus ihrem Zusammenhang gelöst können die angegebenen Wörter in

folgende Kategorien eingeteilt werden:

Allgemeinerer Wortschatz:

Natur/ Land: das Land, die Fläche, die Landschaft, der Wald, das Meer, der
See, die Insel

Wohnsiedlungen: die Wohnsiedlung, die Stadt, das Dorf, die Hauptstadt

Andere: die Grenze, das Gebäude, das Fleisch, der Ausflug, die
Begründung

Spezifischerer Wortschatz:

Gebäude: das Sommerhaus, die Sauna, die Holzsauna, das Plumpsklo

Tiere/ Pflanzen: der Lachs, das Rentier, die Birke, die Beere, die Preiselbeere

Andere: die Grillwurst, Eishockey, das Eishockeyspiel

Adjektive: lustig, monumental, einfallsreich, schweigsam, nett

Verben: angeln

Die Doppelseite mit den Aufgaben 3 und 4 ist außerdem mit typischen

Finnlandbildern illustriert: es sind u.a. ein Multebeerenstrauch, ein Sommerhäuschen,
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eine Sauna, ein Angler, ein Elch und zwei Nordic-Walker abgebildet. In Aufgabe 5

soll ein kleiner Text zu den Wörtern in Aufgabe 4 geschrieben werden.

Die Aufgabe 6 ist ein Lückentext, der das stereotypische Bild von Finnland weiter

ausbaut. Die auszufüllenden Wörter sind im folgenden Zitat unterstrichen:

Und dann die vier Jahreszeiten! Im Winter gibt es in Finnland immer viel
Schnee und die Leute können Ski laufen und Schlittschuh laufen. Im Sommer
verbringen die Finnen viel Zeit im Sommerhaus. Da gehen sie fast jeden Tag
in die Sauna, grillen Wurst, pflücken Beeren und angeln. Nur die Mücken sind
nicht besonders angenehm!

Wenn man über Finnland spricht, darf man nicht Formel-1 und Eishockey
vergessen, die sehr beliebte Sportarten sind. (Genau 3, 104)

Aufgabe 7 beginnt mit der folgenden Aufgabenstellung: „Du weißt nichts über

Finnland und die Finnen. Du triffst eine Jugendliche/ einen Jugendlichen aus Finnland

und interviewst sie/ihn“ (Genau 3, 105). Es sind auf Finnisch die folgenden

Gesprächsvorlagen gegeben (s. Anhang 11):

1. Lage Nordeuropa
2. Nachbarländer Schweden im Westen, Norwegen im Norden,

Russland im Osten und Estland im Süden
3. Fläche 338 145 km2
4. Klima Wetter abwechslungsreich

der Sommer warm, wärmster Monat Juli

Winter kalt, kältester Monat Januar
5. Einwohner 5,2 Millionen

dünn besiedelt
6. Gesellschaft Republik

seit 1996 Mitglied der EU
7. Sprache zwei offizielle Sprachen:

Finnisch (Mehrheit) und Schwedisch (ca. 6%)
8. Hauptstadt Helsinki, über 550 000 Einwohner

schöne Lage: an der Ostsee
9. Finnen bescheiden, schweigsam, nett, gastfreundlich
10. Ausbildung neunjährige Gesamtschule obligatorisch

niveauvoll, kostenlos, kostenloses Schulessen
11. Lebensstandard hoch
12. wichtige Branchen Metallindustrie

Holzverarbeitungsindustrie

Informationstechnologie
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13. Landschaft abwechslungsreich
Seen, Wälder, Flüsse

saubere, einzigartige Natur
14. Lappland Rentiere, fischen, wandern, Ski laufen

Winter: dunkel, Nordlichter
 Sommer: hell, Mitternachtsonne

Aufgabe 8: Eine Projektarbeit von ca. 200 Wörtern über Finnland, deren

Aufgabenstellung hier nicht näher betrachtet werden soll, da sie in meinem

Arbeitsvorschlag nicht mit eingeschlossen ist.

7.3 Ablauf der Übung
Die Dauer einer Stundeneinheit an finnischen gymnasialen Oberstufen beträgt

normalerweise entweder 75 oder 90 Minuten. Der Zeitaufwand für die verschiedenen

Teilaufgaben wurde hier grob eingeschätzt und dementsprechend eine Stundeneinheit

von 90 Minuten geplant. Je nach verfügbarer Zeit und Arbeitstempo der Gruppe

können selbstverständlich Aufgaben ausgelassen oder als Hausaufgaben gegeben

werden.

Stunde 1

1. Als Vorbereitung auf dieses Thema wird ein Aufsatz von 100-150 Wörtern

mit der Überschrift „Mein Finnland“ geschrieben.

2. Die Bilder der einleitenden Aufgabe „Los geht´s” werden betrachtet und die

Bilderreihe mit eigenen Zeichnungen ergänzt.          (5 Minuten)

3. Es wird überlegt, wie Finnland und die Finnen in diesen Bildern dargestellt

werden. Was für Finnlandbilder werden übermittelt? Dazu werden Stichworte

an der Tafel gesammelt (z.B. ein leicht verrücktes

Volk,Vormundschaftsgesellschaft, Death Metal freaks, Naturfreaks, kuriose

Spezialitäten)           (5 Minuten)

4. Die Schüler erhalten die Aufgabe, René Magrittes Gemälde „Ceci n’est pas

une pipe“ zu interpretieren. Aufgrund dieses Bildes soll der Begriff der

Repräsentation eingeführt und diskutiert werden (vgl. Kap. 2.3). Es wird in

Zweier- bis Vierergruppen auf Deutsch gearbeitet. Die Ergebnisse der

Gespräche werden zum Schluss zusammengetragen und ggf. ergänzend

besprochen.                    (15 Minuten)
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5. Der „Schlüsseltext“ der Einheit wird gelesen und weitere darin vorkommende

Finnlandbilder oder Symbole der finnischen Kultur an der Tafel notiert ( z.B.

„das Plumpsklo“, „die tägliche Sauna“, „das Handyparadies“,

„Schweigsamkeit“ und „Eishockey“).        (20 Minuten)

6. Die Schüler machen die Aufgabe 6 und werden gebeten, nach weiteren

Finnlandbildern Ausschau zu halten und die Liste ggf. zu ergänzen.

       (10 Minuten)

7. Die Schüler sehen sich die Aufgabenstellung der Aufgabe 7 an. Anstatt die

gegebenen Informationen nach den Anweisungen auf Deutsch zu

interpretieren, sollen die Schüler über die folgenden Fragen sprechen: Welche

Informationen sollen dem Fragesteller über Finnland gegeben werden? Wie

könnten die Informationen kategorisiert werden (z.B. Fakten, Stereotypen,

nationale Renommierstücke usw.)? Warum mögen diese Informationen

gewählt worden sein?  Das Gespräch soll soweit wie möglich auf Deutsch

stattfinden.                                                  (10 Minuten)

8. Es wird gefragt, für wie realistisch die Schüler die bisher gesammelten

Finnlandbilder einschätzen. (Z.B. ist die finnische Natur tatsächlich so sauber?

Ist die finnische Nation tatsächlich so einheitlich? Fallen dir Nachrichten ein,

die dieses Bild stören?)         (5 Minuten)

9. Anstatt die Aufgaben 3 und 4 nach den Anweisungen des Lehrbuches zu

machen, sollen die Schüler die darin vorkommenden Wörter wie in Kap. 7.3

nach eigener Entscheidung in Themenbereiche gruppieren.        (10 Minuten)

10. Danach soll sich ein jeder 10 der aufgelisteten Wörter aussuchen, die ihm

nützlich erscheinen, um sie zu Hause zu lernen. Falls die Schüler in der

Auswahl von Vokabeln ein Wort vermissen, können sie den Lehrer danach

fragen und ihre Liste damit ergänzen. Die Schüler müssen sich also nicht mit

dem begrenzten Vokabular begnügen, sondern erhalten auch die Möglichkeit

zur persönlichen Entscheidung.         (5 Minuten)

11. Im Anschluss sollen die Schüler ihre Wahl der Wörter begründen und sich

überlegen, warum sich die Verfasser der Buchserie wohl für genau diese

Auswahl von Wörtern entschieden haben. Ist der angebotene Wortschatz für

sie relevant? Wo könnten sie diesen Wortschatz gebrauchen?

         (5 Minuten)

          (insgesamt ca. 90 Minuten)
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Stunde 2

1. Rückgabe der Aufsätze mit dem Titel „Mein Finnland“.  Die Schüler sollen

sich überlegen und darüber sprechen, ob und inwiefern das Finnlandbild in

ihren Aufsätzen mit dem des Lehrbuches übereinstimmt. Sind diese Bilder von

Finnland ihnen selbst wichtig, oder wollten sie möglicherweise „eine richtige

Antwort“ abgeben? Haben sie womöglich stereotypische Finnlandbilder

reproduziert? Wenn ja, womit mag dies zusammenhängen?

       (10 Minuten)

2. Die Schüler suchen im Internet nach Tourismusportalen von Finnland und

recherchieren, aus welchen Elementen sich der Finnland-„Brand“

zusammensetzt.                    (35 Minuten)

3. Die Schüler sollen sich überlegen, ob die Werbungen für Finnland ihrer

Meinung nach ein realistisches Bild von Finnland vermitteln? Aus welchem

Grund kann dies bestritten werden?        (10 Minuten)

4. Es soll darüber diskutiert werden, dass auch Werbungen nur Repräsentationen

von ihrem Gegenstand sind. Was für nationale Besonderheiten werden als

Werbung eingesetzt? Liegen sie tatsächlich allen Finnen am Herzen, oder

werden gewisse Besonderheiten vielleicht mit allen Mitteln zu

Kulturprodukten gemacht, nach dem Motto: „Je exotischer desto besser“?

Welche Relevanz hat z.B. „eukonkanto“ im Leben der Schüler?

       (10 Minuten)

5. Weitere Arbeitsfragen:

Welche Gemeinsamkeiten und Unterschiede sind zwischen dem

Finnlandbild des Lehrbuchs und dem Finnland-Brand der

Marketingseiten zu finden?

Wenn es zutrifft, warum sind die Finnlandbilder gleich oder ähnlich?

Wem dient der Lehrbuchtext?

Wie dient der Lehrbuchtext dem Schüler? Ist die Thematik und der

Wortschatz für ihn persönlich relevant? Ermöglicht der Stoff der

Einheit es dem Schüler, wichtige Sachen über Finnland zu erzählen?

Wie dient der Text dem Tourismus? Haben sich in den Text

marktwirtschaftliche Werte eingeschlichen? Wenn ja, ist diese

Perspektive eine bewusste Wahl? Sollte vielleicht jeder Schüler ein
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kleiner Finnlandvermarkter werden?

Warum gibt es diese Einheit im Buch? Warum ist genau diese

Perspektive über Finnland und keine andere gewählt worden? Warum

wird nicht z.B. ein aktuelles gesellschaftliches Problem in Finnland

angesprochen?

Wie wirkt dieser Inhalt auf uns? Ist an den ikonischen Bildern der

einleitenden Aufgabe eine ironische Dimension zu erkennen, oder sind

es nur Wiederholungen von Stereotypen? Wird die ggf. ironische

Dimension der Bilder durch den affirmativen Ton des Schlüsseltextes

aufgehoben?  Welche Folgen hat die Wiederholung von Stereotypen?

Wird damit eine nationale Identität und ein falsches Bild

aufrechterhalten, wonach das finnische Volk und die Kultur einheitlich

sind? Entstehen dadurch künstliche Grenzen und die Illusion, dass

diese nicht überschritten werden können (z.B. ich als Finne kann nie so

sein wie die Deutschen)? Sollte ein Finne im Ausland immer  ein

Vertreter Finnlands sein?

Schließlich kann eine Verbindung zur Einheit 4 desselben Lehrbuches hergestellt

werden. Dort wird ein 12-jähriges Mädchen aus Nepal vorgestellt, das schon seit

sechs Jahren als Dienstmädchen arbeitet, weil ihre Eltern zu arm sind, um es zu

ernähren (Genau 3, 68-69). Wie es die Nachrichten über Entwicklungsländer im

Allgemeinen oft sind, ist die Repräsentation von Nepal hier stereotypisch und negativ

(vgl. Raunio 2007, 41). Somit sind die Repräsentationen von Finnland und Nepal

zwar gleich stereotypisch, aber die beiden Länder werden in volkommen

gegensätzlichem Licht gezeigt. Es bietet sich die Möglichkeit an darüber

nachzedenken, warum Finnland positiv und Nepal negativ dargestellt wurde. Was

würde daraus folgen, wenn die Darstellungsweisen umgekehrt würden? Weitere Ideen

zur Behandlung der Einheit über Nepal sind in Könönen & al. (2007) zu finden.

7.4 Einschätzung der Übung
Für die Ausführung meiner Stundenpläne wurden insgesamt 180 Minuten berechnet,

was in einem strengen Arbeitsplan natürlich viel Zeit ist. Es sollte aber beachtet

werden, dass die Behandlung der Einheit allein nach den Anweisungen des
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Lehrbuches, d.h ohne die kritische Perspektive genauso viel Zeit beanspruchen würde.

Auch Aufsätze gehören ohnehin zum Inhalt der Kurse. Anstatt eines im Lehrbuch

vorgegebenen Themas wurde aber eine Überschrift gewählt, die den Schülern die

Gelegenheit zu Vorgedanken bietet. Außerdem ermöglicht die Niederschrift den

Schülern, im Nachhinein über ihre Gedanken zu reflektieren.

Meiner Ansicht nach werden in meiner Aufgabenstellung sprachliche und

medienerzieherische Ziele gut verbunden. Die Schüler arbeiten mit dem sprachlichen

Stoff der Einheit, aber werden auch aufgefordert, kritisch über den Inhalt

nachzudenken. Jedenfalls macht diese Vorgehensweise die Schüler darauf

aufmerksam, dass weder die Einheit noch die Finnlandbilder zufällig ins Lehrwerk

gekommen sind.

Die produktive Perspektive wurde in dieser Aufgabenstellung weniger

berücksichtigt37, aber es wird die Förderung folgender Kompetenzen angestrebt:

Interkulturelle Kompetenz

o Die Schüler werden dazu ermuntert, selbst- und kulturkritisch zu sein.

(vgl. Kap. 2.6)

o Die Repräsentation von Nationalitäten im Lehrwerk wird kritisch

betrachtet. (vgl. Kap. 3.4.3)

o Wie unterscheidet sich die Repräsentation Finnlands (Heimatland,

Wohlstandsgesellschaft) von der Repräsentation Nepals (fernes

Entwicklungsland).

Gesellschaftskritische Kompetenzen

o Ist der Lehrbuchtext durch marktwirtschaftliche Einflüsse geprägt?

Ästhetisch-kritische Perspektive

o Warum wurden z.B. für die einleitende Aufgabe Karikaturen anstatt

Fotografien gewählt? Was ist die Aussage der Bilder?

Nachdem die Schüler die kritische Leseweise einmal ausprobiert haben, muss es nicht

dabei bleiben, sondern sie kann eine Gewohnheit werden. Der Lehrer und die Schüler

können in beliebigen Kontexten kritische Gesichtspunkte hervornehmen. Wenn die

37 Vorschläge dazu sind in u.a. Kap. 6.1.2 und 6.2. zu finden.
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Schüler die Grundkonzepte kennen, braucht dies auch zeitlich nicht aufwändig zu

sein. Die kritische Lesefähigkeit kann durch ständige Berücksichtigung schrittweise

vertieft werden. Die Schüler werden auch in anderen Fächern kritische Lesefähigkeit

geübt haben, aber bekanntlich überträgt sich das Gelernte nicht automatisch von

einem Zusammenhang auf den anderen. Es ist möglich, dass die Schüler die

Lehrbuchtexte nur als Übungsmaterial für die deutsche Sprache verstehen und

deswegen nicht selbst darauf kommen, sich kritisch auf ihren Inhalt einzustellen.

Deshalb ist die Initiative des Lehrers gefragt.

8 Zusammenfassung

Das Ziel dieser Arbeit war es, die Integrationsmöglichkeiten der Medienerziehung im

DaF-Unterricht zu erforschen. Die Medienerziehung ist ein neuer Pflichtbereich im

Rahmenlehrplan der finnischen gymnasialen Oberstufe, der von allen Fächern

getragen werden muss. Obwohl die fächerübergreifende Perspektive in den

Rahmenplantext eingeschrieben ist, wurde mir erst im Verlaufe dieser Untersuchung

deutlich, dass die Medienerziehung nicht allein aus der Perspektive eines Schulfaches

betrachtet werden kann. Die medienerzieherischen Ziele sind nämlich in allen

Fächern grundsätzlich gleich: Im Prinzip bedeutet Medienerziehung das ständige

Beachten einer kritischen Denkweise. Gleichzeitig wird die Medienerziehung durch

die Perspektiven der verschiedenen Fächer und verschiedener Zugangsweisen zur

Medienerziehung bereichert. Außerdem ist die Medienerziehung ein derart breites

Feld, dass sie unmöglich von einem Fach allein getragen werden kann. Deshalb ist die

fächerübergreifende Zusammenarbeit nicht nur eine idealistische Vorstellung der

Schulbehörde, sondern eine Notwendigkeit. Daher sind die Ergebnisse dieser

Untersuchung nicht nur für den DaF-Unterricht bzw. den FSU, sondern für alle

Bildungsträger relevant.

Der Rahmenlehrplan lässt den Schulen und Lehrkräften an vielen Stellen Freiheiten

zur eigenen Entscheidung. Der nationale Rahmenlehrplan wird auf lokaler Ebene

aktualisiert und konkretisiert, und den Schulen wird die Möglichkeit geboten, sich

nach ihren Stärken und Interessen auf gewisse Teilgebiete zu spezialisieren. Dies

bedeutet aber nicht, dass die Inhalte des Rahmenlehrplans für die Bildungsträger

beliebig wären. So geht mit der größeren Freiheit auch eine größere Verantwortung
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einher. Die vom Rahmenlehrplan gegebene Möglichkeit, Bereiche wie die

Medienerziehung an den Schulen besonders zu betonen, wird aber im schlimmsten

Fall so gedeutet, dass ihre Integration freiwillig ist. Die Freiheit bezieht sich aber nur

auf die Organisierung der Medienerziehung, d.h. wie die Arbeit in den Schulen

eingeteilt wird. Dies bedeutet, dass die Schulen die Aufgaben je nach Stärke und

Interesse der Lehrer verteilen, anstatt jedem Fach einen Aufgabenbereich zuordnen.

Eine Rückkehr zu einem präskriptiven Rahmenlehrplan ist aber kaum zeitgemäß oder

sinnvoll. Es ist richtig, dem Einschätzungsvermögen der Schulen und Lehrer zu

vertrauen. Die aktuelle Lösung bietet zudem z.B. technisch schwachen Lehrern die

Möglichkeit, einen anderen Zuständigkeitsbereich zu wählen. Wenn ihnen bekannt ist,

welche technischen Fertigkeiten die Schüler bereits in anderen Fächern gelernt haben,

können sie diese in ihrem Unterricht einsetzen, ohne dass sie selbst Experten in dem

Bereich sein müssten. Um die Förderung der Medienkompetenzen der Schüler sicher

zu stellen schlagen Fachkenner vor, dass die Informationstechnik wieder den Status

eines Lehrfaches bekommt, nachdem sie diesen in den 1990er Jahren verlor. Da

Untersuchungen einen Bedarf hierfür nachweisen, wäre dies bestimmt eine gute

Lösung. Dennoch sollte die Medienerziehung meiner Ansicht nach auch den Status

eines fächerübergreifenden Themenkomplexes behalten, weil eine kritische

Kompetenz letztlich in allen Lebensbereichen notwendig ist.

Wenn die Lehrer mit der Medienerziehung allein gelassen werden, erscheinen ihnen

die vielfältigen Ziele des Rahmenlehrplanes laut den Ergebnissen der vorliegenden

Arbeit verständlicherweise als Überforderung. Der großzügig formulierte

Rahmenplantext gibt den Lehrern keine genügend klare Antwort darauf, wie die

Medienerziehung in ihrem Unterricht konkret aussehen sollte. Ist es dem Interesse des

einzelnen Lehrers überlassen, sich näher darüber zu informieren, verzichtet er gerne

auf diese Möglichkeit. Es gibt sicher auch Lehrer, die Eigeninitiative im Bereich der

Medienerziehung zeigen, aber der einsame Kampf ist anstrengend und undankbar.

Da die Initiative zur Umsetzung der Medienerziehung weithin von der Schuldirektion

ausgeht oder jedenfalls von ihr unterstützt werden sollte, wäre es wichtig einen Weg

zu finden, die Schulleitung auf die Ziele des Rahmenlehrplans zu verpflichten. Die

Schuldirektion ist letztendlich verantwortlich für die Koordinierung und Organisation

der Medienerziehung. Die Initiative in dem Bereich kann auch von Seiten der Lehrer
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kommen, aber der Erfolg ist von der Einstellung und dem Einsatz der Schuldirektion

abhängig.

Die vorliegende Fallstudie ergibt starke Hinweise darauf, dass der Wissensstand und

die Motivation der Lehrer im Bereich der Medienerziehung damit zusammenhängen,

wie gut ihre Organisation an der Schule gelungen ist. An Schulen mit defizitären

Handlungsmodellen funktionieren die Medien oft als Quelle für ergänzendes

Unterrichtsmaterial oder sie werden nur zur lockeren Abwechslung im Unterricht

eingesetzt. Die Auffassungen über die Ziele der Medienerziehung sind mangelhaft

und irreführend. Obwohl es auch gute Ansätze zu medienerzieherischen

Aufgabenstellungen gibt, werden medienkritische Ziele für den FSU als überflüssig

empfunden und bleiben allzu oft unberücksichtigt. Die Medienerziehung wird mit der

Anwendung der Technik als unterrichtliche Hilfe gleichgesetzt. In den untersuchten

Interviews ist dieselbe Widersprüchlichkeit feststellbar: die Lehrer vertrauen den

technischen Kompetenzen ihrer Schüler, trauen ihnen aber keine kritischen

Fähigkeiten zu. In beiden Bereichen sind die Schüler aber auf Hilfe angewiesen.

Obwohl die Lehrer der Medienerziehung sowohl kritische als auch technische Ziele

zuschreiben, präferieren sie in ihrer Arbeit einfache und oberflächliche Aufgaben und

zeigen wenig Initiative in der Medienerziehung. Im Allgemeinen werden die neuen

Medien oft zur Ausführung altgewohnter Arbeitsmethoden genutzt.

Wenn die Medienerziehung an der Schule gut organisiert ist und den Lehrern

Zuständigkeitsbereiche zugeteilt werden, muss sich der einzelne Lehrer nicht

überfordert und allein gelassen fühlen. Gemeinsame Regelungen und obligatorische

Schulungen haben zur Folge, dass sich die Lehrer besser mit medienerzieherischen

Zielen auskennen und sich für sie einsetzen. Eine alte Weisheit scheint wieder

zuzutreffen: Gut geplant ist halb getan!

Diese Erkenntnisse zeigen den Bedarf an einer verantwortungsvollen Delegierung

medienerzieherischer Aufgaben. An institutionellen Anstalten arbeitet man aber gerne

so, wie man es herkömmlich gewohnt ist. Wenn die Schule aber ihrer Zeit gerecht

bleiben will, muss sie sich neue Denkweisen aneignen. Die Schulen sollten bei der

Einführung gemeinschaftlicher Arbeitsweisen unterstützt werden. Dies gilt natürlich

nicht nur für den Bereich der Medienerziehung, sondern die gleichen Arbeitsweisen

können auch für andere Themen eingesetzt werden. Wie Fachleute in der

Medienerziehung vorschlagen, wäre es möglicherweise auch sinnvoll eine Instanz zu
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haben, die die obligatorischen Medienerziehungsstrategien der Schulen (und ihre

Aktualisierung) bewerten und überwachen würde (vgl. Kap. 3.6). Dies könnte den

Schulen in Form von Teilzielen bei der Planungsarbeit behilflich sein.

Außerdem sieht es im Lichte dieser Fallstudie so aus, dass es einen Bedarf für die in

Kap. 3.6 erwähnte neue Gesetzinitiative gibt, die die Gemeinden zur Weiterbildung

von Lehrern verpflichtet. In dieser Initiative wurde vor allem die Medienerziehung

betont. Da medienerzieherische Fragen allgemein einsetzbar sind, gibt es im Prinzip

keinen Bedarf, für jedes Fach separate medienerzieherische Aufgaben zu entwickeln.

Konkrete Beispiele wären aber hilfreich, um Lehrern zu zeigen, wie Medienerziehung

mit den Zielen ihres Unterrichtsfaches vereinbart werden könnte. Es ist nämlich nicht

selbstverständlich, dass Lehrer das, was sie auf Schulungen gelernt haben,

zweckdienlich in ihrem Unterricht umsetzen können. Dies sollte von den

Veranstaltern der Schulungen berücksichtigt werden.

Um zu zeigen, wie die Medienerziehung auf eine einfache Weise in eine normale

DaF-Routinestunde integriert werden kann, wurde in Kap. 7 dieser Arbeit ein

Übungsvorschlag vorgestellt. Da die interviewten Lehrer oft über die Knappheit an

Zeit klagten, wurde ein Kapitel des DaF-Lehrbuches Genau 3 zum Gegenstand einer

vielseitigen kritischen Untersuchung gewählt. Die vorgeschlagene Aufgabe geht vom

zentralen Begriff der Repräsentation aus und bietet den Schülern die Möglichkeit, sich

kritisch mit der Darstellung von Nationalitäten im Lehrbuch auseinanderzusetzen. Die

konkreten theoretischen Hilfestellungen sollen den Schülern helfen, den

Lehrbuchinhalt ästhetisch und gesellschaftskritisch zu bewerten. Außerdem könnte

die Einführung theoretischer Begriffe vielleicht dazu beitragen, dass die

Medienerziehung einen festeren Status bekommt und die Schüler sie nicht nur als

einen unbestimmten Bereich empfinden. Auch wenn die Schüler der ersten Stufe der

gymnasialen Oberstufe, an die das gewählte Lehrbuch gerichtet ist, nicht zu tief

greifenden kritischen Analysen kommen, heißt das nicht, dass die Übung misslungen

wäre. Dies ist nämlich ein Schritt in die richtige Richtung zur kritischen Kompetenz.

Die Übung zeigt, dass Medienerziehung tatsächlich keine separate Einheit sein muss,

sondern ein fester Teil des Fachunterrichts sein kann.

Für diese Arbeit wurden Themeninterviews mit drei DaF- und einem EaF-Lehrer

durchgeführt. Die Aussagen der Intervieten  stehen nicht allein, sondern werden

systematisch mit den Informationsstrategien, den sg. KIT-Plänen der jeweiligen
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Schulen, in Verbindung gebracht. Es ist festzustellen, dass die Auffassungen der

Lehrer und die beschriebenen Organisationsweisen an den Schulen mit dem Inhalt der

KIT-Pläne in Einklang stehen.

Die Ergebnisse dieser Fallstudie sind nicht zu verallgemeinern, aber sie zeigen den

Bedarf an repräsentativeren Untersuchungen zur aktuellen Lage der Medienerziehung

an finnischen gymnasialen Oberstufen. Solche sind erforderlich, um den

Entscheidungsträgern den Weg zu weiteren Maßnahmen zu zeigen, die die Integration

der Medienerziehung in die Schulwelt verbessern könnten.
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ANHANG 1: Fragebogen

Hintergrundfragen:

1. Alter?

2. Arbeitsgeschichte?

Themeninterview

1. Was verstehst du unter Medienerziehung? Was sind ihre Ziele?

Aus der Perspektive der schulischen Erziehungsziele?

Aus der Perspektive deines eigenen Schulfaches?

2. Wie sind die Voraussetzungen für Medienerziehung?

Welche Voraussetzungen schafft der nationale Rahmenlehrplan?
im Allgemeinen?

Im Rahmen deines eigenen Unterrichtsfaches (z.B. innerhalb der verschiedenen
Kurse)?

Was für Unterrichtsmaterial steht zur Verfügung?

Welche Hilfsmittel stehen zur Verfügung?

3. Wie ist deine Bereitschaft zur Medienerziehung?

Wie schätzst du deine Fähigkeiten als Medienerzieher ein?

Was für Unterstützung hast du für deine Aufgabe als Medienerzieher erhalten?

Wie ist deine Motivation zur Medienerziehung?

4. Wie ist die Medienerziehung in der Praxis organisiert?

Wie ist die Medienerziehung an deiner Schule organisiert?

Wie ist Medienerziehung in deinen Kursen eingeschlossen?

5. Empfindest du Medienerziehung für wichtig im DaF-Unterricht?

Warum/ Warum nicht?
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Teemahaastattelu

1. Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteiksi?

1.1 Koulun kasvatustavoitteiden näkökulmasta?

1.2 Oman oppiaineesi näkökulmasta?

2. Minkälaiset edellytykset mediakasvatukselle on?

2.1 Minkälaiset edellytykset OPS tarjoaa?
2.1.1 yleisesti?

2.1.2 oman oppiaineesi opetussuunnitelman puitteissa (esim. eri kurssien sisällä)?

2.2 Minkälaista opetusmateriaalia on käytettävissä?

2.3 Minkälaisia apuvälineitä on käytettävissä?

3. Millaisiksi koet valmiutesi mediakasvatukseen opettajana?

3.1 Millaisiksi arvioit omat kykysi mediakasvattajana?

3.2 Minkälaista tukea olet saanut mediakasvattajan tehtävään?

3.3 Mikä on motivaatiosi mediakasvatukseen?

4. Miten mediakasvatus on järjestetty käytännössä?

4.1 Miten mediakasvatus on järjestetty koulussasi?

4.2 Miten mediakasvatus sisältyy kursseihisi?

5. Koetko mediakasvatuksen tärkeäksi oman aineesi opetuksessa?

Miksi/ Miksi et?
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ANHANG 2: Interviews

Interview 1: Sebastian

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteiksi?
Mä en ees varmaks tiedä mitä on mediakasvatus, miten sä ymmärrät sen termin5
mediakasvatus?

Mitä sä ajattelet että siihen sisältyy?
No siis mun mielestä siinä sisältyy sitä että ne saa harjoitella erilaisia välineitä täällä
koulussa, välttämättä ei tarvii kaikkee niin paljon harjotella koska ne nuoret osaa
yleensä näistä uusista sähkösistä välineistä, ne osaa ne yleensä paljon paremmin kun10
mitä me aikuiset osataan, mutta mun mielestä meidän koulussa pitää antaa
mahdollisuudet että ne saa joillakin tunneilla aina joskus käyttää niitä kaikkia, mutta
sitten se mitä meidän pitäis koulussa yrittää enemmän mitä nykyään tai ainakin mä
koen että mun pitäs enemmän kun nykyään niin sitä just semmosta mediakriittisyyttä
että ne jostain internetin lähteistä ja muualta oppis suhtautumaan, sitä lähdekritiikkiä15
että mun mielestä se on itse asiassa se mitä meidän pitäs koulussa paljon enemmän
saada koska ne käytännössa ne, suurin osa osaa sen teknisen puolen, että siihen ei niin
paljon edes pitäs tehdä vaan et me enemmän opetettas sitä lähdekritiikkiä

Ja koulun kasvatustavoitteiden näkökulmasta?
Mun mielestä se sitoutuu siis siihen, että opetussuunnitelman perusteissa on sitä20
lueteltu sitä että ne osaa käyttää erilaisia medioita hyväkseen mutta myöskin sitä
kritiikkiä

Miltä se vois näyttää sun oppiaineen näkökulmasta?
Englantihan on sillain tietysti varmaan yks ihanteellsiimpia oppiaineita koulussa
mediakasvatuksen puolelle ja eri medioiden käytön puolelle koska ne on lukenu sitä25
niin paljon että ne osaa siis sitä ja niiden sanavarasto on laajempi ja erityisesti tietysti
sen takia että internetistä, ja maailma on täynnä englanninkielistä materiaalia mitä ne
voi käyttää hyväkseen ja siinä mielessä englannin kannalta tää on tietysti aika
tärkeekin ja hyödyllinen asia ja sitten kun lukion A-kielen kursseilla aihepiirit on niin
laajat ja sieltä löytyy paljon semmosta millä voi syventää ja yrittää tuoda sitä30
omakohtaseks opiskelijalle sitä asiaa, siinä mielessä tää on kyllä tärkee asia.

Minkälaiset edellytykset mediakasvatukselle on ensinnäkin opetussuunnitelman
puoleta?
No se on mainittu opetussuunnitelman perusteissa ja se on yks niitä
aihekokonaisuuksia mun mielestä mä en tarkkoja sanamuotoja muista niistä mut siellä35
on niitä sellaisia erilaisia aihekokonausuuksia vai mikä se oli se termi niistä ja yks
niistä sitten liittyy tähän mediaan käyttöön ja sitten siellä on jotain yrittäjyyttä ja tän
tyyppisiä, että on tarkotettu et ne tulee eri aineissa esille niinkun niin kyllä siellä on
haettu tämmöstä et tää tulee esille kaikissa aineissa enemmän tai vähemmän tää
mediakasvatuskin.40
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Et siinä mielessä voi sanoa että yleisesti ottaen opetussuunnitelma kyllä tarjoaa
edellytykset että se on laadittu niin et se tulis täällä koulussa esille että ainakin
yleisesti ottaen mun mielestä sillä on ihan ok edellytykset sen puolesta.

Oman aineen OPSin puitteissa on joillain kursseilla tehty niissä Opseissa et erityisesti
näillä kursseilla voi tulla esille tää ja tää aihekokonaisuus mut mun mielestä median45
käyttö ja mediakasvatus ei välttämättä olis et se tulis vaan yhdellä kurssilla vaan se
tulee enemmän esille melkein joka kurssilla jos mää ymmärrän oikein tän
mediakasvatuksen et mitä se tarkoittaa

Opetusmateriaaleista niin tota, oppikirjoissa jonkin verran semmosta esim sellaista
vertailevaa juttua saattaa olla sitten tietysti netissä on, löytää jos ettii semmosta mis50
verrataan eri lähteistä uutista ja semmosta mut mä en oo kyl semmosia käyttäny mut
mä oon joskus nähny jotain niitä mutta että enemmän mä oon ajatellu sitä et jos ne
käyttää jotain näitä erilaisia välineitä televisiosta tai lehdistä tai netistä tai youtubesta
tai mistä ne ettii näitä et siinä yhteydessä yrittäs tuoda esille sitä lähdekriittisyyttä ja
se lähteen merkitseminen ja se plagiointiasiat ja tämmöset en oon varsinaisesti sitä55
opetusmateriaalia kaivannut siinä et mä en tiedä sitten tarviiko sitä siihen jos mä oon
oikein ymmärtänyt tän mediakasvatusajatuksen.

 Apuvälineistä niin meillä on luokissa käytettävissä se tietokone ja se yhdistyy siihen
pesään mis on videotykki ja voi näyttää luokassa ja äänen saa siihen liitettyä ja
dokumenttikamerat ja piirtoheittimet et itse asiassa ne pystyy käyttään näitä uusia60
medioita kanssa ja sitten dvd-videosoittimet ja tämmöset et jos ne haluaa niinku kuvaa
tuoda siellä esille, oppilat, esim jos ne pitää esitelmiä tai jos mä haluun jotain tuoda
siitä aiheeista, jotain kuvamateriaalia, kuvallista mediaa se onnistuu ihan hyvin. Ja
sitten apuvälineitä, no siis lehtiä, kirjoitettua välinettä, tiettysti se että koululla ei ole
rahaa välttämättä kaikkiin kirjoihin ja semmosiin mitä vois hankkia mutta on meillä65
jonkinverran rahaa et saadaan hankittua niitä kirjoja mut se mitä netista saa on tunnilla
käytettävissä sitten

Ja te ootte siis käyttäny nettiä? Minkälasia kokemuksia sulla on siitä
mediakasvatuksesta? Onko sulla esimerkkejä tunnilta?
 Esim musta youtube on tosi hyvä, että mä oikeestaan vasta tänä vuonna, tän70
lukuvuoden aikana oon sen keksiny et sieltä löytyy melkein aiheeseen kuin aiheeseen
aina materiaalia tosi moneen juttuun löytää sieltä ja on paljon helpompi näyttää sieltä
semmonen pätkä kuin sitten jostain elokuvasta pätkä tai jostain pitkästä dvdstä, etsiä
se, kun siellä on jo valmiina se, mä en tiedä onko ne kaikki ihan luvallista materiaalia
mut et ainakin ne on siellä ihan vapaasti haettavissa youtubesta niin mä olettaisin että75
ne on enemmän tai vähemmän luvallista sitten. Että se on mun mielestä tosi hyvä
siellä. Sit tietysti esimerkiksi siellä on niitä kuvahaku, jotain googlen kuvahaulla
saatetaan etsiä jotain valokuvia ja niitä käyttää sitten jossain, sekin on semmonen
hyvä apu mitä ei ollu vielä muutama vuosi sitten, sillä saa esimerkiksi jostaikin
aiheesta niitä kuvia näytettyä. Internetistä ei kannata näyttää koko luokalle semmosia80
pitkiä tekstitiedostioja koska ei kukaan jaksa lukea sieltä videotykiltä teksti jää nii
pieneks et se tekstipuoli menee kyllä enemmän sen paperin kautta, et jos opiskellaan
jotakin aihetta niin se liittyy yleensä siihen että oppikirjassa on teksti, harvoin mä
monistan oppikirjan tekstin lisäks muuta enää muuta tekstiä, se riittää se yks teksti ja
tietty sitten sitä tekstin käsittely, harjoituksia mut sitten sitä aihetta voidan laajentaa85
näitten avulla
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Joskus on ollu semmonen ausku joka teki powerpointesityksiä jossa se käytti niitä
netin kuvahakuja semmosta voi kans tehdä sitten

Mikälaisiksi koet omat valmiudet mediakasvatukseen? Minkälaisiksi arvoit omat
kykysi mediakasvattajana?90
Ajattelisin että käytän keskimäärästä vähän enemmän näitä uusia tämmöstä
kuvajuttuja ja nettijuttuja ja ne semmoset perusjutut sieltä mä osaan mut en mä oo
mitään koulutusta siihen saanu enkä mä osaa niitä kaikkia juttuja ja sit voi olla ihan
jotain yksinkertaisa juttuja mitä mä en vaan osaa et en oo esim tehny sellaisia
powerpointeja missä olisin laittanu kuvia sinne voi olla et osaisin mut en ikinä oo95
kokeillu. Meillä on semmonen kurssi mis ne tekee kaikki työt sinne nettiin niille
sivuille ja siellä on joitain tehtäviä mis ne etsii itse netistä tietoa ja sitä käyttää mut en
tiedä lasketaanko sitä tätä sivuston käyttöö tähän mediakasvatukseen mut ne on ikään
kun meidän ryhmän sivut

Te teette siis joskus koulun sivuille jotain?100
Ei vaan siis kurssilla on sivut moodlen oppimisympäristössä mut osa niistä jutuista
mitä sinne tehdään on mitä ne etsii netistä ja sit käyttää sitä, eli jos sitä esim lasketaan
mukaan tähän niin siitä oon itse asiassa aika ylpee että mä oon yrittäny miettiä ne
tehtävät sillai että siinä olis joku pointti et ne tehdään sinne nettin eikä niin että
annettais tunnilla opettajalle kirjotettuna vaan oon yrittänyt muotoilla tehtävän sillain105
et se on järkevä media se oppimisympäristö, että siitä tulee jotain lisäarvoa jos vertaa
siihen paperille kirjoittamiseen mitä aikaisemmin oli.

Kuten että ne oppii käyttään sitä?
No tietysti se mut kuten sanoin niin ne suurinpiirtein osaa ne jo, ja jollei ne nyt
tollases oppimisympäristössä ole ollut tollaisessa niin ainakin netis muuten eri110
paikoissa ja chattaillut, se ei oo musta se oleellinen asia että ne oppii käyttämään sitä,
ne osaa sen jo ennestään, suurin osa paremmin kun minä. Mut ne saa sielä semmosta
vertaispalautetta eri tavalla kun jos ne tekee töitä jotka paperilla annetaan opettajalle
tai jos ne tekee jotain mitä laitettas seinälle luokassa, niin siinäkin opiskelijat voi kyllä
lukea ne mut ei ne välttämättä saa kuitenkaan semmosta palautetta, tämmönen115
kommentointi ja tän tyyppiset mahdollistuu siellä, ta ne on luontevaa siellä
oppimisympäristö-foorumi-sivuilla.

Että siinä mielessä omat kyvyt, teknisesti en tiedä kauheesti mut tiedän jonkin verran
ja se mitä oon yrittäny siinä ikään kuin mediakasvattajana niin oon yrittänyt miettiä
niitä tehtäviä mitä tehdän siellä et siit tulis oikeesti jotain lisäarvoa ettei se oo vaan120
itseisarvo et tehdään jotain nettiin sen takia että on netti, vaan että tehdään jotain sillä
tavalla että siitä olis jotakin hyötyä. Se on ikään kuin mun panokseni tähän et oon
yrittäny miettiä et se olis järkevää pedagogisesti. Mut en tosiaan oo saanu
mediakasvatukseen koulutusta enkä tiedä kuinka paljon tiedän siitä ja semmosta.

Seuraava kysymys liittyy siihen et minkälaista tukea sä oot saanut siihen.125
Siis en tiedä käsitelläänkö me oikeelta kannalta tätä juttua mutta että siis kaupungilta
ja työnantajalta oon esimerkiksi saanut tukea siinä et täällä on kaikki laitteet
hommattu et sen kannalta ei ole ongelmia, että tiedän semmostia kouluja joissa
edelleenkin on vaan yksi videotykki jota pitää siirtää luokasta toiseenja välttämättä
DVD-soitinta ei ole edes siellä, että täällä kaupunki on hoitanut asian hyvin, tekniset130
puitteet on annettu, että sen puolesta oon saanut tukea. Sit täällä on käyny jotain
kaupungin puolelta sieltä mediapajasta, mikähän se olis se paikan nimi, niin seltä on
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käynyt opettamassa näiden erilaisten laitteiden käyttöä ja kyllä kaupungilla on ollut
tarjolla koulutustakin, ne on vaan ollu semmosia etten oo pääsy sinne mutta siinä
mielessä kaupunki on kaikkeen uuteen, näihin koneisiin liittyviin asioihin kaupunki135
on kyllä satsannu niihin että siinä mielessä kai täytyy sanoa että oon saanut tukea ja
siis mein rehtorikin varmasti kyllä arvostaa tätä ja et jos olis tällasia koulutuksia mihin
mä haluisin mennä niin ja olis aikaa mennä niin kyllä mä uskon että pääsisin sinne
että siinä mielessä täytyy varmaan sanoa et tukee annetaan ja oltas annettu vielä
enemmän kun mitä oon ottanu.140

Mut se on ajan kysymys?
Aika ja sitten, liitty sitten tähän seuraavaan eli motivaatioon et mun mielestä tärkeintä
kielenoppimisesessa on kuitenkin tää välitön kanssakäyminen toisten oppijoiden
kanssa ja opettajan kanssa eli tämä oppituntityöskentely on mun mielestä se tärkein ja
sitten se että niiden täytyy tehdä itse töitä jos haluaa oikeasti oppia jotain, pitää itse145
tehdä läksyt ja opetella niitä jotain juttuja vaan mutta ja sitten se suullinen harjoittelu
tunneilla ja että tekee toisten kanssa tunnilla työtä niin silloin he on ikään kuin siinä
vuorovaikutuksessa keskenään siinä kahdestaan tai kolmestaan aidosti että nämä
uudet mediat, ne ei usein ole kuitenkaan niin hyviä tai ne ei sais korvata sitä
perusjuttua et tärkeintä jos ne kieltä haluu oppia ni niitte pitäs käyttää sitä tunnilla150
toisten oppilaiden kanssa se on se arvokkain asia ja sen takia en haluis sitä joka
paikkan tuodakaan näitä tämmösiä uusia medioita mutta tosiaan englannissa on paljon
tämmösia tilanteita missä niitä voi ihan luontevasti käyttää. Mutta motivaatio, mua
vähän ärsyttää tämmönen koneromantiikka ja semmonen että kaikki uusi on
automaattisesti hyvää ja jos joku ei oo innostunu siitä se on muutosvastarintanen ja155
vastustaa kaikkea uutta ja se on hirvittävän helppo päätellä  niitä ihmisiä jotka ei ole
siitä innostunu, oon yrittänyt ajatella et haluan kokeilla niitä ja etten automaattisesti
sulje niitä pois mut en myöskään automaattisesti ajattele että se on myöskään hyvä tai
että se jo itsessään tekisi jotain hyvää jos siinä on käyetty erilaisia uusia medioita,
vaan se riippuu tapauskohtaisesti ja sen takia motivaatio joihinkin tällaisiin liittyy160
siihen että haluan vähän kokeilla ja nähdä ja sillä tavalla mutta en myöskään
hurahtaisi niihin. Mutta mediakasvatusken puolella sitten kun ne tietää suurin osa sen
teknisen puolen, siinä ei tarvitse kasvattaa, riittää jos lukion aikana joillain tunneilla
joissakin kursseissa joskus tehny jotain, kriittisyys on se mitä varmaan pitäis niinkun
enemmän tuoda et mitä mä ainakin itse koen se on vielä vähän heikoilla.165

No mut sä oot kumminkin ottanu sitäkin puolta esiin?
No oon mä ottanu mut että se on ehkä jääny sillee puheen tasolle et me ollan
keskeusteltu siitä, no esim kakkoskurssilla niillä oli just ne suulliset esitelmät jossa ne
kertoi vapaaajanvietosta ja sillon monet tietysti just käyttää netistä tietoa ja
kuvamateriaalia mitä ne näyttävät sitten siinä niin jo se että ne tulee siihen luokan170
eteen puhumaaan vieraalla kielelllä niin on niille monille iso askel että siinä kohtaa se
lähdekriittisyys ei ole mun mielestä vielä se tärkein että enemmän mä olen keskittyny
siihen et ollan puhuttu siitä luokan edessä esiintymisestä ja siitä että saa sen sanoman
välitettyä siinä on enemmän sitä että pitäsi muokata sitä tekstiä mitä löytää sieltä niin
että se toimii puheena, puhemuodossa siis jos se on tehty kirjoitettuun muotoon eli175
kirjoitettua tekstiä ja ne lukee sen niin silloinhan ne käyttää eri lauseenrakenteita ja
sanasto on vaikeampaa kuin että jos se vaan kuullaan niin tämmösistä asioista siinä on
puhuttu mutta sitten tämmönen joku lähdekriitisyys musta se ei niin kun tai niille ei
voi antaa niin kun liian paljon vaatia kaikkee siinä että ne sitten hermostuu ja se tulee
niille vielä vaikeemmaksi, monia jännittää muutenkin.180
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Eli se vois sitten olla tämmönen erillinen et erikseen juteltas noista
Joo, sitte niin ku esimerkikis nää kai se sit liittyy näihin asioihin jollain tavalla et kun
jossain vitoskurssilla kun on elokuva-arvosteluita ja kirjallisuusarvosteluita niin nehän
on sitten taas sellaisia, niissä niillä on kauhea kiusaus plagioida suoraan jostain, kun
netissä on kauhee määrä elokuva-arvosteluita, esimerkiksi niitä on kaikkein helpoin185
löytää sieltä, aina sillon tällön käy niin että ne antaa sellasen työn mistä näkee heti että
tämä ei ole kenenkään suomalaisen kirjoittama, että siinä on sellaisia
lauseenvastikkeita ja sanastoa käytetty jota suomalainen lukiolainen ei vaan kukaan
tuota, että jos minäkään en tuottaisi niin ei nekään sitten, niin sitten tämä tällainen
plagiointiasia tulee siellä sitten aika usein esille, sitä täytyy siellä niinkuin sitten190
puhua siellä viitoskurssin yhteydessä erityisesti. Mutta ehkä me ei päästä niin pitkälle
että me voitas niinku, et ne pitäis vaikka jonkun esitelmän aiheesta ja sitten ne tois
jotenkin niitä eri lähteitä ja vertais niitä ja et ne arviois niitä lähteitä et semmosta
lähdekriittisyyttä mä en oo niiltä vaatinu mut se ehkä jossain kohtaa vois ollakin hyvä
yrittää saada niinkun siihen mukaan että se on toisiaan semmonen mitä pitäs olla mun195
mielestä enemmän ja ehkä kutoskurssilla joka on tiede, talous ja tekniikkakurssi, siinä
vois ajatella jotain semmosta jostain tiedemiehestä naisesta tai jostain keksinnöstä
esitelmää ja vois ajatella et siihen vois liittyä aika hyvin se että pitäis olla kohta missä
pitää ilmotta ne lähteet ja arvioi vähän niitä lähteitä.

No onko niillä ollu siellä semmonen lähdeluettelo sit näissä töissä?200
Ei mä en oo siis tommosta siellä tiedekurssilla en oo teettäny semmosta että ne tekis
jotain tutkielman tapasta. Se on kyllä yks niitä, ehkä on mainittu siellä opsin
perusteissakin että se on mahdollista mut mä en oo tommosta teettänyt.

Siis jos on ollu ihan esitelmä tai aine niin onko ne niihin laittanu niitä?
Ei, ei en oo vaatinu mutta siis tietysti jos siellä on otettu suoraan jostakin netistä ja sit205
mä olen googlannut sieltä pätkän ja löytänyt sen niin sit oon voinut sanoa että tässä ei
ole mainittu mistä oot lainannu tätä ja se on ikään kuin plagiointia ja varastamista että
siinä mielessä niiden pitäis siinä tehdä mut lähdeluettelojuttuja en oo tehny  ja ne
varmaan tulee sit taas jossain reaaliaineissa paljon enemmän ja luontevammin siellä
sitten esille. Kun meilä on kumminkin ikään kuin se vieras kieli siinä se meidän210
lähtökohta sit ei taas liian pitkälle voi viedä sitä mut että jotain sellasta eri lähteiden
vertailua se on sitä mitä mä vähän niinku haen nyt mut ehkä siinä kutsokurssilla se
niinku aiheen puolesta vois aatella et se sopis aika hyvin joskus kun on ollu
kirjailijaesittelyitä ne on tehny oppimisympäristöön ja niiden on pitänyt laittaa sinne
kaks-kolme linkkiä mistä löytää tietoa mut se kohta sit usein jää tekemättä et ne ei215
laita sinne niitä linkkejä ja sit mä oon pyytäny niitä kommentoimaan niitä linkkejä
mut sit se on yleensä jääny tekemättä enemmän ne kommentoi sitä muuta juttua mut
niillä on niin paljon hommaa muutenkin siinä ittessäänkin et ne tuottaa sen kielen, tai
tuottaa sen jutun sillä vieraalla kielellä. Että se ei oo kuitenkaan se tärkein asia…
mutta enemmän sitä pitäs olla kyllä joo220

Onko tiellä koulun tasolla jotain oottekste keskustellu niitä
aihekokonaisuuksista/ mediakasvatuksesta yleensä esimerkiksi onko joku tietty
opettaja tai joku tietty aine missä se enemmän tulee esille?
Sillon kun OPSeja suunniteltiin niin sillon näistä aihekookonaisuuksista piti
keskustella opettajat keskusteli ja mietti et miten nää meidän koulussa, siihen aikaan225
siitä tietysti keskusteltiin mutta ei ei siitä nyt oo ollu varsinaisesti mediakasvatuksesta
että tänä vuonna on kaupungilla ollut se semmmonen mikähän se termi nyt oli
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sähkönen viestinnän 5-vuotissuunitelma media ja viestinnän suunnitelma tms. mut
siinä on niin kun halutaan uusia sähkösiä medioita jos aattelee internetiä ja niiden
käyttöä ja powerpointit ja hakuohjelmat ja kaikki nää et niistä on tehty nyt230
suunnitelmat, tänä vuonna ollaan puhuttu siltä kannalta tästä mediakasvatuksesta et
meillä oli työryhmä, jokasella kaupungin lukiolla on tehtävänä työryhmä ja ne laatii
tän ohjelman ja esim kielistä on se ohjelma missä on niitä asioita, miten näitä laitteita
ja medioita kielissä voidaan käyttää kielissä ja mihin ne sopii ja mihin ei. Voidaan
pyytää sulle rehtorilta kopio, että sä näet minkälaista se on. Mut ei siinäkään…et235
tietyllä tavalla kaupunki lähteny siinä niinku laitteiden kannalta etten mä tiedä onko se
kuinka paljon sitä mediakasvatusta vai onko siinä sitten vaan se että kun on ne laitteet
niin on haluttu semmosia suunnitelmia laitteiden käytöstä et siinä ei oo niinkään
ajateltu mediakasvatusperiaattella niitä asioita.

Varmaan toi 4.2 tuli jo...240
Joo, jos niihin voi laskea näitä mediakasvatusjuttuja että miten sitten näitä, mitä
sähköisten laitteiden ja välineiden käyttöä siihen niin siitä sä näet sitten siitä meidän
suunnitelmasta. Mä olin siinä työryhmässä mukana ja listasin esimerkiksi englannin
osalta sellaisia mihin näiden laitteiden käyttö sopii luontevasti ja siinä oli jotain
ruotsista ja . Siitä sä näet mitä meidän koulussa oli kieltenopettajilla mielessä, niitä245
asioita.

Sitten toi vitonen: Tärkeys oman oppiaineen kannalta?
Siitä oli jo puhetta tuolla että englanti, mä kuvittelisin että englanti... se on mun
mielestä oikeastaan tärkeämpää enkussa kuin saksassa, että jos ne on niinku alkavan
saksan opiskelijoita täällä, jos ne vaikka aloittaa vasta lukiossa saksan niin kielitaito250
on paljon rajallisempaa, että sitten sananvarasto on paljon rajallisempaa, tiedonhaku
eri paikoista, se sanavarasto ja kielitaito asettaa paljon enemmän rajoituksia, että sitten
taas englannissa ne jotka on lukeneet ala-asteelta lähtien, niin kuin kaikki on
oikeastaan lukeneet ala-asteelta lähtien, se että ne, siellä on heikkojakin mukana mut
myös hyviä jotka pystyy hakeen sitä tietoo sieltä, englanninkielistä tietoa ja255
esittelemään sitä, että kyllä englannissa on hyvät edellytykset siihen että englannissa
me sinänsä niitä käytetäänkin mutta kuvittelisin että just saksa ja ruotsi ja ranskassa ne
on niitä lukeneet niin paljon vähemmän, että siinä sitten jo se kielitaidon taso asettaa
rajoitukset tietsti kyllä netistä saksankielistäkin materiaalia löytyy et ei se sinänsä
ongelma ole mut englanti se nyt varmaankin on enemmän valtakieli että enemmän se260
varmaan niitten kielitaito, sillon se ei ole järkevää jos ollaan vasta alkeissa, silloin
varmaan opettajan täytyy rajata se tehtävä jotenkin niin tarkkaan että ne etsii vaan
jotain tiettyä asiaa sieltä.

Oliko sulla vielä jotain mitä haluaisit sanoa tai kommentteja näistä kysymyksistä
Semmosen mä ajattelin että miten sä itse määrittelet tän termin mediakasvatus ... ehkä265
sun kannattaa siinä alussa selittää mikä on mediakasvatus.

Se on yks asia minkä mä haluan selvittää että miten opettajat sen ymmärtää.
Mä niinkun mietin vaan että puhunko mä ihan väärästä asiasta.

Interview 2: Anita270

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteeksi?
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Mediakasvatus, sehän on meidän OPSissakin, ymmärrän siinä lähinnä että osais
käyttää näitä eri mediavälineitä, kielellä kun kielellä.

Mitä se tarkoittaa koulun kasvatustavoitteiden kannalta?
Koulussahan on tietysti vähän kriittinen käyttäjä, mitä mä ymmärrän, että koulu275
yrittää kasvattaa kriittiseksi käyttäjäksi. Että ei uskota kaikkea, mitä netistä löytyy,
että se on asia oikein ja kieli oikein vaan että siihenkin pitää suhtautua kriittisesti.

Kyllä, ja onko jotakin esimerkkejä mitä se esimerkiksi voisi olla tämä
mediakasvatus? Tai saksan näkökulmasta?
Mulle tuli nyt lähinnä mieleen tällainen lehtien ana... tai siis sellaista kielissä ja saksan280
kielessäkin johonkin kurssiin kuuluu saksalaisen lehdistön selvittämistä ynnä muuta,
että pystyy sanomaan oppilaille sellainen että mikä tää lähde on, onko se sitten netistä
kun he katsoo jotakin tai sanomalehteä tai muuta että mikä sen taustaan, onko se
tällainen moderni suuntautunut lähde, onko se kenties nuorisolähde, onko se oikeisto,
vasemmisto, vanhoollinen, että mitä asioita painottaa, että kyllähän se vähän vaikuttaa285
siihen lukemiseenkin.

Eikös se ollut joku 6. kurssi missä oli jotakin tähän aiheeseen.... Nyt en muista,
vitoskurssi, kutoskurssi...

Oletko siis sen kirjan tekstin pohjalta keskustellut?
No siinä on esimerkiksi se kirjan teksti jos on sellainen kirja että siinä on teksti, tai290
sitten me ollaan joskus netistäkin katsottu vähän jotain lehtiä mitä on, ja sitten heidän
oman kokemuksensa perusteella että he on menny katsoon esimerkiksi mitä
saksalaisia lehtiä on myytävänä Tampereella, Ärrässä ja muuta niin vähän
keskustellaan niistä ja sitten niitten lehtien mukaan mitä täällä koulussa on joitakin.

Sanoit siinä alussa, että ajattelet että välinekäyttö on mediakasvatuksessa295
tärkeää  joo niin miten sä, käytätkö erilasia välineitä sitten saksanopetuksessa?
3.45
Näitä medioita. No meillähän on niin kauhea kiire, ettei paljon mitään ehditä, mutta
niinkuin näet, meillä on internetyhteys luokassa ja joitakin lehtiä on mitä opettaja itse
raahaa matkoiltaan mukana ja ostaa joskus niin tuo tänne, niin käytetään kyllä joo ja300
kun meillä on nyt toi [datatykki] että näkee tosta, pystyy meneen internettiin ja
katsomaan sieltä ettei välttämättä tarvitse mennä multimedialuokkaan, niitäkin on
tehty. Riippuu vähän kurssista ja oppilaiden tasosta.

Okei. Minkälaiset edellytykset sun mielestä opetussuunnitelma tarjoaa
mediakasvatuksen toteuttamiselle?305
Hups sentään, no sehän on pakko ottaa huomioon ja tulee se mun mielestä jo siinäkin
että kursseissa on otettu tää huomioon ja samaten se että kirjan kappaleet on mitä
ylemmälle tasolle mennään niin nehän on jostakin otettu, siellä lukee nach se ja se ja
että siinä se tulee jo. Tää nyt tietysti täytyy sanoa, että tässä vaiheessa niin
kieltenopettajanakin minä vähän peesaan näitä äidinkielen opettajia että katson että he310
on tehny ja historian opettajat tällaista niin kun tällaista perustavaa työtä niin kun
suomenkielen puolelta niin siinä kieltenopettaja vähän niin kuin peesaa siinä jäljillä.
Esittelee sitä vieraskielistä lähdettä.

Joo. Niin teillähän on kans se semmonen TVT-suunnitelma. Joo. Onko siinä
sitten teillä ollu puhetta että olette jakaneet eri aineille eri vastuualueet?315
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Siinä on kielet joo tai ei siinä vastuualuetta ole mutta että miten kielet käyttää
hyväkseen näitä ja miten muut aineet ja niin että jokainen teki sen niin, kielet teki
yhdessä

Oliko teillä sitten muiden aineiden kanssa vielä yhdessä puhetta?
Ei320

Minkälaista opetusmateriaalia teillä on käytettävissä saksassa?
Siis tarkoitat varmaankin oppikirjan lisäksi. Joo ihan yleensä. Oppikirja tietysti on ja
siihen liittyvät oheismateriaalit, ne on ne mitä mennään, kamala kiire on että ehtis
kaikki asiat edes, sitten meillä on hyvin varustellut luokat meillä on dokukamerat ja
internetyhteydet että me aika hyvin päästään sitä kauttakin menemään, sitten on nämä325
kuulunymmärtämisnauhat, lähinnä se kyllä perustuu kirjoihin, otetaan muutakin mutta
lähinnä siihen, riippuen siitä minkä tasoinen on ryhmä, onko B3, B2 vai A-kieli, A-
kielen kanssa ehtii ottamaan enemmänkin.

Tässä oli vielä erikseen kysymys niistä apuvälineistä mutta nehän tuli tässä jo.
Tehtävät siis lähinnä tulee kirjoista.330
Tehtäväkirjoista ja sitten se on ainakin mulla että joskus ihan vaan ennen juhlapyhiä,
ennen joulua ollaan sitten menty vähän multimediaa ja olen tehnyt tehtäviä
Weihnachten auf Deutsch, mene sille ja sille sivulle ja katso mitä sanotaan
jouluevankeliumista, joulu tästä Stille Nacht heilige Nacht synnystä, mene joulutorille
ja katso mitä tavaroita just tällaista näin, se on lähinnä otettu tällainen välipala.335

Onko se sitten ollut täällä, vai onko se ollut kotitehtävä?
Ei kun ollaan tehty täällä kaikki, ollaan menty multimediastudioon että kaikki on ollu
koneen ääressä ja tehnyt omassa tahdissa.

Onko siitä sitten ollut keskustelua, että onko ne esitelleet mitä ovat löytäneet
sitten sieltä?340
Ne keskustelee siinä samassa, mulla on niin paljon pieniä ryhmiä ja ne kiljuu jo että
täällä on tämmöstä ja mistä se löytyi.

Minkälaiseksi koet valmiutesi mediakasvatuksen opettajana?
 Huonoiksi. Lehdet vielä menee ja tällaiset mutta täytyy sanoa että kun tämä tekniikka
on niin teknistynyttä, kehittynyt niin kovasti niin kyllä siihen tulee ainakin mulla se345
mediavalmiukset jos mennään katsomaan jotain netistä sun muuta ja sitten
heijastetaan se tonne isolle kankaalle niin ei ne aina toimi sillain kuin piirtoheitin
menee päälle jos  lamppu jos sammuu niin se räpsähtää heti mutta näissä odotetaan
aikansa ja sitten että miks ei se nyt mennytkään, otetaanpas kaikki uudestaan, että
tähän menee tällaiseen tekniseen valmiuteen aikaa ja sitten alkaa tuntemaan itsensä350
epävarmaksi että apua mitä tässä nyt tehdäänkään että se asia niin kuin kärsii tästä
tekniikasta ainakin mun kohdallani, muut on ehkä näppärämpiä.

Entä minkälaista tukea olet saanut tähän mediakasvattajan tehtävään?
Keneltä?  No näin yleensä. Sisällön puolesta niin en mä tiedä mitä olen itse
hankkinut koulutusta niin en mä muuta ole sitten hyvin auliisti auttaa tässä teknisessä355
valmiudessa meillä se opettaja joka on meillä näistä vastuussa, samaten rehtori tulee
tässä teknisessä puolessa auttamaan. Mutta muuten tämän mediakasvatuksen sisällön
kannalta se on se koulutus minkä itse hankkii.

Entä oletko ollut jossakin koulutuksessa missä on ollut mediakasvatusta?
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Olen ollut joo.360

Minkälaisia koulutuksia ne on ollut?
No itse asiassa mulle tuli nyt mieleen että olin syksyllä Wienissä tällaisessa
Comenius-avusteisessa seminaarissa joka oli just tällainen että Zeitungen in der
Schule ja se oli hyvin, siellä tehtiin niin kun itse lehteä ja tällaista ja mitä näkökulmia
otetaan huomioon, että se oli ihan hyödyllinen tällainen seminaari että se oli365
ensimmäinen mikä tuli tässä mieleen

Oletko sä sitten jotakin vastaavaa tehnyt täällä?
En ole lehteä lähtenyt tekemään oppilaiden kanssa mutta mitä nyt sovellettavia ideoita
olen saanut mitkä menee noin yhden tunnin puitteissa niin niitä olen

Että just tarkastelet oppilaiden kanssa jotakin lehteä?370
Jo. Ja tällainenkin mistä oppilaat tykkäs ja se on hirveän helppo, jaoin lehtiä heille ja
heidän piti hakea sieltä mieluinen, sellainen otsikko joka kiinnostaa heitä ja he näki
aika lailla vaivaa siihen otsikon hakemiseen ja samaten sellainen kuva joka heitä
kiinnostaa. Ei kysytty, mutta he valmistautuivat kyllä kertomaan miksi kiinnostaa.

Ja mentiinkö siihen sitten vielä jotenkin syvällisemmin?375
Ei, kun mentiin ihan pinnallisesti mutta se oli aika hauska että olin antanut numerot
oppilaille, tai numeroitu mikä otsikko oli ja mä huutelin vaan täältä näin eins, drei,
vier, fünf, numeroita ja he sanoivat saksaksi sen otsikon eläytyen tähän asiaan. Heistä
se oli ensiksi ihan hölmöä mutta lopussa sitten rupes naurattamaan kun moneen
ääneen he sano, että se oli hyvin pinnallinen käsittely mutta se oli ihan mukava380
käsittely.

Joo se oli sitten sellaista kapulakieltä nämä otsikot. Onko jotenkin muuten sitten
niitä lehtiä tarkasteltu?
On tarkasteltu lehtiä justiinsa sillain että sillon kun on ollut enemmän lehtiä ja
jokaisella on ainakin ollut puolikas lehteä on tarkasteltu esimerkiksi sellainen on ollut385
joskus ajankohtaista että onko Suomea mainittu mitenkään missään siellä jutuissa,
ollaan lehtiä katsottu näin, lehtiä mä oon enemmän niinkun katsonutkin ja samaten
sää, mikä on sää ollut silloin kyseisellä paikkakunnalla ja mikä näyttää olevan jos oli
niinkun parikin lehteä samalta päivämäärältä tai lähiaikoina että mikä on siellä ollut se
päivän puheenaihe että mikä on ollut otsikoissa että onko se ollut sikäläistä390
paikkakuntaa koskeva vai onko se ollut maailmaa koskeva tapahtuma, että siinä
pystyy aika pienelläkin sanavarastolla menemään.

Joo kyllä. Ja sitten onko ollut jotain muita koulutuksia vielä?
Joo on varmaan joskus sivunnut en muista on varmaan ollut jotain koulutuspäiviä. Ei
niin paljon kuitenkaan, on jäänyt aika vähäiseksi tällainen mediakasvatus et rupesin395
miettimään että lähinnä se on mennyt että opettajille on puhuttu tekijänoikeuksista ja
tällaisista että se on mennyt vähän toisen kautta sitten.

 Joo kyllähän sekin liittyy tähän. Joo. Oletko sä tällaisiin sitten kiinnittänyt
huomiota kun olet jotakin tehtäviä teettänyt, tekijänoikeusasioihin?
 En. Onko oppilaat vaikka tehnyt jotain lähdeluetteloa? Sellaista että pitää aina400
sanoa mistä jokin on mutta muuten en ole tällaisiin tekijänoikeuksiin. Eli jos jostakin
lähteestä ottaa jotain tietoa niin se on merkittävä. Joo. Entä miten suhtaudut
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siihen jos joku on enemmän tai vähemmän suoraan imuroinut netistä,
plagioinut.
Noh, näitten kielitaito ei ole niin erinomainen että senhän huomaa heti, mutta meidän405
oppilasaines on, miten sen nyt sanoisi kauniisti, meillä on paljon tällaisia jotka ei niin
kauheesti ahkeroi, eli jos he jonkun tehtävän tekee niin että näkee että se on puoliksi
otettu jostakin netistä imuroitu ja sitten on pistetty vähän omaa ja muutettu ehkä
pikkasen niin mä oon antanut, oon ehkä vähän sanonut että muistuttaa  kovasti sitä,
mutta hyväksynyt sen siitä koska meidän oppilaiden kohdalla se on jo aktiivisuutta410
että ne vaivautuu tämänkin verran.

Mutta sitten se näkyy numerossa.
Näkyy, näkyy numerossa. Tottakai siinä näkyy. Mutta se on eri asia jos on
esimerkiksi äidinkieli mutta nyt vieraassa kielessä tällain ja vielä vapaaehtoisessa.

Mutta lähteet on ollut merkittävä. Oletko katsonut lähteistä että kuinka paljon415
se, miten se menee.
Joo paitsi sit jos he jostain netistä ottaa niin eihän siellä ole lähdettä mainittu.

Eli kirjoista ne vaan laittaa lähteet.
Kirjoista että kukaan ei ole laittanut että katso nettiosoite se ja se, sitä ei ole kukaan
laittanut.420

Että sä et ole sitä vaatinut?
Ei sitä ole tullut vastaankaan sellaista että ne on sitten jotain tälllaista elokuva-
arvosteluita mitä ne on kirjoittanut niin.

Niitähän on pilvin pimein siellä.
Niitä on pilvin pimein, täytyy sanoa että fiksuimmat huomaa että he ei käytä, se on425
semmosta kieltä jota he ei pysty laittamaan

Mikä on sun motivaatio mediakasvatukseen?
Sä kysyt hirveen hankalia [hymähtää], mikä on motivaatio mediakasvatukseen, että
siihen pitäs kasvattaa ja onko motivaatiota ylipäätään niinkö? Joo motivaatio on se
nimenomaan mitä ma sanoin tossa alussakin että suhtautuu kriittisesti, että kaikki ei430
ole oikein mitä on painettu ja mikä on netissä että sitä mä niin kun yritän korostaa
siinä ja sitten mä myönnän sen että mun heikkouteni on tää ja vastenmielisyyteni että
mä en ole näitten teknisten vempaimien ystävä, mä tartun paljon mieluummin ja otan
lehden käteeni kun katson sitä netistä verkkojuttuna niin motivaatiota ei ole kovin
paljon tämmöseen joo yritän pakottaa itseni.435

Joo kyllähän se menee niin nopeesti eteenpäin etten mäkään hallitse näitä
kaikkia
 Ei ja siinä on ihan sekin että mä pidän mieluummin kirjaa ja paperia ja lehteä kädessä
kun ruutua nenäni edessä, mutta televisio on unohtunut mainita ihan kokonaan kun
tässä tätä nettiä, sitä meillä  ei ole televisiota mitä kotona nyt on tää katsovat, kielissä440
ei televisiota paljon kaytetä, ei meillä ole luokassakaan, tulee kaikki tuolta netin
kautta mitä tulee

Onko sulla ollut jotakin elokuvia?  Joo. Miten sä olet niitä käyttänyt? Oletteko
katsoneet koko pätkän?
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Me ollaan katsottu ihan jotakin pätkiä, ja sitten on tietyillä kursseilla, se on se yks445
kulttuurikurssi niin ne on itse saaneet valita että mä annan niinkun vähän valittavaksi
joistakin että minkä elokuvan te haluatte katsoa, että se on katsottu siinä ja kuten
sanottu näitten kielitaito ei niin hirveen hyvä ole, niin mun mielestä se hyöty on tullut
ihan siitä että me katsotaan se saksankielisellä tekstityksellä katsotaan just tällainen
pitkä lokuva ja sitten he on kirjoittaneet siitä oman näkemyksensä450

Onko siitä ollut jotakin keskustelua sitten?
 On siitä herää keskustelua nimittäin ihan viime syksynä niin mä hämmästyin kun he
halus kun tarjosin mitä tarjosin heille niitä vaihtoehtoja niin he valitsivat tän Sophie
Schollin elämän, mä hämmästyin hirveesti koska sehän on aika raju, mä en ollut
itsekään nähnyt sitä kun se oli DVD:nä, niin se oli raju elokuva ja se on aika pitkä, me455
ei ehditty sitä katsoa tunnilla niin me katsottiin kahdessa osassa se ja he katso kaikki
hyvin tarkkaan täällä mutta he sano että ei he kyllä ymmärtäneet että se oli
kielellisestikin vaikeeta ja niin siinä välissä mä sitten ehdin siinä kertoa sitten mitä
tapahtui niin he pääsi siihen sitten puolet siitä vähän enemmän sihen mukaan ja sano
että kyllä he tykkäs siitä.460

Onhan siinä aika paljon sitä oikeussalissa...
Joo kielellisesti hyvin vaikeeta

Miten mediakasvatus on järjestetty käytännössä tässä koulussa
Se on jokaisen oppiaineen sisällä, että siihen liittyen, ei se mitenkään erityisesti ole
sen enempää465

Ja onko teillä ollut siitä keskustelua muiden opettajien kanssa tai
opettajankokouksissa?
Ei pahemmin, en ainakaan nyt muista, että jossain ehkä joskus on ollut mainintaa ja
muuta. Se on mun mielestä ujutettu jokaisen oppiaineen opsiin mukaan että siellä
miten kursseissa tulee niin, ja se edellytetäänkin, jokainen pitää sitä siellä mukana.470

Ja oletko sä tutustunut niihin aihekokonaisuuksiin mitä siellä opsissa on?
Pakko on olla tutustunut

Ja, sitten kun ne tulee kirjoissa esille ne aiheet, niin sitten, ei muuten...
Ei että mihin sopii, kun ne on ympärry niihin kurssin sisältöihin sitten mukavasti aina

Koetko sä mediakasvatuksen tärkeäksi ylipäänsä saksanopetuksessa?475
Saksanopetuksessa, joo, mediakasvatuksen ylipäänsä koen kyllä tärkeäksi,  mutta nyt
se niin kuin mä sanoin niin saksanopetuksessa niin kun alkeista lähdetään niin ehkä se
ei ole se kaikista tärkein asia, ainakin mulla on hirveä huoli miten ne saadaan nämä
kurssisisällöt muuten kaikki lävitse että niin kuin mä sanoin saksanopettajana mä
vähän peesaan noita äidinkielenopettajia, että luotan että ne on tehnyt paljon jo tätä480
alustavaa työtä

Oletko sä sitten jotain niiden kanssa jutellut
Joskus tulee ihan jotain juteltua että onko jotain tällaista käsitelty

Miten määrittelisit median
 Median, siis kaikki nämä mitkä liittyy tällaisiin viestintävälineisiin, lehdet, televisio,485
radio, internet. Kaikki mitä kautta me saadaan informaatiota.
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Voisitko kuvitella että jotain vaikka sanomalehtijuttua lähestyttäisiin vaikka
yhteiskunnalliselta näkökannalta, että pohdittais vaikka poliittisia tai
markkinataloudellisia motivaatioita mitkä vois olla siellä tekstin takana tai sitten
toisaalta jos mietitään vaikka jotain lehtikuvaa että mistä näkökulmasta se on490
otettu tai miten se on rajattu, jotain tällaisia asioita
Kyllä, kyllä vois

Onko sulla ollut jotain sen suuntaista?
Joskus siitä on iät ja ajat mutta se on jotain näitä saksan materiaaleissa on ollut
onkohan se sitten vielä Goethe- instituutin kautta tullutta materiaalia ne on ollut just495
tällaisia lehtikuvia ja siinä on pitänyt vähän sitten niinkun, ilman mitään kommentteja
että miettiä että mikähän tässä on taustana ollut tällaisia tulee nyt mieleen mitä on
ollut, vois käyttää tällaisia kyllä

Entä miten määrittelisit mediakriittisyyden
Niin kuin vissiin sanoinkin että pystyy näkeen niin kuin sen miten asia on esitetty niin500
siinäkin on jotain, että se ei välttämättä ole esitetty neutraalisti vaan siinäkin on jokin
taka-ajatus että haluaa sen asian kirjoittaja tai esittäjä tuoda jonkun oman
mielipiteensä näkyviin jollakin tavalla että mediakriittisyys tarkoittaa nimeen omaan
sitä etten usko kaikkea mitä tässä lähteessä sanotaan, joka asialla on aina toinenkin
puoli että sekin on otettava huomioon505

Interview 3: Claudia

Mitä ymmärrät mediakasvatuksen tavoitteiksi?
No mä ymmärrän siinä tämmösen ensinnäkin kriittisen, oppilaiden kasvattamista
kriittisyyteen. Et tietotulva on nykysin niin suunnaton et he kykenee arvioimman sen510
luotettavuutta ja tietysti myös se et he pystyy itse tuottamaan mielekästä, loogista
tekstiä se on toinen tavoite myös ja sit et kun heidän täytyy itse etsiä tietoa eri
lähteistä et he osaa myös arvioida sitä lähteiden luotettavuutta. Tällaiset seikat mulla
tulee ensimmäsienä siitä , eri lähteiden käyttö ja itse tekstin tuottaminen ja tällaiset
seikat.515

Entä mitä se voisi tarkoittaa saksan opetuksen kannalta?
Jos mä lähden saksan kannalta et miten mä ottaisin nää seikat huomioon siellä.
Lähinnä kun he tekee tutkielmia, kirjallisia tuotoksia, et heidän täytyy etsiä tietoa, niin
se lähdekritiikki, sen arviointi ja et he osaa etsiä sitä tietoa oikeista paikoista et me
opastetaan heitä siihen ja sitten et he osaa käyttää näitä eri viestimiä myös siihen520
valmennetaan saksan puolella et he osaa käyttää internettiä ja osaa omissa
esityksissään esimerkiksi käyttää powerpoint esityksiä eli aika tämmösiä ihan
käytännönläheisiä asioita täällä saksan puolella. Että mehän kaupungin tai jokaisen
Tampereen lukion on täytynyt tehdä tämmönen tieto- ja viestintätekniikan strategian
suunnitelma, kaksivuotinen, et miten eri aineissa näitä mitäkin seikkoja käytetään et525
me ollaan niinku yritetty jakaa mitä mikäkin aine tekee tässä asiassa ja vieraiden
kielten osalta meillä just on painopiste siinä et opetetaan näitten viestimien käytössä ja
sitä lähdekritiikkiä mistä sitä tietoo etsiteään. Et sit ollaan katsottu et laajempia juttuja
sit käsitellään muissa aineissa et ollaan jaoteltu mitä missäkin aineissa tehdään.
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Minkälaiset edellytykset opetussuunnitelma tarjoaa mediakasvatuksen530
toteuttamiseen?
Kyllä opetussuunnitelma ne perusteet antaa mut se mediakasvatus on vaan yks osa
siellä et siel on paljon muutakin ja sit tietty koulukohtasessa opetussuunnitelmassa
tehdään tämmösiä omia painotuksiansa ja meillähän tää kuuluu yhtenä
painopistealueena meidän lukiossa tietenkin viestintä ja viestintäkasvatus ja jota pitäs535
sitten tuoda kaikissa aineissa esille. Että se opetussuunnitelma antaa ne tietyt
linjaukset mutta kukin koulu katsoo sitten miten painottaa siellä omassa koulussansa.
Että suuntaviivat antaa. Jos mä nyt ihan henkilökohtaisena mielipiteenäni sanon niin
ei mun mielestä anna kovin selkeitä linjauksia kuitenkaan.

Miten saksan näkökulmasta, minkälaiset mahdollisuudet opetussuunnitelma540
tarjoaa tuoda esille sitä eri kurssien sisällä?
Ei mun mielestä varmaan riittävästi että niillä kursseilla on niin hirvittävä kiire. Et
tavallaan tietysti se vieraissa kielissä viestinnällisyys on koko ajan mukana, se niinku
kuuluu siihen oppiaineeseen et se on tavallaan toisaalta sitten se luonnollinen osa sitä
et me viestitään koko ajan ja me opetellaan sitä viestintää, suullista ja kirjallista545
viestintää mut me tehdään se hirveen konkreettisella tavalla et tietysti sillä tavalla on
luonnollinen osa vieraita kieliä et mut sitten jos ajattelee esimerkiksi tätä TVT-
strategiaa miten meidän pitäis näitä huomioida niinku vieraissa kielissä niin mun
mielestä ne kuitenkin on suhteellisen vähäiset ne mahdollisuudet mitä me pystytään
tehdä, ne on tämmösiä pieniä seikkoja. Et nyt kun tehdään kirjaesitelmiä niin meidän550
pitää antaa tarkat ohjeet oppilaille et miten sellaista tehdään, mitä pitää huomioida et
tämmösissä pystytään kyllä tuomaan sitä mukaan ja sit tietty meillä on tällaisia
viestinnän kursseja niinkun meillä, meidänkin lukiossa tarjolla, eri kielissä, et meillä
on esimerkiksi saksan puolella tällainen Itävalta-kurssi joka on täällä soveltavien
kurssien alla niin sanottu viestinnän kurssi ja siellä sitten voi enemmän paneutua555
tähän tiedon hankintaan, et siellä on enemmän aikaa.

Mitkä on tämän kaupungin suunnitelman painopistealueet? Mitä kaikkea pitää
sisällyttää opetukseen? Esimerkiksi se tekninen puoli...?
Tässä on se tekninen puoli, mut et ihan niinku tää dokumenttien asianmukainen
laatiminen mitä tässä on lueteltu et ihan tämmönen käytännön, miten tehdään joku560
dokumentti, miten se laaditaan itse, miten se konkreettisesti tehdään teknisesti elikä
siinä on se tekninen puoli, ja mut sitten myös tää tiedon etsintä, että mistä kaikkialta
sitä tietoa voidaan hakea, ja sit et he osaa käyttää tällaista niinkun sähköpostia ja tietää
tällaiset seikat ja osaa käyttää niitä sitten myös monipuolisesti ja tässäkin korostetaan
sitä tiedon kriittistä käyttöä ja et osaa tulkita niitä lähteitä ja osaa viitata lähteisiin ja565
sit et hallitsee myös tän tietoturvapuolen, et se on yks aika tärkeä nykyaikana sitten

Miten sä koet että oppilaat pärjää tällaisten asioiden kanssa, et onko ne tietoisia?
Tekniset valmiudet on todella hyvät että voi sanoa että päihittävät kyllä opettajat,
monelta osin, et he on hirveen näppäriä tässä teknisessä osaamisessa, et sen oon
huomannut ja mä en, varmaan muuallakin mut meillä kun on vielä sitten tätä570
viestintää niin monet on hirmuisen näppäriä siinä. Mut kyllä sitten parantamisen varaa
on kaikissa tämmösissä tietoturva-asioissa ja lähdekritiikissä et tällasessa on aika
paljon vielä parannettavaa. Et miten he sitä tietoa sit käsittelee mitä he sieltä ottaa, et
se on iso työsarka.

Sä olet siis kiinnittänyt asiaan huomiota. Onko jotain esimerkkejä tunnilta miten575
sä oot edenny siinä
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Esim nyt tuolla Itävaltakurssilla kun meillä on siellä heille semmonen tehtävä, että
heidät on jaettu ryhmiin joissa kullakin on sellainen vastuualue, pitää selvittää tiettyjä
seikkoja Itävallasta, esimerkiksi Itävallan luonnosta, niin tota mä aloitin sillä tavalla
että näytin heille konkreettisesti esimerkkejä sellaisesta opaskirjasesta et miten niinku580
lähteet pitää merkata jos internetistäkin hakee tietoja ja sit näytin saman opaskirjan
avulla konkreettisesti sen että miten he vois pikkusen arvioida sitä lähteiden
luotettavuutta. Kun oppilaat helposti ottaa sieltä internetistä, ne löytää jonkun
artikkelin mut ei he niinku mieti onko tää lähde luotettava et ihan tämmöstä
konkreettista että jos se on viranomaislähde niin sillon pystyy päätellä et se on hieman585
luotettavampi kun sit joku muu, et me lähdettiin siitä konkreettisesti liikkeelle, koska
heidän seuraava tehtävä oli hakea sitten lähteä hakemaan netistä sitä tietoa.

Merkkasivatko oppialaat lähteet sitten myös näkyviin?
Joo ne täytyy merkata, joo

Oliko niistä vielä keskustelua?590
No me käynnistettin se vasta viime kerralla, et he lähti sitten hakeen sitä tietoo ja he
tekee nyt itsenäisesti kotona, mut sanoin et se täytyy merkata mut en oo tavannut niitä
sen jälkeen et miten he on sitten edenneet ja miten on merkanneet mut sitä korostettiin
et ne täytyy hyvin tarkasti merkata. Sehän ongelma viestinnässä on että oppilaat ottaa
helopsti suoraan kritiikittömästi kopioiden sieltä. Tämmösien asioiden kans joutuu595
ehkä eniten niinku tekemisiin.

Onko ollut jotakin plagiointia, tietääkö he siitä että se on kiellettyä?
Kyllä he tietää että ei voi, mut kyllä sellaista yritystä on, mulla nyt on jonkun aikaa
kun omalle kohdalle sattunu. Mä yritän tehdä semmosia tehtäviä et he ei sais, löytäis
sieltä niinkun suoraan. Yritän otsikoida ne jutut sillä tavalla ettei netistä sais suoraan.600
Tai jos mulla niin viimeks oli semmonen elokuvakritiikin teko, et katsottiin elokuva ja
sitten heidän piti kirjoittaa siitä kirjoitus, niin mä jätin pois sen osuuden missä heidän
piti kuvailla sen elokuvan juoni, et me tehtiin se jo etukäteen ja puhuttiin siitä
etukäteen, koska he olis sen helposti saanu netistä, ja mä oon huomannut että sellasta
yritystä on aiemmin ollut.605

Vähän menee asian vierestä, mutta miten suhtaudut jos joku on ottanut paljon
lauseenrakenteita suoraan jostain netistä. Mihin sä vedät sen rajan että onko
joku plagioitu.
Kyllä sen kielestä huomaa tietenkin heti et tää ei nyt oo oppilaan omaa kieltä et sen
huomaa heti. Yritän tietysti kattoo niistä lähteístä mitä oppilas on siihen maininnu610
etkuinka paljon sitä on plagioitu. Tietenkin sitten äärimmäisessä tapauksessa tulee
hylätty, et on meillä sit käyny, se on hyvin harvinaista et kokonaan hylätään mutta että
lähinnä se sit näkyy arvosanossa, arvosana alenee, ja riippuen paljon se on plagioitu.
Et jos se on  kokonaan plagioitu niin ei sitä voi hyväksyä. Se on hylätty sillon.

Minkälaista opetusmateriaalia käytettävissä mediakasvatukseen?615
Nyt kysyt aika pahan kysymyksen. Varmaankin äidinkielen opettajat osais sillä tavalla
ja nää meidän viestinnän opet osais siitä varmaan paremmin sanoa koska nää on nyt
lähinnä, on meilläkin täällä niinku kirjallisuutta hankittu tänne koululle, et meillä on
tossa opettajien kirjahyllyssä eri teoksia, tämmösiä äidinkielen ja viestinnän opettajat
hoitaa asian että meillä on tämmöstä moderneinta kirjallisuutta et kyllä sitä paljon620
niinku on sitä on tarjolla ja sitä on ihan hyvääkin kirjallisuutta tarjolla, mutta täytyy
sanoa että ihan hirveesti ei oo tullu paljon perehdyttyä siihen. Että jos ajattelee nyt
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ihan puhtaasti mediakasvatuksen alalta niin kyllä siellä on, sitä on tarjolla sen niinkun
tiedän.

Ne  on siis tällasia niinkun...625
...yleisteoksia. Teoriaa.

Entä sitten oppitunnilla hyödynnettävää?
Mä ajattelen tietysti saksan kannalta... että kyllähän sitä varmastikin on olemassa mut
mä en oo perehtytnyt siihen kauheen hyvin et mitä vois konkreettisesti saksan puolelle
tulla, et lähinnä se on sit sellasta teoriakirjallisuutta mitä ehkä tullut luettua enemmän.630
Onko sitten esimerkiksi oppikirjoissa sellaisia lukuja mihin sen saa liitettyä, et sit
pohditaan jotain tällaisa asioita vai tuleeko se näitten tehtävien yhteydessä
lähinnä?
Kyllä siellä on ihan itse asiassa jo kurssien aihepiiriehinkin, tietysti monellakin
kurssilla on sellaisia aihepiirejä missä sitä pystyy käsittelemään mut esimerkiksi A-635
saksassa mulla on just nyt tää A-saksan pakollinen vitoskurssi missä oli myös mediat
aiheena. Siellä kurssissa esimerkiks pysty, ja siellä ihan perehdytään saksankielisiin
sanomalehtiin esimerkiks ja siihen asioiden käsittelyyn siellä et mulla esim.
oppilaiden tehtävänä oli perehtyä yhteen netti, johonkin valitsemaansa saksalaiseen
nettilehteen, sanomalehteen ja sit piti siitä tehdä sekä kirjallinen raportti ja sitten640
käsiteltiin se ryhmätöissä

Minkälaisiin asioihin ne kiinnitti sitten huomiota?
No tietysti ihan ensin tutustuivat siihen lehden ulkoasuun, mutta sitten myös sisältöön,
et miten se käsittelee niinku asioita, ja kenelle se lehti olis suunnattu, ja toisaalta
mikälaisia teemoja se käsittelee, onko valtakunnallinen vai paikallislehti, aika645
tämmösiä konkreettisia seikkoja, et siellä me ei sitten niitä uutisartikkeleita tarkemmin
analysoitu.

Entä minkälainen teksti oli kirjassa, mistä siinä oli puhetta?
No A-saksassa siellä on esimerkiksi, siellä on ensinnäkin eri kursseissakin tämmösiä
et siinä joku teksti perehtyy kännykän käyttöön,  sit saatetaan puhua tietokoneen, A-650
saksassa nimenomaan on abivuonna on yhdellä kurssilla teksti missä keskitytään
tietokoneen hyötyihin ja haittoihin. Ja tää mikä me tehtiin me ei käsitelty sitä itse
tekstiä mit siinä niinku, siinä annettiin perusinfoa saksalaisista sanomalehdistä, että
minkälaisia lehtiä siellä on, ja keskeiset tiedot niistä.

Entä esimerkiksi siitä kännykänkäytöstä, mitä siitä oli sitten?655
No se oli lähinnä se että miten nuoriso, kuinka paljon nuoret käyttää kännykkää ja
mihin tarkotuksiin, et siinä oli niinku nuoret kerto omasta kännykänkäytöstänsä.

Sitten tietokoneen hyötyjä ja haittoja?
Opetuksessa - mitä hyötyä niinku siitä olis koulussa, ja minkä takia pitäis olla ja sit
mä yleensä teen, ne on aika hedelmällisiä, tämmösiä väittelyaiheita. Et sit oppilaat660
vielä väitellen kertoo omista käsityksistänsä, ja sit me liitetään se aina tällaiseen
suulliseen puoleen. Et kyllä sitä siellä kirjoissa tulee, et se niinku näkyy siinä
aihevalintana, myös lyhyessä saksassa, siellä sitten lähinnä abikurssilla.

Ja sitten niistä lehdistä niin lähinnä ne katsoo niitä aiheita mistä siellä
kirjoitetaan?665
Joo
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Tarkoituksena on siis että ne näkee minkälainen se lehti on.
Ja et he niin kun tietää, osaa mainita saksankieliseltä kielialueelta sanomalehtiä. Ja
tietysti ihan ihanteellista olis jos ehtis analysoida niitten lehtien tyylikeinoja mitä ne
käyttää, esim. A-kielessä ne jo pystyis siihen, mutta useimmiten sitten tulee se aika670
että niinkun ei kerta kaikkiaan ei riitä aika, se loppuu  kesken. Ite haluais että vois
tehdä sellaista mutta ei oo aikaa, se tyssää siihen. Et olis kiva tehdä sellaisia pidempiä
projekteja että perehtyis siihen oikein tarkasti mutta sitten se aika loppuu.

Onko siinä sitten tavoite että kun he tietää sitten että tämmösiä ja tämmöstä
lehtiä on et he sitten vaikka itse osais etsiä.675
Joo nimenomaan et he tutustuis, mä annoin heille listan osotteita, saksalaisten lehtien
osoitteita ja olen siihen  patistanut et he omaehtoisesti seurais säännöllisesti.

Onko sitten ollut puhetta vaikka siitä mitä eroja on esimerkiksi suomalaisissa ja
saksalaisissa lehdissä, siinä vaikka miten asiat esitetään?
No ei puhuttu kyllä siitä, sehän olis kyllä hyvin hedelmällinen lähtökohta, mut että680
sitä ei nyt valitettavasti näiden kurssien puitteissa pysty tekemään. Mut meillä oli
täällä muutama vuosi sitten semmonen Comenius-projekti - jossa sen ensimmäisen
vuoden projekti oli mediat eri maissa ja siinä oppilaat sit vertaili eri maiden, tässä
projektissa mukava olevat oppilaat vertaili näiden eri maiden viestimiä, et he...,
jokainen maa teki esityksen oman maansa viestimistä, minkälaisia viestimiä on ja685
tekivät siitä sekä kirjallisen esityksen että sitten kokoonnuttiin näitten kans, muiden
maiden oppilaiden kanssa yhteen ja sit he esitti siellä nämä omat tuotoksensa. Siinä
pysty aika hyvin sitten vertailemana näitä eri maiden… Et mä voisin kuvitella et just
joku tämmönen viestinnän erityiskurssi olis tällainen missä tämmöstä pystytään
tekemään ja meillähän näitä viestinnän kursseja sit eri tyyppisiä on ja siellä varmaan690
niinkun... Mä en edes niiden sisältöjä niin hyvin tunne, mut et monenlasita on ja
uskoisin että siellä paljon tekevät tän tyyppistä.

Teillä on siis näitä erityiskursseja, onko teillä sit myös jotain projekteja?
On, on oikeestaan koko on ajan jonkin sortin projektia meneillänsä, et nyt esimerkiksi
on ruotsin viestintäkurssi, mä en itse sitä vedä mutta  kollega vetää ja he tekee niinkun695
tuonne moodlen oppimisympäristöön tehtäviä ja he käy sähköpostipostivaihtoo
ruotsalaisen koulun kanssa ja et he valikoi aina sit jonkun tietyn aiheen mitä sitten
käsittelee ja sit siellä ruotsin päässä ja suomen päässä ja sit oppilaat työskentelee sen
tietyn aiheen parissa vaihtaa ja sit vaihtaa näitä tietoja ja kokemuksia ja tämmöstä on
niin kuin oikeastaan joka vuosi.700

Entä mikälaisia apuvälineitä on käytössä?
Ihan normaaleilla tunneillako? No meillä on kielistudio muutettu
tietokonepohjaiseksi, että sillä tavalla oppilailla on nyt aika hyvät mahdollisuudet
päästä tekemään myös tietokoneella hommia, et se on auttanu meitä kieltenopettajia
siinä että meillä on nytv aika hyvin käytössä tietokoneita, siltä osin, sitten meillä on705
dokumenttikamera joka luokassa lukion puolella, ja sitten että oppilaat pystyy
tarvittaessa powerpopintesityksiä sieltä näyttään, että joka luokassa on tietokone et
pystyy sitten tällaisia käyttämään. Et sitten me ollan laitettu tohon, meillä on sellainen
niin sanottu lukunurkkaus oppilaille jossa, sit siinä on yks tietokone et he pystyy
käymään netissä siinä.710

Eli apuvälineiden puolelta asiat on sun mielestä hyvin?
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No on, siinä mielessä että kyllä meillä nyt on tietokoneita sen mitä tarvii. Et tietysti
mä ehkä enemmän toivoisin että olis sellainen tila opiskelijoille, mitä meillä ei ole,
meillä ahtaat tilat että tota ois semmonen huone missä heillä oils enemmän omaan
käyttöön koneita ja missä olis sanomalehtiä ja tämmösiä sanakijoja et mis he voi715
niinkun käyttää esim. hyppytuntinsa. Et nyt meillä ei sellaisia tiloja ole että oppilaat
pääsee sinne kielistudioon sillon kun on tunti. Ja onhan meillä tietysti ATK-luokatkin
erikseen sitten yhteiset peruskolun kanssa mutta että ne on níin ahkerassa käytössä
että sinne ei sitten välttämättä aina oppilaat pääse.

Millaisiksi sä koet omat valmiutesi mediakasvatusken opettajana?720
No tota sanotaan että vois ne tietty paremmatkin olla, et se ei välttämättä oo mun se
semmonen ykkösteema niinku minulla mut kyl ne sillä tavalla tavalla riittävät on et
selviän tuolla omilla tunneilla, et mä pystyn siltä osin, mut kyl täst huomaa kun täs
mietittiin tätä TVT-strategiaa et kyl täällä silti aika monta semmosta asiaa on että en
mä tiedä miten mä näitö voisin käytännössä ja konkreettisesti oppilailleni tuoda esille.725
Kuten?
No kyl esimerkiksi just koku tämmönen tietoturvan hyvien käytäntöjen hallinta ja
sanotaan nyt esimerkiks internetin hakukoneiden käyttö et siellä on niin valtavasti sitä
et meilläkin on ollut siihen sitä koulutusta mut sitä täytys niinku niin kauheesti
niinkun itsekin käyttä koko ajan et siinä pysyis mukana et se on hirvittävä haaste eikä730
välttämättä ole aikaa siihen. Ja tietysti nää tekniset valmiudet vois olla sellasia mitkä
vois ola paremmat. Että se on, mutta me ollaan sit yritetty jakaa täältä eri aineisiin
missä tiedon hallintaa niinkun olis enemmän et kuka ottaa tästä minkäkin aihealueen
ja opettaa sen näille oppilaille, me ollaan koetettu se täällä koulun sisässä jakaa eri
aineisiin.735

Entäs muut osa-alueet kuten lähdekriittisyys?
No kyllä mä siinä kykenen että mä niin kun, osaan ja ylipäätänsä se kriittinen
suhtautuminen siihen, että koen että se on hallinnassa.

Minkälaista tukea olet sanut mediakasvatukseen?
Meillä on ollut sellasia koulutustilaisuuksia VESO-päivinä ja sitten meillä on ollut740
täällä aika paljon esitelmöitsijöitä eri vuosina ja sit meillä on tällainen, aina tulee joku
viestinnän edustaja meille pitämään sellaisen puolen tunnin esityksen jostain tietystä
alast, nyt meillä oli juuri viime tiistaina kaks pelitutkijaa Tampereen yliopistosta
esitelmöimässä peleistä ja et se on tämmönen vapaa yleisötilaisuus johon oppilaat voi
tulla.745

Jotain nettipokeriako siinä käsiteltiin?
Mä en ehtinyt siihen...Mutta että esimerkiks sitä tai joo, pelejä, tietokonepelejä, ja
sitten meillä on esimerkiks ollu eduskunnasta tiedottaja esitelmöimässä siitä
minkälasita se työ on, sit on ollu yks rikosohjelman toimittaja oli kertomassa
työstänsä, et sillon kun pääsee niin sinne menee sitten kuuntelemaan.750

Entä nää koulutukset, mistä aiheista ne on ollu?
Ootas nyt... Vimeaikanen koulutus on painottunut aika paljon just tähän
tekniikkapuoleen et meil on ollu tata esimerkiksi moodlen käytöstä koulutusta, ja
sitten meillä oli myös tällainen mediakriittisyyskoulutus ihan tässä syksyllä, jossa me
tutkittiin ihan lehtiartikkeleita, opettajat, että arvioitiin sitä, niitä artikkeleita ja et755
miten niissä käsiteltiin asioita, eri ihan erityyppisistä lehdistä. Meillä oli siinä
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kouluttaja Ja sitten meillä oli ihan tää viimeisin internetin hakukoneiden
käyttökoulutus. Et nää on nyt ollu tämän vuoden aikana nää kolme.

Ja minkälaisiin asioihin kiinnitettiin sanomalehtiartikkeleissa huomioo?
Me saatiin ensinnäkin itse tuoda joistain lehdistä artikkeleita ja siinä... odotaappa nyt,760
siinä tietenkin arvioitiin sitä sisältöä, että millä tavalla kirjoittaja käsittelee sitä aihetta
ja tietysti niinku katsottiin vähän kuinka monipuolinen siinä on että onko siinä selvä
joku mainoskikka, että yritetään jotain tuotetta mainostaa, mikä niinku siinä pilee
takana, miks se on kirjoitettu, ja mitkä asiat sitten niinku näyttäis sen et se esimerkiks
tää on joku mainosartikkeli vaikka se näyttää ihan asiapitoiselta. Et tutkittiin niitä765
keinoja mitä kirjottaja käyttää.

Minkälaisia mahdollisuuksia sä näkisit et tällasta vois tehdä saksanopetuksessa?
Kyllä vois tehdä ja olis sinänsä mielenkiintosta että otettas näitä artikkeleita ja sit
tutkittas tältä kannalta sitä, mut kieltämättä se menee aika paljon siihen et se painottuu
tähän kielelliseen puoleen ja kielellisiin keinoihin, että tota kyl me sit tietysti joskus770
arvoidaan ihan näitä kirjan tekstejä kun ollaan luettu et miten kirjottaja on käsitelly
miltä näkökulmalta sitä asiaa et perustuuhan nekin monet tekstit lehtiteksteihin et kyl
me sillä tavalla. Kun oikein ajattelee niin itse asiassa sitä tuleekin tehtyä. Et vaikkei
nyt ottais varsinaisesti eteen saksalaista sanomalehteä, nyt arvoidaan sitä niin itse
asiassa niin kyllä sitä tulee tehtyä kirjan tekstienkin kohdalla et eihän sen tarvi olla775
aina sitä et nyt arvioidaan tää lehti.

Minkälaisia kysymyksiä esim esität niistä?
Jos on esimerkiks tämmönen hyvin kantaa ottava artikkeli johonkin suuntaan
esimerkiks puhuttiin eläinkokeista täss A-saksan abiturienttien kanssa ja luettiin siihen
liittyvä, läheltä liippaseva kirjan teksti ja keskusteltiin siitä että mitä näkemyksiä siinä780
kirjan tekstissä siitä asiasta oli ja mitä mieltä oppilaat oli sitten ja pitääkö se
oppilaiden mielestä paikkansa, ja siitä ne keskusteli sitten pienryhmissä, ja tällä
tavalla.

Minkälainen on motivaatiosi mediakasvatukseen?
No asteikolla nelosesta kymppiin niin kyl se kasin tasoista on. Et mulla itsellä menee,785
on tämmösiä niinkun muita, priorisointi, jotka menee vielä sit sen edelle. Et mä oon
esimerkiks niinku ympäristökasvatuksesta hirmuisen kiinnostunut et mä voin sanoa et
se on mulla vielä asteikolla ylempänä. Mutta että kasin tasoista.

Entä koetko mediakasvatuksen saksan opetuksen kannalta täkeäksi?
No kyllä se on nykyaikaa ja sen on pakko olla mukana et on se siinä mielessä tärkeä,790
sitä ei voi väistää, että koen sen kyllä että sitä täytyy siellä olla mukana, sitä ei voida
laiminlyödä, mutta sitten jos verrataan jotain oppiaineita vielä erikseen mun mielestä
on oppiaineita jossa se vielä enemmän liippasee, että lähinnä koen saksan puolella
mediakasvatuksen tärkeäksi siltä osalta että meidän pitää opastaa näitä oppilaita
tällaiseen viestimiseen, niin kun hyvään suulliseen viestimiseen ja kirjalliseen795
viestimiseen että tietenkin se siinä on myös tärkeä osa saksan opetusta mutta
laajemmassa teoreettisessä viitekehyksessä koen rajallisemmiksi niitä
mahdollisuuksia mitä meillä on mut sanotaan et kun me jaetaan näitä tehtäviä eri
oppiaineiden kesken ja me varmistetaan et ne tulee varmasti meidän koulussa eri
aineissa niin kyl mä nyt sen koen et mä teen sen mitä mun kuuluukin tehdä.800

Mihinkä aineeseen lähinnä mieltäisit mediakasvatusken?
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No tekninen puoli tulee tietenkin sitten kun heillä on tietotekniikkaa, niin se sopii
hirmuisen hyvin sinne ja sitten tietenkin kun meillä on tää vietsintälinja, jossa on
opiskelijoita, niin tietysti sinne erityisen paljon, siellä on myös kursseja joita nekin voi
valita jotka ei viestintälinjalla. Ja sitten mun mielestä äidinkieli on yksi hyvin tärkeä805
oppiaine siinä mutta myös reaaliaineissa aika paljonkin. Et matematiikan puolelle on
vähän vaikeampi mieltää sitä

Teillä on siis ihan sellainen viestinnän opettaja?
Joo useitakin. Yksi henkilö jonka kanssa voisit puhua on M. P., viestinnän opettaja,
hirveen avulias. O.L., äidinkielen opettaja, on pitkälti vastuussa viestinnän810
kehittämisestä.

Vielä tarkentava kysymys: Mitä osa-alueita mediakriittisyyteen sisältyy?
Ensinnäkin se lähdekritiikki, arviointi että kuinka luotettavana voidaan pitää tätä
lähdettä josta mä luen ja tietenkin myös siis se kriittinen suhtautuminen sisältöön, että
kuinka monipuolisesti sitä asiaa on siinä käsitelty, onko tää ykspuolisesti vai onko815
tässä tuotu eri näkemyksiä esille tässä artikkelissa ja näitä mä pitäsin tässä sellaisena
tärkeänä asiana, ja että erottaa sen olellisen tiedon siitä epäolellisesta, se on niinkun
yks, kun sitä informaatiotulvaa on aivan valtavasti niin se on yks tärkeä osa jos
ajattelee opiskelijaakin. Et olennaisen ja epäolennaisen erottaminen.

Näkisitkö mahdollisuuksia yhteiskunnallisen (esim. poliittiset motivaatiot tai820
taloudelliset motivaatiot) ja esteettisen näkökulman (esim. miten kuva on
rajattu, mitä on jätetty ulkopuolelle) integroinnin saksanopetukseen?
Sopis erinomaisesti ja itse asiassa olen tehnyt jonkin verran nyt kun unohdin sen tossa
mainita et oon esim just kuvan käytöstä tehnyt sillä tavalla että olen ottanut
sanomalehdestä jonkun kuvan josta oon leikanu pois pätkän ja oppilaiden on pitänuyt825
arvioida mistä tää niinkun on kun tästä otetaan vaan tietty näkökulma ja sit oon niinku
kertonut lopuksi mikä se oli tää oikea tilanne, et itse asiassa tällasta on tullu tehtyäkin
ja se on hirmusen mielenkintosta.

Ootko kirjoista saanut ideat vai koulutuksesta?
Koulutuksista. Mä olin muutama vuosi sitten sellaisessa koulutuksessa missä oli830
nimenomaan kuvan käyttö opetuksessa teemana et se oli ihan mielenkiintoinen sieltä
oon saanut sen idean.

Entä filmiä, ootteko kattonu jotain, miten käytät esimerkiksi elokuvaa?
Ollaan katsottu elokuvaa, mut et se on lähinnä liittyny tähän Saksojen yhdistymiseen
ja että ollaan pohdittu sitä historialliselta kannalta ensin et mitä se elokuva tuo ilmi835
siitä Saksan historiasta ja oppilaat on saanu sit pohtia näkemäänsä et mikä siinä oli
heidän mielestä todellista ja mikä oli elokuvan juonen kannalta keksittyä

Miten suhtaudut esim youtubeen? Käytätkö jotain tällaisia?
En käytä, että chattailtu ollaan saksalaisen ystäväkoulun oppilaiden kanssa mut en itse
asiassa oikein mielelläni.840

Minkä takia?
No mulla, ensinnäkin mun mielestä nuoret on jo muutenkin niin paljon tekemisissä
tietokoneen kanssa et mä en haluis liian paljon heitä  saattaa se pariin et mun mielestä
on muitakin keinoja, et mä en oo itse niin hirvittävän tietokonesuuntautunut. Äitinäkin
ajattelen et jos lapset on koulussa  monta tuntia jo tietokoneen ääressä ja sit ne on845
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kotona ja tekee vielä kotona tietokoneen parissa hommia, niin mä  itse asiassa haluan
vähän rajottaa sitä. Että tää on se yks syy miks mä en oo sitä paljon oikeastaan
käyttänyt. Mut en mä siihen oo kauheesti perehtynykään, että johtuu siitäkin. Et
varmaan joku toinen käyttää enemmän. Siihen on niinkun oppilaillakin kaksjakonen
suhtautuminen, et joskus ei kaikki niin kauheesti haluakaan.850

Tää on ehkä vähän toistoakin, mut kun oppilaat osaa sen tekniikan puolen niin
mitä lisäarvoa opettaja voi tuoda siihen
No se on sitten itse asiassa siinä esityksen laatimisessa. Et he osaa kyl tehdä,
esimerkiks lähettää sähköpostia tai sähköpostin liitetiedostona jotain mut siis se
ulkoasu esimerkiksi sä opettajana pystyt et ei he osaa sitä välttämättä muotoilla et855
open täytyy ensinnäkin kertoa että minkälainen siitä pitää tulla ihan ulkoasultansa ja
myös ihan tämmösiin sisällöllisiin seikkoihin et mitä se pitää sisällänsä, että siihen
täyty puuttua aika paljonkin, että kyllä he tän tekniikan osaa mut miten se asia siellä
esitetään ne se on mihin joutuu puuttumaan aika paljonkin ihan konkreettisesi on
tämmöset ulkoasutekijät myös sisältö.860

Miten määrittelisit median?
No meida on sellanen väline, viestintäväline jonka kautta ihmiset kommunikoi
keskenänsä et se voi olla ihan puhtaasti tällainen tiedonvälitykseen tarkotettu väline
mut se voi olla myös tällainen ihmisten kanssakäymiseen liittyvä väline et aika paljon
sen tietty mieltää tällaseks tekniseks radio, TV, tietokoneen välityksellä tapahtuva mut865
että lähinnä mä sen, mut tietenkin se on myös tämmönen ihan kirjallinen väline niin
kun nyt sanomalehdet ja lehdet ylipäätänsä ja muutenkin mut kieltenopettajana
laittaisin siihen myös tän suullisen puolen mukaan että ei tietenkään voida sanoa
mediaksi kun tehdään viestintää tunnilla suullisesti tai muuten mutta ihmisten
kanssakäymiseen, tiedon välitykseen tarkoitettu väline.870

Onko teillä ollu muiden opettajien kanssa yhteistyötä, tai ootteko jotain vaikka
käyny keskustelua jostain tietystä tuntikokonaisiuudesta tai aiheesta että meillä
vaikka käsitellään tätä mitäs teillä on ollu?
On joo, ja juuri kun ollaan laadittu tätä suunnitelmaa niin ollaan jouduttu käymän
pakostikin, mut että aika paljon sitä käydään sitten sen oman aineryhmänkin sisällä875
että niinkun kieltenopettajat kyllä käy keskenään keskustelua et enemmänkin vois
käydä et itse asiassa tietää aika vähän siitä mitä muissa aineissa tehdään et ollaan
monta kertaa siitä puhuttu et täytyis tietää enemmän mitä muut tekee mut sit se aina
pakkaa jäämään. Mut et sitten jo on ollu itellä sellanen, et kyl mä esim historian kans
oon käyny keskustelua et jos mulla on ollu vaikka joku saksan kulttuuriin tai saksan880
historiaan liittyvä aihe niin sit ollaan kyselty, yritetty katsoo millä hissankurssilla sitä
ja pyritty katsoon miten sitä käsitellään ja tukeeko se sitä sit siellä mun saksantunnilla
tällasta vertailua

Onhan sitä sitten ollu
Onhan sitä ollu ja sit tällasten projektien parissa on ollu aika paljonki esimerkiksi tää885
ruotsin viestntäkurssi on välilä tehny historian kanssa yhteistyötä kun he on
suunnitellu tätä viestintäkurssia niin siinä on ollut historianopettaja mukana ja he on
tehneet siellä veistintäretken, matkalla sitten historiaan liittyviä tehtäviä että tämmöstä
on ollu. Et kyl sitä sit kun rupee miettiin ja kaivelemaan niin sitä löyty sit tämmösiä et
onhan sitä sit itse asiassa tullukin tehtyä ja tavallaan sit mullakin on joskus A-saksassa890
ollu semmonen aihe että siinä on tarvinnut vähän biologian tietämystäkin et on
niinkun sen tekstin ymmärtänyt niin et kyl sitä tulee tämmöstä, semmosissa
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yhtetyksissä niinku käytyä läpi mut et meillä on aika paljonkin semmosia projekteja
joissa aineet on aika paljonkin yhteistyössä, niitten puitteissa tullu tekemisiin toistensa
kanssa.895

Ja voisko sun mielestä mediakasvatus olla sellainen eri aineita yhdistävä
aihealue?
Joo ja itse asiassa meillä kyllä yhdistääkin et tavallan meidän koulutukset on niinkun
tänä vuonna ollu - kaikille opettajille tarkotetut koulutukset - kaikki aiheet on ollu
tähän mediakasvatukseen liittyviä tänä vuonna ne mitä mä sulle tossa luettelin, voi900
sanoa että itse asiassa jos ajattelee miten mä mediakasvatuksen omassa työssäni otan
niin ensin ehkä tulee sellanen et onkos sitä nyt siellä kovinkaan paljon mut sitten kun
sitä alkaa miettimään tarkemmin niitä omia tuntejaan niin kyllähän sieltä tulee koko
ajan jotain riippuen aiheesta et eri tavoilla sitä siellä tulee, et tossa kun arvoíoin
asteikolla 4-10 niin kuinka tärkeää se on, se ehkä kuuluu jotenkin niin luonnollisena905
osana sinne ettei sitä osaa välttämättä erottaa.

Ei sitä huomaa tekevänsä et jos jotain kuvaa vaikka tarkastelee…
Ja tietysti mulla oli just kulttuuriaihe yhdellä kurssilla ja siellä tarkasteltiin
taideteoksia ja niiden välittämää viestiä että kyl sitä siel tulee... mut enemmänkin
varmasti vois tulla910

Tuleeko sulle vielä jotain mieleen?
Kiinnostaako sua nähdä minkälaisia viestinnän kursseja meillä on tarjolla et jos sä
haluat nää tietty löytyy meidän koulun sivuilta. Täällä ollaan konkreettisesti mietitty
mitä eri oppiaineissa painotettas että yritetään tehdä esimerkiksi kirjaston kanssa
yhteistyötä että kirjasto kouluttais meidän ykkösvuositason oppilaita kun he tulevat915
tänne kouluun niin tiedonhaussa et me ollaan jaettu nää tehtävät että meil on kirjasto
tossa vieressä et he hoitais kans tätä viestintäkasvatusta omalta osaltaan,
tiedonhankinnassa ja sit puhuttiin tämmösestä dokumenttien tekemisestä et meille
tulis tämmönen yhteiset ohjeet eri oppiaineisiin meidän koulun sivuille miten oppilaat
itse kuloo dokumenttejaan, tekee kirjallisia esityksiään, tutkielmiaan, et miten he sen920
niinku käytännössä tekee ja ohjeet on tulossa sitten niinku koulun kotisivuille eri
oppiaineissa miten ne tehdään. Ja täällä näkee esimerkiksi tämmöinen wordin
laatiminen, tallennus on katsottu et äidinkieli vois hoitaa tän, ollaan niinku käyty nää
eri kohdat läpi et mikä oppiaine hoitaa

Ja sit tavallaan ku se on yhdessä paikassa opettu niin muut sitten voi hyödyntää925
sitä sitten myös.
Joo ilman muuta, että muut niinku hyödyntää, mut oli pakko varmistaa et nää jossakin
tulee, jos ei se sit, jos kaikki on niin epämäärästä et mä nyt otan vähän ja sä otat vähän
ja niin sit se ei pian tuu hoidettua se homma ollenkaan et kun sen jakaa hyvin tarkasti
et tää videotykin käyttö otetaan enkun kakkoskurssilla930

Se on hyvä, sit kukin opettaja tietää et se on siellä käyty ja mä voin lähtee siitä et
ne osaa nyt tän asian.
Joo me käytiin tää läpi opettajankokouksessa et mikä aine ottaa tän nyt haltuunsa ja
opettaa et muuten se ei toimi se homma ja tietenkin sitten näähän tulee sit jollain tapaa
kaikissa muissa mut se joka ottaa sen kunnolla se on sovittu etukäteen Se selkeyttää935
aika paljon sitä.

Eikä jokainen opettaja koe et mun tarviis kaikki nää...
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Ei siitä ei oikein tuu mitään, ja se mikä sopii omaan oppiaineeseen niin se on se tärkee
Niin kun tästä teknisestä näkökulmasta...
Niin siitä teknisestä mut myös sisällöllisestä puolesta että mikä sopii mihinkin. Että940
tää on aika laaja juttu. Et me niinku tehtiin tää niin et me ensin omassa kielten
aineryhmässä katsottiin mihin meillä olis mahdollisuuksia ja täällähän on kato näitä
osamisportaitakin et mä sulle, kun sä kysyit että mikä tässä on niinku tärkeetä niin
täällä on niinkun keskeisiä taitoja ja me ollaan niinku mietitty millä kurssilla pitäs nää
osaamisporras ykkösen kriteerit tuoda esille ja sithän täällä kun tää homma laajenee ja945
tulee vaativammaks koko ajan et täällä tulee sitten niin kun osaamisporrras kaksi jossa
sit esimerkiks puhutaan laajemmin esimerkiks tämmösestä itsensä suojaamisesta ja
tietoturva-asioista, hallitsee mediamaailmaa, pystyy argumentoida sähköisessä
ympäristössä et tää niinku vaativoituu sitten.

Toi on aika jännä toi mediamaailman hallinta se on aika laaja ja vähän950
epämääräinenkin
Niin se ihanon totta.

Mitä siinäkin pitäisi ymmärtää. Mut olihan sitä vähän selvennetty siinä mut toi
vähän muistuttaa opetussuunnitelman tekstiä, semmosena suuntaa antavana
Nimenomaan mut onhan ne täällä sit selitetty tarkenmmin esimerkiks mitä on itsensä955
suojaaminen verkossa, et esim kirjautuu aina tunnuksilla, pitää huolta et tunnukset
pysyy tallessa ja et tietää torjuntaohjelmista ja et niitä olis omalla koneella et kyllähän
ne täällä on aika konkeettisesti selitelty.

Interview 4: Susanne960

Mitkä ovat mediakasvatuksen tavoitteet?

Aika paha kysymys tällain niinku kielenopettajan näkökulmasta. Ensinnäkin koulun
kasvatustavoitteiden näkökulmasta, saksan näkökulmasta varmaan yleisesti
mahdollisimman monipuolisesti sitä mediakasvatusta käsitellä eri aineissa. Mä opetan
siis myös äidinkieltä paitsi en nyt, en oo opettanut sitä pitkään pitkään aikaan mulla ei965
taida olla siitä enempää infoo juuri nyt mut oon opettanut sitä myös yläkoulun
puolella. Nyt mulla on pelkkää saksaa. Et siellä ehkä nyt enemmänkin näkyy tää
mediakasvatus kaikki sanomalehtiviikot ja tämmöset kun nyt saksan puolella.

Minkälaisia osa-alueita se sun mielestä pitää sisällään? Minkälaisia kysymyksiä
siinä käsitellään?970

En mä voi sanoo saksankielen opetuksessa et mä nyt erityisesti käsittelisin jotain osa-
alueita et okei saksassa me käsitellään lehdistöä ja sit me käsitellään ehkä enemmän
jotain radio elokuvapuolta kulttuurikurssilla, sit netistä me kuunnellaan jonkun verran
uutisia, mutta että enemmän se sitten aina liittyy kurssin sisältöön, niveltyy siihen. Jos
siellä vaikka käsitellään sanomalehtiä et se on siellä OPSissakin tavallaan tai jos joku975
kappale käsittelee niitä niin mä tuon niitä tunnille.

Minkälaisia tehtäviä niihin liittyy?
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Usein mä oon ne tehtävät kehittäny ite koska siellä ei välttämättä siellä kirjassa
kauheesti oo mitään et siellä on usein vaan lista sanomalehdistä ja aikakauslehdistä,
tyypillisimmistä ja sitten on kerrottu lyhyesti mitä ne on tosin nyt meillä vaihtu toi980
oppikirja et mä en itse asiassa tiedä missä sanomalehtiosio uudessa on, miten se on
siellä käyty läpi mut toi vanha oli niin. Sit mä toin niitä lehtiä ja annoin niille
ryhmätyöt et jokaisen piti esitellä se oma lehtensä ja poimia ne sen tyypillisimmät
piirteet ja jotain esimerkkejä siitä näyttää ja sitten jos aatellaan jotain netistä mitä me
ollaan jotain uutisia kuuneltu niin usein ne on ollu semmosia pienimuotoisia985
kuullunymmärtämistä siinä samalla mutta sitten tietysti vaikka esim kun oli se Jokelan
tapaus niin sitten me katottiin et miten sitä uutisoitiin saksassa ja erosko se jotenkin
kovinkin paljon tästä suomalaisesta tyylistä tai ja näin

Mitä tavoitteita mediakasvatuksella on? Mitä sillä tavoitellaan?

Lähinnä nyt jos ajattelee saksankielessä niin varmaan just et ne tietää minkälaiset on990
ne päämediat et jos ajattelee vaikka sanomalehtiä niin tuolla saksan puolella et itse
asiassa aika vähän tulee itävalta sveitsitietoutta kyllä siltä saralta et se ei ehdi
laajentua sinne asti. ja sitten et ne oppis tuntemaan tyypillisimmät saksalaiset lehtien
esim verkkosivut et jos ne haluaa esim käydä vaikka lukemassa jotain uutsia niin ne
tietää mistä ne hakee sen tai kuunnella vaikka radioo niin ne tietää minkälaisia995
radiokanavia on tarjolla tämmöstä lähinnä et olis niinku myös se päätuntuma sen
kulttuurin eri medioihin

Entäs yleisesti koulun kasvatustavoitteiden kannalta mitä mediakasvatus on?

Täytyy sanoo etten mä osaa kaueesti siihen sanoo näin yleisestä näkökulmasta mitään
varsinkaan näin niinku valmistautumatta1000

Okei. Minkälaiset edellytykset sun mielestä opetussuunnitelma tarjoo
mediakasvatuksen toteuttamiselle?

Sanotaan mun mielestä aika vähäset jos sitä noudattaa tarkasti voi moneenkin kohtaan
niveltää sitä mut ei sitä siellä suoranaisesti mainita et tällä kurssilla nyt vaikka
eritysesti painotetaan sitä näin että onhan siellä sellainen tekniikka, tiede, yhteiskunta1005
se kurssi a-saksassa ainakin 6.kurssi se on semmonen missä sitä on yleensä enemmän
painotettu ei sitä erikseen mainita mun mielestä se sitten vaan pyörii siellä mukana
koko ajan mut ehkä 6.kurssi on semmonen missä mä oon enemmän sitten tietoisesti
ottanut niitä lehtiä ja muuta tämmöstä sitten jos ei ne oo aikasemmin tullu

Entä minkälaiset edellytykset se tarjoaa eri kurssien sisällä?1010

yleensä se on ollut sitä lehdistöä… oletan että uudessa kirjassa on ehkä vähän
kattavammin käsitelty sitä en osaa sanoo mitä sieltä löytyy mut jos ei niin sit mä
varmaan kuitenkin haluun et ne oppilaat hahmottaa mitkä on ne tärkeimmät päälehdet
ja tällaset kanavat

Minkälaista opetusmateriaalia sulla on käytettävissä mediakasvatukseen?1015
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Ei varsinaisesti mitään erillistä mediakasvatusmateriaalia oo olemassa et lähinnä sit
oppikirjoissa tai sitten yleensä me pyritään tilaamaan tänne kerran vuodessa jonkin
aikaa jotain aikakauslehteä tai muuta ja sitten sen kautta tutustua

Ootko esteettiseltä näkökannalta tutkinut sanomalehteä tai kuvaa, pohtinu mistä
kulmasta se on otettu?1020

En

Tai lehtijutun taustalla olevia motivaatioita?

siis itse ehdottomasti joo ja äidinkielessä kyllä mutta ei saksantunnilla että sitten jos
me puututaan niihin kuviin jotenkin tarkemmin niin yleensä se on niin et me tehdään
jotain suullista tehtävää et ne kuvailee sitä kuvaa mut ei me lähdetä välttämättä niin1025
kauas et me lähdettäis miettimään mitä siellä sen takana on ja kauheesti verrata sitä
siihen tekstiin mut sitten siinä kun me tehtiin nitä ryhmätöitä niistä eri lehdistä niin
riippuen tietty vähän lehdestä mut joissakin kuvat tosi tärkeitä ja tosi laadukkaita niin
semmoset on ehkä noussu sieltä esiin ei sen syvällisempää

Minkälaisia apuvälineitä sulla on käytettävissä?1030

netti, dataprojektori hyvät mahikset käyttää multimedialuokka mut jos käsitellään
sanomalehtiä oon halunnu et se lehti on konkreettisesti siinä edessä oon keränny niitä
kun oon itse käyny saksassa niin oon keränny niitä aina vähän täytyy uudistaakin niitä
ettei ne oo jostain vuodelta ”x”.

Te ootte siis keskittyny sisältöön tai kulttuurienvälisiin eroihin?1035

Joo, usein ne on hakenu siihen rinnalle ja spontaanistikin verrannu sitä johonkin
suomalaiseen lehteen esim mikä vois olla Suomessa vastaava ja usein niillä pistää
silmään paljon siellä on asiaa ja tietoa kuinka paljon kattavampia ne on ne lehdet kun
Suomessa mutta että lähinnä just siihen ulkomuotoon ja sit ollaan poimittu sieltä
jotain tyypillisiä tekstejä ja itse asiassa ne joutu kokoamaan sieltä semmoset1040
tyypilliset aihepiirit jotka nousi esiin kussakin

Entä jos nettiä käytätte minkälaisia tehtäviä siellä esim oot teettänyt?

Ei me kauheesti no siis tehtäviä tietysti tehään paljon siis kaikkia kielioppi ja
puheharjoituksia tehään paljonkin tähän aiheeseen liittyen niin lähinnä ne on ollu
jotain uutisia, et jos tietää et Suomessa on tapahtunut  jotain sellasta mitä uutisoidaan1045
saksassa, mikä on ylittäny sen mediakynnyksen niin sit on katottu miten sitä
uutisoidaan siellä ja sitten taas vastaavasti jos saksassa nyt itsessään siellä maassa on
tapahtunut jotain niin sit ollaan katottu niitä uutisia sekä niitä sivuja mitä siellä on
kirjallisesti uutisoitu mitä on kirjoitettu mut sit myös mahdollisesti kuunneltu jotain
reportaaseja jos siellä on niitä ollu tarjolla1050

Entä miten sä oot suhtautunut esimerkiks tohon lähteiden merkitsemiseen ja
plagiointiin ja tämmöseen - ja lähdekriirttisyyteen.

No ei meillä oikeestaan kauheesti oo tullu sellasta. Se esimerkiks kun me ollaan
työstetty niitä lehtiä niin me ollaan tehty se tunnilla että ne on tehny sen pienessä
ryhmässä ja sit valinnu sen oman lehtensä eikä sitä oo viety sieltä ulos enkä mä oo nyt1055
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ainakaan vähään aikaan muista et olisin teettäny mitään kirjallista et meillä on ollu sit
taas enemmän suullista

Jos teetät jotain kirjallista jos ne hakee vaikka netistä jotain tekeekö ne sinne sen
lähdeluettelon?

Joo tekee onpa se sit just netistä tai jos ne on käyttäny muuta kirjallisuutta niin sen1060
täytyy olla siellä

Ja tota onko teillä ollu puhetta lähdekriittisyydestä?

Joo tosi paljon et niitä joutuu varoittelemaan siitä että ne ei plagioi sitä tekstiä sieltä et
varsinkin musta tuntuu että muissa kielissä esim ruotsissa niin opettajat saa tosi paljon
sieltä netistä suoraan tulostettua tavaraa palautuksena sitten et ne luulee et ne menee1065
ihan täydestä ettei opettaja huomaa mitään mut ei mulla saksassa oikeestaan oo sitä
ongelmaa en itse asiassa tiedä miks ehkä siks että niitä opiskelijoita on kuitenkin
suhteessa vähemmän ja sit kun niille sanoo et mä huomaan sen heti niin kyllä ne sit
yleensä sen uskoo et aika harvoin joutuu siitä sitten huomauttaan. Ja sitten tosiaan kun
niiltä vaatii sen et ne laittaa sinne loppuun lähteensä niin ei ne sitten uskalla sieltä1070
kauheesti mitään kopioida ja sit jos ne on yrittäny jostain muusta keplotella sinne niin
sen kyllä huomaa ihan välittömästi. Se kielitaito ei kuitenkaan oo vielä niin hyvällä
tasolla etteikö sitä huomais

Minkä tasoisia oppilaat on, mitä saksaa täällä luetaan?

Täällä luetaan ihan kaikkia. Tällä hetkellä kaikissa pyörii omat ryhmät. A-saksan1075
lukijoita jopa niin paljon et ne on jaettu jopa kahteen ryhmään.

Minkälaisiksi arvioit/koet omat kykysi mediakasvattajana?

No en mä nyt miellä itseäni mikskään mediakasvattajaks sinänsä mutta että kyllä sitä
nyt tulee seurattua luonnollisestikin niitä niin paljon että niitä n sinänsä tulee
hyödynnettyä väkisinkin tässä opetuksessa ja haluukin hyödyntää mut en mä koe et1080
mä oon nyt joku mediakasvattaja et sit mä tarttisin erikseen siihen koulutuksen tai että
varmaan käytän sitä osana tätä työn kuvaa siinä määrin kun et musta tuntuu et se on
kuitenkin aika vapaata kuinka paljo sitä sitten loppuviimeks esimerkiks
kieltenopettaja hyödyntää tässä työssä et mä luulen et jos tässsäkin talossa haastattelis
kaikki kieltenopettajat läpi niin voi olla hyvinkin kirjavaa käytäntöä et must tuntuu et1085
joku enkunopettajakin saattaa näyttää ehkä joka aamukin jotkut uutiset tunnin aluks et
jos on aamutunti esimerkiks ja näin riippuu tosi paljon millanen ihminen on ja miten
paljon itse vapaa-ajallaan seuraa asioita mut et sanoisin ehkä että vielä aika kuitenkin
kokematon oon mediakasvatuksen saralla

Seuraava kysymys koskeekin sitä että minkälaista tukea sä oot mediakasvattajan1090
tehtävään saanut täältä koululta tai koulutuksista

En mä oikeestaan oo käyny missään varsinaisissa missään mediakasvatuksen
koulutuksessa jos mä opettaisin äidinkieltä mut en oo opettanun sitä moneen vuoteen
kun se on mun sivuaine ja täällä on saksaa nyt niin paljon että mulla ei oo nyt
äikänkursseja mutta tota et sitä mä luulen et mä olisin ilman muuta mennykin1095
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enemmän tommosiin mediakoulutuksiin koska se on siellä niin paljon vahvemmin
läsnä kun näissä vieraissa kielissä

Mikä on sun motivaatio mediakasvatukseen?

Kyllä mä voisin kuvitella et jos mä näkisin jonkun hyvän koulutuksen missä käsiteltäs
ja esim just tän oman aineen näkökulmasta niin kyllä mä voisin kuvitella että mä1100
sinne menisinkin varmaan mut en mä oo nyt ainakaan huomannu mitään et olis
nimenomaan saksaan ollu mitään tämmöstä tarjolla

Miten mediakasvatus on järjestetty tässä koulussa? Onko teillä ollut esimerkiksi
jotain yhteisesti puhetta tai opettajankokouksissa että olisitte sopinu näistä

Ei1105

Esimerkiks koulun opsin laatimisen yhteydessä? Käsiteltiinkö siellä näitä
aihekokonaisuuksia jotenkin?

Se on mainittu mun mielestä erikseen se ei ole tässä meidän pikkuopsissa mulla on tää
opas mikä jaetaan oppilaille mut se on mainittu siinä laajemmassa opsissa kunkin
aineen perässä että kuinka se siellä otetaan huomioon siellä se on erikseen kirjattu1110
mutta ei se varsinaisesti minkään opettajankokouksen teema oo ollu mut sillon kun
sitä opsia viimeks tehtiin niin siinä vaiheessa se toki oli sitten esillä niinku siellä
mukana

Koetko mediakasvatuksen tärkeäksi saksanopetuksessa?

No koen et en mä missään tapauksessa jättäis pois sitä tai kokis että turhaan mä näitä1115
asioita käsittelen et en mä osais kuvitellakaan etten mä koskaan esimerkiks käyttäis
internettiä muuhunkin kun joidenkin tehtävien tekemiseen niinkun tämmösiin
konkreettisiin kielioppitehtäviin et totta kai sitä täytyy käyttää muuhunkin ja siitä on
tosi paljon hyötyä just siks että saa kaikkee autenttista sieltä ja sitten meillä on
esimerkiks toi ysikurssi sellainen et meillä ei ole kirjaa ollenkaan abien kertauskurssi1120
niin sinne mä haen kaikki ne tekstit mitä me käsitellään sieltä niin sitten haen ne joko
lehdistä tai netistä sitten niiden lehtien sivuilta yritän hakee sellasta mahdollisimman
monipuolisia eri aihepiirien tekstejä ja en mä voi kuvitellakaan et mä jättäisin sen pois
et totakai ja sit se tuo just semmosta autenttisuutta siihen kielenopetukseen et kaikki
on niinku just ajan tasalla olevia juttuja mitä nyt yleensä sieltä hyödyntää1125

Miten se sillon kun opetit äidinkieltä tuli enemmän esille?

Sanomalehtiviikkojen muodossa ja mitä mä nyt en oo kauheesti seurannu just lehdistä
lukenu et kiinnitetään huomioo just kaikkeen netissä liikkumiseen
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Anhang 3: Auszüge des KIT-Plans von Sebastians und
Anitas Schule

3.1 Die Vision der Schule zur Anwendung von Informations- und
Kommunikationstechnologie im Unterricht:

Die Vision ist es, die Schüler dazu zu ermuntern, die Informationstechnik kreativ
und kritisch als Hilfsmittel bei der Informationssuche, im Studium und beim
Lernen zu verwenden.

Die Informations- und Kommunikationstechnik wird verwendet, um den
Kontaktunterricht zu ergänzen und vielseitiger zu machen, wenn es für die
Unterrichtspädagogik nützlich ist.

Das Ziel ist es, dass die Informationstechnik in den verschiedenen Fächern zum
alltäglichen Hilfsmittel des Kontaktunterrichts wird, die Natur des Faches
berücksichtigend. Mit ihrer Hilfe sollen Informationen gesucht, Material ausgeteilt,
Aufgaben entgegengenommen und Projektarbeiten gemacht und kommentiert
werden und ggf. wird Wechselwirkung im Internet organisiert. Die Anwendung
der Lernplattform ist ein natürlicher Teil des Unterrichts in verschiedenen Kursen.

Die IT-Fertigkeiten der Lehrer werden planmäßig gefördert, mit Hilfe von
Schulungen der Stadt und der eigenen Schule und nach eigener Initiative.

3.2 Die Lernziele der Schüler im Bereich der Informations- und
Kommunikationstechnologie

Lernziel Ausführung Ressourcen

Weiter-
verfolgung
und Verant-
wortung

Lernstufe
I

Grundkenntnisse in
der
Datenverarbeitung
werden im
Grundkurs für
Informationstechnik
angeeignet und
gestärkt (AT1,AT2).

Die
Grundkenntnisse
werden um
verschiedene
Schulaufgaben zu
machen und bei der
Anwendung
elektronsicher

Genügend Computer für
die Gruppenanwendung.
Größe der Gruppen
angemessen.

Schuldirektor
und Lehrer
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Lernumgebungen
benutzt (z.B.
Moodle).

Im Internet werden
Informationen
gesucht und die
gefundenen
Informationen
kritisch
eingeschätzt.

Beim ”An einem
Strang”- Kurs wird
ein Test gemacht,
der das Niveau der
IT-Fähigkeiten
misst

Die Kurswahl wird
im Netz gemacht.

Im Zusammenhang
mit der Annahme
des
Benutzernamens für
das Lehrnetz wird
mit Datenschutz-
angelegenheiten
vertraut gemacht
(Im „An einem
Strang“-Kurs).

Lernstufe
II

Elektronische
Lernumgebungen
werden beherrscht
und ihre
Anwendung wird als
Teil der
Kursabsolvierung
empfunden.

Die Absolvierung
von Netzkursen ist
möglich
(Gebietstablett)

Genügend Computer für
die Anwendung der
Schüler. Die Größe der
Gruppen angemessen.
Angebot von
Netzkursen.

Lehrer und
Studienberater

Lernstufe
III

Die Fähigkeiten aus
den unteren Stufen
werden
eigenständig beim
Lernen genutzt und
angewendet.

Verlangt keine
besonderen Ressourcen,
wenn die vorigen
Ressourceanforderungen
erfüllt sind.

Lehrer und
Schüler
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3.3 Plan zur Weiterbildung des Personals:

Ziele:

Die Lehrer erhalten vielseitige Informationen über verschiedene
Anwendungsmöglichkeiten von Informations- und Kommunikationstechnik. Auf
Grund der Information ist es möglich einzuschätzen, welche Anwendungen als
Hilfsmittel des eigenen Unterrichts nützlich und passend sind. Um diese
Anwendungsmöglichkeiten zu lernen, wird Interessierten die Möglichkeit geboten,
an Schulungen teilzunehmen, die nach Fertigkeitsstufen organisiert werden
können.

Schulungen können z.B. in folgenden Bereichen organisiert werden:

Zur Anfertigung und Verwertung von WWW-Seiten im Unterricht

Die Verwendung von Blogs und Wikis

Förderung der Anwendungsfertigkeiten von Moodle

Das Ziel ist auch, die vielseitige Verwendung von Intra (Intranet für die Schulen
der Stadt) im Untericht und bei der Verteilung von Information.

Realisierung: Weiterbildung

Ressourcen: Finanzierung der Schulung

Weiterverforgung und Verantwortung: Schuldirektor und EDV-Kontaktperson

3.4 Plan zur Verwendung von Informations- und
Kommunikationstechnologie im FSU:

Ziele:

Allgemeines

Die Informations- und Kommuniaktionstechnik passt gut in den FSU. Das Internet
mit seinen WWW-Seiten und anderen Datenbasen gibt die Möglichkeit, auf eine
schnelle Weise Informationen in fremden Sprachen zu beschaffen. Die
Anwendung elektronischer Lernumgebungen macht die elektronische Abgabe der
Aufgaben einfacher für die Schüler und ermöglicht, dass alle die Arbeiten der
anderen kommentieren können. Die Anwendung elektronischer
Darstellungstechnologie bringt Abwechslung in den Unterricht. Da die
Abiturprüfungen nach wie vor von Hand geschrieben werden, kann nicht ganz auf
elektronische Arbeitsweisen übergegangen werden. Zum Beispiel die für
Französisch wichtigen Akzent- und sonstigen Zeichen erfordern auch
Handschriftübung

Lernstufe I

Das Ziel ist es, die Anwendung von Informations- und
Kommunikationstechnikverwendung zu steigern, wenn es für den zu lernenden
Inhalt natürlich ist. Es wird angestrebt, dass ein jeder Schüler einige schriftliche
Arbeiten im FSU elektronisch macht und abgibt. Die Lernplattform Moodle wird
dazu verwendet, dass sowohl Lehrer und Schüler Arbeiten kommentieren. Dazu
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können Lösungen von Aufgaben und andere Übungen auf die Moodle-Seiten
verlegt werden, wobei sich die Verantwortung des Schülers für sein eigenes
Lernen vermehrt.

Die Schüler werden zur Anwendung von Power Point und anderer elektronischer
Darstellungstechnologien ermuntert z.B. beim Vortraghalten.

Auch Lehrer können die Anwendung dieser Techniken in ihrem Unterricht
vermehren.

Lernstufe II

Das E-Mail wird manchmal zur Rückgabe von Arbeiten verwendet. Zur
Unterstützung der Kurse können Moodle-Seiten eröffnet werden und in
angewandten Kursen können alle Arbeiten auf der Lernplattform-Moodle gemacht
werden. Argumentation in elektronischer Umgebung wird im Zusammenhabg mit
der Abgabe dieser Arbeiten angewendet.

Die Rückmeldung der Lehrer auf die Arbeiten der Schüler beruht auch auf den
verwendeten Programmen. Wenn zum Beispiel das Markieren und Korrigieren von
Fehlern so mühsam bleibt wie jetzt, machen die Lehrer Fehlerkorrekturen
hauptsächlich nicht elektronisch. Dazu ist es auch wichtig den Schülern
Handschriftübung zu geben, weil die Abiturprüfung nach wie vor  von Hand
geschrieben wird.

Lernstufe III

Im Unterricht werden nach Möglichkeit verschiedene Medien verwendet. So wird
den Schülern geholfen, die Medienwelt zu verstehen. Die Schüler suchen
eigenständig Informationen z.B. bei der Vorbereitung von Vorträgen und Essays.
Bei der Informationssuche sind die elektronischen Quellen von erstrangiger
Wichtigkeit. Die Suchprogramme usw. sind Grundeigenschaften des Internets.
Ihre Anwendung muss den Schülern nicht separat beigebracht und ihre
Anwendung muss nicht bewertet weden.

Bei der Fertigstellung der Arbeiten im Unterricht wird die Eingrenzung des
Themas angesprochen. Quellenkritik sollte mehr als früher gelehrt werden und
man sollte die Schüler daran gewöhnen, die Zuverlässigkeit der Quellen
einzuschätzen.

Realisierung:

Beispiele zur Anwendung von Kommunikations- und Informationstechnik im FSU

A-Sprache (Englisch)

ENA 2:

Die Schüler schreiben eine Fortsetzungsgeschichte über das Reisethema
des Kurses auf der Moodle-Lernplattform.

ENA 3:

Die Schüler suchen im Internet nach Vorstellungen englischer Schulen auf
deren WWW-Seiten und vergleichen diese mit finnischen Schulen. ENA 4:
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Die Schüler verwenden YouTube u.a. als Stütze ihres Vortrages über
Werbungen.

ENA 5:

Die Schüler schicken einander (und dem Lehrer) SMS-Gedichte.

Die Schüler wählen ihr Lieblingswort in Englisch und begründen ihre Wahl
auf der Moodle-Lernplattform. Die Gruppe wählt das beste Wort.

Die Schüler schreiben Filmrezensionen auf der Moodle-Lernplattform und
kommentieren die Rezensionen ihrer Klassenkameraden auf der
Lernplatform.

ENA 6:

die Schüler schreiben die Vorstellung einer wichtigen Erfindung oder über
einen Wissenschaftler oder eine Wissenschaftlerin auf der Moodle
Lernplattform. Als Quelle benutzen sie Internetquellen, deren
Zuverlässigkeit sie selbst und die anderen Schüler einschätzen

ENA 7:

Die Schüler stellen mit der Hilfe von Bildmaterial aus YouTube
Naturkatastrophen vor.

ENA 12 ja 13:

Alle Arbeiten im Kurs könne auf der Moodle-Lernplattform gemacht
werden. Argumentieren und Kommentieren sind ein großer Teil der
Kursabsolvieung.

B-Sprache (Schwedisch)

RUB 1 ja RUB 7:

Im Internet werden regelmäßig Tagesschlagzeilen von Internetversionen
schwedischer Zeitungen angesehen.

Obligatorische und vertiefende Kurse:

Die E-Mail-Adressen der Schüler werden auf einer Liste gesammelt und der
Lehrer schickt den Schüelrn per E-Mail Aufgaben, mit deren Hilfe kurze
Schreibübungen gemacht werden.

Ressourcen:

In den Klassenzimmern für den FSU gibt es eine Dokumentenkamera,
Computer und Dataproejktor, die zum Vortraghalten und zur Anwendung
des Internets im Unterricht gebraucht werden.

Den Lehrern wird an der eigenen Schule z.B. Betreuung bei der
Anwendung von Power Point und Moodle angeboten.

Weiterverforgung und Verantwortung: Fremdsprachenlehrer
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Der Text ist eine Übersetzung aus dem Finnischen. Das Original anzuführen wurde
hier als überflüssig empfunden. Aus Datenschutzgründen wurde die Quelle
anonymisiert.

Anhang 4: Auszüge des KIT-Plans von Claudias
Schule

4.1 Die Vision der Schule von der Anwendung der Informations- und
Kommunikationstechnologie im Unterricht:

Das Ziel ist es, die Fähigkeiten des Schülers zum Verständnis, der Analyse

und der Produktion von Information mit Hilfe einer zweckmäßigen und

natürlichen Anwendung von Informations- und Kommunikationstechnik

vielseitiger zu machen. So erwirbt der Schüler die Voraussetzungen, um

als aktiver und bewusster Bürger einer Informationsgesellschft zu handeln.

4.2 Die Lernziele im Bereich der Informations- und

Kommunikationstechnologie

Realisierung Ressourcen

Weiter-

verfolgung

und

Verant-

wortung

Lernstufe

I

Word-Dokumente

- Entwurf, speichern am gewünschten Ort:
GE1 zuständig

- gemeinsames Format für Dokumente:
GE1 zuständig

- Arbeitsreportagemodell: FY1 zuständig
- Referatmodell: ÄI1 zuständig
- Literaturessaymodell: ÄI5 zuständig
- zum Dokumentenformat und den

Speicherstellen werden Anweisungen auf
die Homepage der Schule gestellt: Alltag-
Gruppe zuständig.

Power Point Dokumente

- entwerfen, speichern, drucken: ÄI1
zuständig

Siehe

Realisierung
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- Anweisungen auf die Homepage der
Schule: Alltag-Gruppe zuständig

Entwurf einer Internetpublikation

- nicht in obligatorischen Kursen
- in gewissen Kommunikationskursen z.B.

VIK16

Informationssuche und Datenbanken

- Methoden der Informationssuche:
Schulung in der Informationssuche durch
die Bibliothek für alle Schüler des ersten
Jahrgangs, FY1 leitet bei der Anwendung
an

- Datenbanken: Schulung in der
Informationssuche durch die Bibliothek für
alle Schüler des ersten Jahrgangs

- Operatoren von „Boole“: MAA/MAB
zuständig

- Einschätzung der Informationsquelle: ÄI1
und ENA5 erledigen die Einschätzung von
Internetseiten.

Elektronische Handlungsumgebung

- Moodle: FI1 zuständig Einführung
- E-Mail: HI3 zuständig
- Auf die Homepage der Schule werden

Anleitungen zum Versand von Anhängen
gestellt: Alltag-Gruppe zuständig

Elektronische Darstellungstechnologie

- Power Point: ÄI1 zuständig
- Anwendung von Internetseiten: ENA

zuständig
- Anwendung des Dataprojektors: ENA2

und FY1 zuständig
- Anwendung von DVD: ENA2 zuständig
- Anwendung der Dokumentenkamera:

ENA2, FY1 zuständig
- Anwendung von Fotoapparaten: nicht in

obligatorischen Kursen, in den
Kommunikationskursen häufig

- Format für multimediale Arbeiten: ENA5
zuständig, Anweisungen auf die
Homepage der Schule

Quellenkritik

- Quellenangaben: HI2 zuständig, auf die
Homepage der Schule werden
gemeinsame Anleitungen für
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Abhandlungen gestellt.
- Einschätzung der Glaubwürdigkeit: ÄI1,

ÄI4 ja HI2 erledigen aus verschiedenen
Perspektiven

Datensicherheit

- Computer der Schule: TIO zuständig
- Computer zu Hause: Eigenverantwortung
- Benutzernamen: Studienberater und

Gruppenleiter zuständig
- Informationsabgabe im Internet:

Studienberater und Gruppenleiter
zuständig

Pro Capita

- Der Schüler macht seine Kurswahl und die
vorhergehende provisorische Wahl auf Pro
Capita web: Studienberater und
Gruppenleiter zuständig

Lernstufe

II

Elektronische Interaktionsmittel, Argumentation

in der elektronischen Umgebung und Anwendung

elektronischer Lernumgebungen

- Bekanntmachung und Einübung der
Fähigkeiten erfolgt in Kursen, in denen die
Lernplattform Moodle verwendet wird,
z.B. FI1, VIK24, ACE- und Comenius –
Projekte

Gedankenaustausch mit Entscheidungsträgern

und Spezialisten

- In den Stunden von AI4, YH und UE wird
zu gesellschaftlicher Aktivität ermutigt

Sich im Internet schützen

- Benutzernamen: Gruppenleiter zuständig
- Vertrauenswürdigkeit des

Serviceanbieters: wer es in seiner Stunde
verwendet, zuständig

- Anti Spyware-Programme: TIO in der
Schule, zu Hause auf eigene
Verantwortung

Beherrschung der Medienwelt

- in allen FiM-Kursen, vor allem ÄI4

Siehe

Realisierung

Lernstufe

III

Die Fähigkeiten werden in Kursen erworben, in

denen Abhandlungen geschrieben werden. Z.B.

HI2, GE4, PS6, UE4 und in den internationalen
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Kursen des FSU.

4.3 Plan zur Weiterbildung des Personals:

Ziele: Im Studienjahr 2008-2009 lernen alle die gemeinsamen Anweisungen zur

Anwendung elektronischer Handlungsumgebung und Darstellungstechnologie kennen

und anwenden. Im Schuljahr 2009-2010 lernen die Lehrer die Anwendung von

Moodle oder einer entsprechenden Lernumgebung.

Realisierung:

2008-2009

- Es werden gemeinsame Anleitungen zur Anfertigung von Textdokumenten,
Power Point-Präsentationen, zur Informationssuche sowie zur Analyse von
Medientexten und der Angabe von Quellen auf der Homepage der Schule
zusammengestellt.

- Es wird gelernt, die gemeinsamen Anleitungen aktiv zu nutzen und
einzuhalten.

- Weiterbildung vor allem in der Informationssuche
- Die Schulung zur Anwendung von Moodle beginnt.

2009- 2010

Die Schulungen zur Anwendung von Moodle werden forgesetzt und die Arbeit
mit Moodle wird nach und nach in den Kontaktunterricht integriert.

2010-2011

der Schwerpunkt liegt auf der aktiven Teilnahme an der elektronischen

Umgebung; Blogs, Wikis usw.

Ressourcen: möglicherweise ein VESO-Tag zu Moodle und Kompetenzen bei der

Informationssuche. Es ist erwünscht, dass die Schulungen des

Fernunterrichtszentrums tagsüber stattfinden und die Lehrer die Möglichkeit haben,

eine Vertretung zu bekommen.

Weiterverfolgung und Verantwortungen: Anweisungen und Zusammenarbeit: Alltag-

Gruppe Weiterbildung und VESO-Tag: Schuldirektor und Hilfskräfte

4.4 Plan zur Verwendung der Informations- und
Kommunikationstechnologie im FSU:

Ziele:

LernstufeI:

Word Dokumente

- Entwurf, Speicherung am gewünschten Ort, gemeinsames Format für

Dokumente Arbeitsreportagemodell, Referatmodell, Literaturessaymodell:

wird nach gemeinsamen Abmachungen verwirklicht und die Schüler werden
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an die gemeinsamen Vorschriften auf der Homepage der Schule erinnert.

(RUB3, SAA5)

Powe Point-Dokumente

- Entwurf, Speicherung, Output: wird nach gemeinsamen Abmachungen

verwirklicht und die Schüler werden an die gemeinsamen Vorschriften auf der

Homepage der Schule erinnert. (RUB6 , SAA3)

Entwurf einer Internetpublikation

- nicht in obligatorischen Kursen inbegriffen

Informationssuche und Datenbanken

-   Informationssuchemethoden, Datenbanken und die Boole-Operatoren: das

Thema wird im Unterricht oberflächlich angesprochen (z.B. ENA 5)

-   Einschätzung der Informationsquelle: das Thema wird im Unterricht

oberflächlich angesprochen

Elektronische Handlungsumgebung

- Moodle, E-Mail: nicht in obligatorischen Kursen inbegriffen, aber in den

angewandten Kursen (VIK24, AEC-Kurs, Comenius-Kurs) enthalten. Die

Schüler werden unterwiesen und die Fähigkeiten werden bewertet.

- E-Mail-Anhänge versenden: die Schüler werden nach Bedarf an die

gemeinsamen Anleitungen auf der Homepage der Schule erinnert.

Elektronische Darstellungstechnologie

- Power Point: die Anwendung  wird im Unterricht oberflächlich

berücksichtigt (SAA3 RUB 3)

- Die Anwendung von WWW-Seiten, des Dataprojektors, von DVD und der

Dokumentenkamera: im ENA 2 beinhaltet. Bewertung der Fähigkeiten

während der Übungen.

-    Anwendung von Kameras: nicht in obligatorischen Kursen, in Kommunikation

häufig

- Format von multimedialen Arbeiten: im Kurs ENA 5 inbegriffen. Neben der

Unterweisung werden die Fähigkeiten bewertet, die Schüler werden an die

gemeinsamen Anleitungen auf der Homepage der Schule erinnert.

Quellenkritik

Quellenangaben und Einschätzung der Vertrauenswürdigkeit: Im
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Fachunterricht inbegriffen. Bewertung der Fähigkeiten während der Übungen.

(ENA 5, SAA 5, RUB 6)

Lernstufe II:

Elektronische Interaktionsmittel, Argumentation in elektronischer Umgebung und

Anwendung elektronischer Lernumgebungen, Blogführung.

- Die Schüler machen sich mit dem Thema bekannt und erwerben Fähigkeiten

in diesem Bereich, und zwar in Kursen, in denen die Lernumgebung Moodle

angewendet wird, z.B. VIK24, AEC- und Comenius –Projekte. Bewertung der

Fähigkeiten während der Übungen.

Gedankenaustausch mit Entscheidungsträgern und Fachleuten

- das Thema wird im Fachunterricht nicht behandelt

Schutz der Privatsphäre im Netz

- das Thema wird im Fachunterricht nicht behandelt

Beherrschung der Medienwelt

Das Thema wird im Fachunterricht oberflächlich behandelt (ENA 2, ENA 4,
RUB 5, RUA 5, SAA 5)

LernstufeIII:

Eigenständige Anwendung von Informationen

das Thema wird in angewandten Kursen oberflächlich behandelt (der FSU

findet in erster Linie nicht im Netz statt)

Suchmaschinen, WWW-Browser und Datenbasen

das Thema wird in den Kursen oberflächlich im Zusammenhang von

schriftlichen Arbeiten behandelt

Netzmaterialien und Quellen

das Thema ist im Fachunterricht enthalten und es werden nach Bedarf

Anleitungen gegeben (Internetseiten und –aufgaben,  das Internetmaterial

von Lehrwerken, interaktive Aufgaben im Netz und Internetartikel).

In Frage stellen und eingrenzen

das Thema wird in den Kursen oberflächlich im Zusammenhang von

schriftlichen Arbeiten behandelt.
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Realisierung: siehe unter den Zielen

Ressourcen: Personalressourcen sind notwendig, wenn Geräte kaputtgehen und

technische Probleme auftauchen. Den Lehrern stehen genügend Geräte zur

Verfügung, damit Aufgaben elektronisch abgegeben und bewertet werden können. In

der Schule gibt es genügend Geräte, um eine elektronische Handlungsumgebung zu

schaffen (Moodle, E-Mail, usw.), und zur Verwendung elektronischer

Darstellungstechnologie im Unterricht (u.a. Power Point). Es wird schriftliches

Material zur Unterstützung des Unterrichts angeschafft.

Weiterverfolgung und Zuständigkeit: siehe Ausführung

Der Text ist eine Übersetzung aus dem Finnischen. Das Original anzuführen wurde
hier als überflüssig empfunden. Aus Datenschutzgründen wurde die Quelle
anonymisiert.

Anhang 5: Auszüge des KIT-Plans von Susannes
Schule

(DIE AKTUALISIERUNG IST NOCH SEHR UNVOLLSTÄNDIG!)

5.1 Die Vision der Schule von der Anwendung der Informations- und
Kommunikationstechnologie im Unterricht:

Die Anwendung der Informations- und Kommunikationstechnologie soll ein fester
und natürlicher Teil des Unterrichts sein. Ihre Anwendung soll kein Selbstzweck sein,
sondern die Anwendung der Technik soll dem Lernen dienen.

Die Anwendung der Informations- und Kommunikationstechnologie ermöglicht es
Sport treibenden Schülern, auch auf Trainings- und Wettkampfreisen zu lernen.

Die moderne Technologie der Schule soll viele verschiedene Möglichkeiten zur
Verwendung von  Informations- und Kommunikationstechnologie im Untericht
bieten.

Bei der Weiterbildung des Personals sollen die Anforderungen der Geräte und
Programme berücksichtigt werden, die an der Schule verwendet werden.
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5.2 Die Lernziele der Schüler im Bereich den Informations- und

Kommunikationstechnologie:

Lernziel Realisierung Ressourcen Weiterverfolgung und
Verantwortung

Lernstufe I xxxx xxxxx xxxxx

Lernstufe II xxxx xxxxx xxxxx

Lernstufe III xxxx xxxxx xxxxx

5.3 Plan zur Weiterbildung des Personals:

Ziele:

Jeder Lehrer kennt sich aus mit in der Anwendung der gewöhnlichsten Programme
(Word, Power Point, Excel, Bildverarbeitung usw.) und der Anwendung aller Geräte,
die an der Schule zur Verfügung stehen. Dazu soll jeder Lehrer wenigstens die
Programme beherrschen, die er im eigenen Fachunterricht braucht.

Realisierung:

Die KIT–Arbeitsgruppe plant die angemessene Realisierung und klärt, wie viel die
Lehrer für die verschiedenen OPE.FI Niveaus aufzuholen haben und was für
Weiterbildung nötig ist. (Bis Ende 2007 sollte jeder Lehrer der Stadt zumindest auf
dem Niveaus OPE:FI II sein.

Es wird angestrebt Weiterbildung zu organisieren, für die es Bedarf gibt.

Ressourcen:

Weiterverfolgung und Verantwortung:

5.4 Plan zur Verwendung der Informations- und
Kommunikationstechnologie im FSU:

Ziele: Je nach Lernstufe geplant. Was ist die Rolle dieses Fachs beim Erreichen der
Lernziele des KIT-Plans? Wie wird der KIT-Inhalt an den Rahmenlehrplan
angebunden? Dieser Teil wird von den Sprachlehrern geplant.

Realisierung:

Ressourcen:

Weiterverfolgung und Verantwortung

Der Text ist eine Übersetzung aus dem Finnischen. Das Original anzuführen wurde
hier als überflüssig empfunden. Aus Datenschutzgründen wurde die Quelle
anonymisiert.
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Anhang 6: E-Mail-Austausch mit Anita

Mein Schreiben vom 20.4.2009

Original auf Finnisch:

Hei Anita!

Mitä kuuluu? Toivottavasti olet ehtinyt nauttia kevätauringosta!

Haastattelustamme on kulunut jo lähemmäs vuosi aikaa, mutta olen nyt rutistamassa
gradua loppuun ja haluaisin tarkentaa vielä muutamaa kysymystä. Olisi todella
hienoa, jos sinulla olisi aikaa vastata lyhyesti seuraaviin kysymyksiin!

12. Kerroit haastattelussa, että olet ottanut tunneilla puheeksi saksalaisten
sanomalehtien taustan, eli onko se mahdollisesti moderni, nuoriso, oikeisto,
vasemmisto tai vanhollinen lehti. Millä tavalla olette tarkkaan ottaen tätä
aihetta käsitelleet?

13. Voisinko saada sinulta kopioita mediakasvatuksellisista tehtävistä,
tehtävänannoista tai muusta materiaalista, jos sinulla on sellaista tallessa?
Voin tulla noutamaan kopioita, tai miten se on sinulle helpointa!

Kiitos avustasi!

Ystävällisin terveisin,

Sofia Steiger

Meine Übersetzung:

Hallo Anita!

Wie geht’s? Hoffentlich genießt du die Frühlingssonne!

Unser Interview ist schon lange her, aber ich bin im Endspurt mit meiner Arbeit und
möchte dich noch bitten, auf einige Zusatzfragen zu antworten. Es würde mich freuen,
wenn du noch Zeit hättest um mir zu helfen!

1. Du erzähltest im Interview, dass du in deinem Unterricht den politischen
Hintergrund der Zeitungen angesprochen hast, d.h. ob sie politisch modern,
rechts, links oder konservativ ist oder ob es vielleicht eine Jugendzeitung ist.
Wie genau seid ihr mit dem Thema umgegangen?

2. Könnte ich möglicherweise Kopien von medienerzieherischen Aufgaben,
Aufgabenstellungen oder anderem Material von dir erhalten, wenn du so etwas
aufbewahrt hast? Ich könnte die Kopien auch abholen kommen, wie es dir am
einfachsten ist!

Vielen Dank für deine Hilfe!

MfG, Sofia Steiger



208

Anitas Antwort vom 24.4.2009

Original auf Finnisch:

Hei, Sofia!
Toivottavasti gradu on jo loppurutistusta vailla! Tässä hieman lisätietoja kysymyksiisi
(jos niistä mitä apua on).

1. Olen kerännyt hieman tietoa eri lehdistä joko internetistä tai esim. vanhoista
oppikirjoista (esim. Neue Adresse 7-8). Olemme katsoneet lehden nimen (jos
on ollut käytettävissä, niin koko lehtikin) ja olen muutamalla sanalla (usein
suomeksi) maininnut millainen lehti on ja sitten ollaan yhdessä pohdittu, mikä
suomalainen lehti olisi vastaava.

2. Eipä taida olla kopioita, mutta voin tässä mainita millaisia tehtäviä olemme
tehneet - nämä tehtävät ovat olleet aika mieluisia ja jonkinlaisia
tunninkevennyksiä. Lehdethän eivät ole enää tuoreita, kun ne päätyvät meille
(itse reissuilla ostrettuja tai kolleegat tuoneet).
Olemme tehneet ihan yksinkertaisia juttuja. Joko yksin tai parin kanssa
oppilaat ovat hakeneet lehdistä
a) Suomea koskevia uutisia
b) mikä urheilutapahtuma on silloin ollut tärkein
c) mikä asia näyttää poliittisesti kiihdyttävän maailmaa (usein tästä on
puhutrtu suomessakin, joten se on oppilaille tuttu juttu)
d) mikä on paikallisesti tärkein uutinen
e) millaista säätä on luvassa
f) mitä kivaa tulee televisiosta tai onko tapahtumakalenterissa mielenkiintoista
tekemistä.

Näistä oppilaat sitten raportoivat muille - olemme ottaneet sen suomeksi.
Samalla olemme hieman verranneet suomalaista ja saksalaista sanomalehteä
(ulkonäkö, paperi, mainokset)

Toinen juttu, mitä olemme lehdistä tehneet, on ihan hölmö, mutta hauska!
"KUORO"!
Pyydän oppilaita hakemaan lehdistä kiinnostavimman otsikon ja
kiinnostavimman kuvan. He tutkivat innolla, koska he eivät tiedä, mihin tätä
tarvitaan. Sitten annan oppilaille numerot (1,2,3, jne) ja pyydän heitä
lukemaan otsikon, kun sanon sen numeron, joka heillä on) Kun kierros on
menty, voidaan ottaa uusi kierros esim. kuiskaten ja sitten taas normaalisti.
Tahti kiihtyy koko ajan ja lopuksi voin sanoa yhtäaikaa esim. zwei und vier
und sieben! - Tulee tertsetti!
Tällaisia hölmöyksiä. Kuvista voidaan tehdä mykkä konsertti tai sitten he
voivat kertoa, mitä kuvassa on.

Toivottavasti auttaa hieman eteenpäin!
Oikein hyvää kevättä!
Anita
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Meine Übersetzung:

Hallo Sofia!

Hoffentlich stehst du kurz vor dem Abschluss! Hier kommen einige Ergänzungen zu
deinen Fragen (wenn sie dir hilfreich sind).

1. Ich habe entweder aus dem Internet oder aus alten Lehrwerken (z.B. Neue
Adresse 7-8) ein bisschen Informationen über verschiedene Zeitungen
gesammelt. Wir haben uns den Namen der  Zeitung angesehen (wenn eine zur
Verfügung stand, dann auch eine ganze Zeitung) und ich habe mit einigen
Worten (oft auf Deutsch) erwähnt, wie die Zeitung ist, und dann haben wir
zusammen überlegt, welche finnische Zeitung entprechend sein könnte.

2. Kopien habe ich nicht, aber ich kann hier erwähnen, was für Aufgaben wir
gemacht haben -  diese hier waren sehr angenehm und oft eine Art
Auflockerung der Stunde. Die Zeitungen sind auch nicht mehr frisch, wenn sie
bei uns ankommen (selbst auf Reisen gekauft oder von Kollegen mitgebracht).
Wie haben ganz einfache Sachen gemacht. Entweder alleine oder zu zweit
haben die Schüler in den Zeitungen folgendes gesucht:

7. a) Nachrichten über Finnland
b) was zu der Zeit das wichtigste Sportereignis war

c) was in der Welt für politische Aufregung sorgt (oft wurde darüber auch in
Finnland gesprochen, und so ist es den Schülern bekannt

d) was lokal die wichtigste Nachricht ist

e) was für Wetter vorhergesagt wird

f) ob es im Fernsehen oder Veranstaltungskalender etwas Interessantes gibt

Darüber haben mit dann die Schüler berichtet -  das haben wir auf Finnisch gemacht.
Zugleich haben wir das Aussehen, das Papier und die Werbungen der finnischen und
deutschen Zeitungen ein bisschen verglichen.
Eine zweite Übung, die wir gemacht haben ist ganz dumm, aber lustig! „Ein Chor“!
Ich bitte die Schüler die interessanteste Schlagzeite und das interessanteste
Zeitungsbild auszusuchen. Sie suchen eifrig, weil sie nicht wissen, wozu es gebraucht
wird. Dann verteile ich den Schülern Nummern (1,2,3, usw) und bitte sie, die
Schlagzeile zu lesen, wenn ich ihre Nummer aufrufe. Wenn die Runde vorbei ist,
machen wir vielleicht eine neue Runde z.B. flüsternd und dann wieder normal. Der
Takt wird immer schneller und zum Schluss sage ich vielleicht gleichzeitig z.B. „zwei
und vier und sieben“- Wie haben ein Terzett!
Solche Dummheiten! Von den Bildern können wir auch ein stummes Konzert machen
oder dann können sie erzählen, was es im Bild gibt.

Hoffentlcih hilft dir dies ein bisschen weiter!
Ein schönen Frühling!
Anita
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Anhang 7: E-Mail-Austausch mit Susanne

Mein Schreiben vom 7.5.2009

Original auf Finnisch:

Hei Susanne!
Kiitos, että sallit vielä muutaman kysymyksen graduani varten. Tässä ne nyt tulevat!

1.Miten koulunne TVT-suunnitelma tehtiin?
2.Kun käsittelitte sanomalehtiä tunnilla:
- mikälaisia asioita oppilaiden piti etsiä lehdistä?
- mitä kysymyksiä kirjoitit taululle?
- minkälaisiin asioihin oppilaat kiinnittivät huomiota ja mitä niistä
keskusteltiin?

Paljon terkkuja ja tsemppiä loppukevääseen!
LG Sofia

Meine Übersetzung:

Hallo Susanne!

Danke, dass ich dir noch einge Fragen für meine Pro Gradu- Arbeit schicken darf.
Hier kommen sie jetzt!

1.Wie wurde der KIT-Plan eurer Schule gemacht?
2.Wenn ihr im Unterricht Zeitungen behandelt:
-was für Sachen sollten die Schüler in den Zeitungen suchen?
- welche Fragen hast du an die Tafel geschrieben?
- auf welche Sachen sind die Schüler aufmerksam geworden und was wurde darüber
gesprochen?

Viele Grüße und viel Erfolg im Frühjahr!

LG Sofia

Susannes Antwort vom 11.5.2009

Original auf Finnisch:

Moi,

en nyt oikein ehdi paneutua asiaan, pahoittelen, mutta vastaan muutamaan juttuun:

- käsittelimme siis sekä sanoma- että aikakauslehtiä, ja niistä piti etsiä tietoja Genau 5
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-kirjan s.89 tehtävien mukaan. Ei tosin tehty kaikkia kohtia, kun oli aika vähän aikaa.
Lisäksi taululla oli tehtävänä miettiä vastaavantyyppinen suomalainen aikakaus- ja
sanomalehti, jos sellainen on olemassa ja perustella valinta.
- opiskelijoiden huomio kiinnittyi mm. lehtien laajuuteen: paljon asiaa, vähän kuvia,
kuka ehtii lukea edes murto-osan lehdestä (sanomalehdet siis kyseessä), sanomalehdet
vaikuttivat usein tylsiltä, aikakauslehdet taas hyvinkin paljon pirteämmiltä ja
rohkeammilta kuin Suomessa

Muuhun en nyt ehdi paneutua, kun olen ollut poissa ja työt suorastaan kaatuvat
niskaan ;-).
Susanne

Meine Übersetzung:

Hallo,

ich habe jetzt nicht richtig Zeit um mich der Sache zu widmen, es tut mir leid, aber ich
antworte auf einige Sachen:

- wir habe also sowohl Zeitungen als auch Zeitschriften behandelt, und es sollten
Informationen nach den Aufgaben in Genau 5 s 89 gesucht werden. Wir haben zwar
nicht alle Stellen behandelt, es gab nur wenig Zeit. Dazu gab es auf der Tafel die
Aufgabe, sich eine entsprechende finnische Zeitschrift bzw. Zeitung zu überlegen,
wenn es eine gibt, und die Wahl zu begründen.
- den Schülern fiel u.a. der Umfang der Zeitung auf: umfangreicher Inhalt, wenige
Bilder,  wer hat Zeit auch nur einen Bruchteil der Zeitung zu lesen (es ging also um
Zeitungen), die Zeitungen wirkten oft langweilig, die Zeitschriften wiederum viel
munterer und gewagter als in Finnland.

Mit anderem kann ich mich jetzt nicht befassen, ich bin weg gewesen und die Arbeit
fällt mir geradezu auf den Kopf ;-)

Susanne

Anhang 8: E-Mail-Austausch mit Claudia

Mein Schreiben vom 12.5.2009

Original auf Finnsich:

Tämä on varmasi kiireistä aikaa, mutta olisin erittäin kiitollinen jos ehtisit vastata
vielä muutamaan tarkentavaan kysymykseen!



212

1. Kerroit haastattelussa, että olet antanut oppilaille tehtäväksi tutustua
saksalaisen sanomalehden nettisivuihin, joista piti kirjoittaa raportti ja esitellä
sitten ryhmätöissä. Mahtaisiko sinulla olla tästä tehtävänantoa? Minkälaisiin
asioihin oppilaiden pitää kiinnittää huomiota?

2. Kerroit, että oppilaat tutustuivat 1. sanomalehden ulkoasuun, 2. minkälaisia
teemoja se käsittelee, 3. kenelle lehti olisi suunnattu, 4. onko se
valtakunnallinen vai paikallislehti ja 5. miten se käsittelee asioita. Miten
tarkalleen tätä viimeistä kohtaa lähestytään?

3. Kerroit myös, että olet Itävaltakurssilla näyttänyt oppilaille ohjeita opaskirjan
avulla, miten lähteet pitää merkitä näkyviin ja minkä kriteerien avulla
lähteiden luotettavuutta voi arvioida.
Pystyisitkö mahdollisesti skannaamaan tai kopioimaan minulle ohjeet jonka
olet heille näyttänyt?

4. Voisinko saada kopioita muista käyttämistäsi mediakasvatuksellisista
tehtävistä/ tehtävänannoista, jos sinulla on sellaisia?

Jos sinulla ei ole aikaa paneutua kaikkiin kysymyksiini, kohdat 3 ja 4 olisivat minulle

erityisen hyödyllisiä!

Kiitos avustasi!

Ystävällisin terveisin,

Sofia Steiger

Meine Übersetzung:

Dies ist bestimmt eine hektische Zeit, aber ich wäre sehr dankbar, wenn du noch Zeit
für einige ergänzende Fragen hättest!

1. Du erzähltest im Interview, dass du den Schülern zur Aufgabe gegeben hast,
sich mit den Internetseiten deutscher Zeitungen bekannt zu machen, worüber
sie einen Bericht schreiben und den in Gruppenarbeiten vorstellen sollten.
Hättest du eventuell eine Aufgabenstellung dazu? Worauf sollten die Schüler
achten?

2. Du erzähltest dass die Schüler sich 1. das Äußere der Zeitung ansehen sollten,
2. welche Themen sie behandelt, 3. an wen sie gerichtet sein könnte,  4. ob es
eine lokale oder überregionale Zeitung ist, 5. wie sie mit Themen umgeht. Wie
genau wurde die letzte Frage angegangen?

3. Du erzähltest auch, dass du im Österreich-Kurs den Schülern mit der Hilfe
eines Ratgebers gezeigt hast, wie Quellen angegeben werden sollten und mit
welchen Kriterien sie die Vertrauenswürdigkeit der Quellen einschätzen
könnten.  Könntest du mir die Anweisungen, die du ihnen gezeigt hast hast,
evtl. scannen oder kopieren?

4. Könnte ich Kopien von anderen medienerzieherischen
Aufgaben/Aufgabenstellungen erhalten, wenn du solche hast?
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Wenn du keine Zeit für alle meiner Fragen hast, wären die Antworten zu Nummer 3

und 4 sehr nützlich für mich.

Danke für deine Hilfe!

Mit freundlichen Grüßen,

Sofia Steiger

Claudias Antwort vom 13.5.2009

Original auf Finnisch:

Hei!

Minulla on ollut saksalaisia vieraita koulussa viikon ja olen ollut liikkeellä aamusta
iltaan, joten kaikki muut kirjalliset kouluhommat ovat nyt jääneet taka-alalle. Ne
kuitenkin odottavat pöydällä... Tämä toukokuu on koulussa sehr hektisch. Olen tällä
hetkellä todella kiireinen, koska koeviikko alkaa jo ensi maanantaina. Katson, mitä
pystyn nyt tekemään. Palaan asiaan viikonloppuna ja vastaan siltä osin kuin vain
suinkin ehdin.

Viele Grüße,

Claudia

Meine Übersetzung:

Hallo!

Ich hatte an der Schule Besuch aus Deutschland und war von morgens bis abends
unterwegs, also sind alle anderen schriftlichen Schularbeiten im Hintergrund
geblieben, Sie warten aber auf dem Tisch… Der Mai ist an der Schule sehr
„hektisch“. Ich bin zur Zeit sehr beschäftigt, weil die Klausurwoche schon nächsten
Montag beginnt. Ich sehe, was ich machen kann. Ich melde mich am Wochenende
und antworte, sogut ich kann.

Viele Grüße,

Claudia
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Claudias Antwort vom 17.5.2009

Original auf Finnisch:

Hei!

Tässä pikavastaukset kysymyksiisi:

1) Piti selvittää
- lehtityyppi (aikakauslehti/sanomalehti, valtakunnallinen/paikallinen,
viikkolehti/päivälehti)
- millaisia teemoja käsitellään
- millaiselle lukijakunnalle suunnattu
- ulkoasu ja aiheiden käsittely (asia- vai viihdepitoinen, onko esim. grafiikkaa)
- millaisen kuvan itse sai lehdestä (lukisiko itse vai ei + perustelut)
Tehtiin ryhmätyönä ja esitettiin tulokset saksaksi muille. Ei kirjoitettu raporttia.

2) Vastasin osittain edellisessä.

3) Ohjeet olivat kirjasta, joka oli muistaakseni lainassa jollakulla opettajistamme. En
nyt vain kuollaksenikaan muista kirjan nimeä. On se varmaan jossakin ylhäällä, en nyt
vain ehdi etsimään. Itävalta-kurssi oli vuosi sitten, tänä vuonna sitä ei toteutettu. Siksi
en muista tarkalleen asiaa.

4) Tehtävänannot ovat niin hajallaan eri kurssien kohdalla, etten valitettavasti nyt ehdi
etsimään niitä. Viimeisin tehtävä oli kuitenkin A-saksan kurssilla 5, jossa annoin
opiskelijoille Bonus-pisteitä kurssikokeessa siitä, jos he olivat kurssin aikana
tutustuneet saksankielisiin lehtiin joko online-versiona tai tavallisena lehtiversiona.
Heidän tehtävänään oli tosin vai valita eri lehdistä itseään kiinnostavia artikkeleita ja
tiivistää sisältö suomeksi. Sen ylevämpää tehtävänantoa ei ollut, koska tarkoitus oli
vain saada heidät ylipäätään lukemaan saksankielisiä lehtiä. Tehtävä pisteytettiin sen
mukaan, minkä verran tekstejä oli luettu, minkä tasoisia vaativuudeltaan tekstit olivat
ja kuinka hyvin tiivistelmät oli tehty. Tehtävä oli vapaaehtoinen.

Mukavaa kesää ja menestystä vielä gradun loppurutistuksiin.

T. Claudia

Meine Übersetzung:

Hallo!
Hier kommen schnelle Antworten auf deine Fragen

1) Man sollte herausfinden
- Zeitungstyp (Zeitschrift/Zeitung, überregional/lokal, Wochenzeitung/Tageszeitung)
- was für Themen behandelt werden
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- an welche Leserschaft sie gerichtet ist
- Layout und Behandlung der Themen (Sach- oder Unterhaltungswert. Gibt es z.B.
Graphik?)
- was für ein Bild sie von der Zeitung bekommen (würden sie sie lesen oder nicht +
Begründung)
Wurde in Gruppenarbeiten gemacht und die Ergebnisse auf Deutsch wiedergegeben.
Es wurde kein Bericht geschrieben.

2) Ich antwortete z.T. im Vorigen

3)Die Anweisungen waren aus einem Buch, das ich von einem Kollegen geliehen
hatte.  Ich kann mich nicht an den Namen erinnern. Irgendwo muss ich es notiert
haben, ich habe jetzt nur nicht Zeit zum Suchen. Der Österreich-Kurs war vor einem
Jahr, dieses Jahr wurde er nicht durchgeführt. Darum kann ich mich nicht genau daran
erinnern.

4) Die Aufgabenstellungen sind so verstreut in den verschiedenen Kursen, dass ich
jetzt leider keine Zeit zum Suchen habe. Letztlich hatten wir im 5. Kurs A-Deutsch
eine Aufgabe, wo die Schüler in der Klausur Bonuspunkte dafür erhielten, wenn sie
sich während des  Kurses mit Online- oder Druckversionen von Zeitungen bekannt
gemacht hatten. Sie sollten zwar nur Artikel wählen, die sie interessierten und den
Inhalt auf Finnisch zusammenfassen. Die Aufgabenstellung war nicht großartiger,
weil das Ziel nur war sie überhaupt dazu zu bringen, deutsche Zeitungen zu lesen. Die
Aufgabe wurde danach bewertet, wie viele Texte gelesen wurden, wie anspruchsvoll
die Texte waren und wie gut die Zusammenfassungen gemacht wurden. Die Aufgabe
war freiwillig.

Einen schönen Sommer und viel Erfolg mit der Gradu!

LG. Claudia

Claudias E-Mail vom 27.5.2009

Original auf Finnsch:

Hei!

Tässä vielä se pyytämäsi kirjan nimi (löysin omista muistiinpanoistani):
Ari Haasio: Internet-tiedonhaun teho-opas 2007.

Mukavaa kesää!

T. Claudia
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Meine Übersetzung:

Hier ist noch der Name des Buches, um den du gebeten hast (habe ihn in meinen
eigenen Notizen gefunden): Ari Haasio: Internet-tiedonhaun teho-opas 2007.

Schönen Sommer!

LG Claudia



217

Anhang 9: Genau 3, Einheit 6, „Los geht’s“ (S. 97)
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Anhang 10: Genau 3, Einheit 6, „Schlüsseltext“  (S. 98-
99)
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Anhang 11: Genau 3, Einheit 6, Aufgaben 3-7 (S. 102-
105)
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Anhang 12: Genau 5, (s. 89)


